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自 序 


或曰: 譯文與 原著, 猶水之 與滔; 一則淸 淡無味 ，一 則 滋味醇 
厚。 其賞同 屬创作 ，何 嘗無薛 滔淡水 之分？ 夫譯 文之變 7K 也 ，必隸 
下乘 ，豈可 與上乘 者混爲 一談？ 凡上乘 _品 ，不啻 創作。 惟 其寓创 
作 於遂譯 之中， 故原 文之厲 之善 之美, 方 能保持 不墜。  、 

論茂 JCO : 創 作難於 翻譯。 蓝创 作需天 才與學 識:或 夼思 玄想， 
新頴 獨創， 此有賴 於天才 之磁縫 者也; 或鈎玄 稽耍, 窮 理至盡 ，此有 
賴 於窮年 之兀兀 者也。 翻譯职 a 依 様葫蘆 ，人云 亦云耳 0 從其事 
者， 但 須明窗 淨儿， 一書 一筆， 卽可 博象寄 之名， 而無才 諶之 患, a 
非輕 而县雖 者乎？ 雎然 ，翻 譯非同 社撰; 曾必 有本 ，議 論卽被 按制； 
事必 有據, 思想復 受桎株 一一 此固 舍己耘 人也。 而优語 文懸殊 ,詰 
屈聱牙 ，時 有辭 不達意 之苦; 方物 迥異 ，卽龜 定名， 或須 旬;! 踟蹰之 
功。 嚴幾道 嘗謂: “ 譯事三 難:信 、達 、骓； 永其信 ，已 大難突 1 顧信 
矣不達 ，雖譯 猶不譯 也。” 經 驗之談 ，莫不 中肯。 夫 唯勞而 寡功， 
智者往 往不爲 Hi。 

藪術 之成功 ，有輯 於天才 與修養 ，翻 譯非如 是乎了 象人之 譯文， 
猶 優伶之 演剌。 其藝術 之效见 •固 視原作 之價値 ，亦視 表演之 技巧。 
演制非 臺詞 ，卽 珂 了祺。 盥須按 照剌 情, 而 W 逼眞 之動作 ，以流 
露感情 o 忐 潔行芳 之女優 ，當 其扮 演鴿 婦也, 槌 盡風騷 潑辣之 能事。 
放浪不 SS 之 伶人, 當其飾 英雄 滎傑 也， 一擧 一動, 可歌 可泣。 g? 術 
之魔力 ，其在 斯欺？ 反觀次 等角色 ，貌 合而# 離 ，其能 維妙維 捋; f 幾 
希！ 二流 之譯作 ，亦 復類 此; 是 以精心 fk 亂一經 迻譯， 則如 嚼飯喂 
人 ，貧者 味芡。 意大 利奕 學家 Benedetto  Croce  (1B36 —  )^ff： 
“表 現能力 爲一切 ^術的 標準 。” 作矜 卽本此 說 ，草成 是書, 期於翻 
譯之藝 術〆 f 所發 _焉。 

本書之 取材， 雜吾人 於踩文 訓練背 梁, 山 莲驅， 
自 較&也。 迮莲 c： 文， 造謂 惧深; 迻錚外 瓤各有 淵源。 rnm^m 


佛經, 史稱盛 擧;: E 四運 動以來 ，爾 畢與新 文學直 結不解 之緣。 _翻 
_ 對英阈 文県之 貢獻 ，尤 足 稱逍。 第八 世紀 之初 ，當我 國赓玄 宗時， 
Bede~Sirf 文譯❾ 聚英 阈散文 之端， 惜已散 佚不每 r 世 
稱 MandevTlio  里散文 之鼻祖 ，其 所著 几沒 

Travels  of  Sir  John  Mandeville  — 書 ，成於  1356 年， 原用 法文， fh  無 
名 氏譯成 英語； Mandeville 之 享盛名 ，固 譯者之 功也。 Sir  Thomas 
Malory 可稱 文起百 年之彀 ，其 名著 7/  Morte  d* Arthur 出版於 U85 
年 ■，奠 近 世散文 之基; 然據後 人考證 ，全 書譯述 居多; 特 Malory  ® 
共生 花之筆 ，金 隶玉切 ，譯 文勝 似创作 耳。 William  Caxtcm；^ 印 
刷業之 功臣也 ，本 經商 於达之 Bruges, 以商 務之暇 ，遂譯 Raoul  de 
Fevre  之  Le  Recueil  des  Htstoires  des  Troyey  書成 欲問世 ，乃 設廠 
以梓行 。至 U74 年遷 囘英國 ，擴 充商務 ，並傅 播文化 ，厥 功尤偉 a 以 
上乃就 散文而 言也。 ^57〗、 說 ，廣義 言之, 濫觴於 的心） 
一書。 著者 Thomas  雖 爲基人 ，善用 拉丁文 著^ ^非 此不 

足以傳 久遠。 原著刊 於生之 Lorain,  15ih 事也。 以其 作風之 
新頸 ，理想 之偉大 堡 € 諸國 爭先 譯述； Ralph  Robinson 之查譯 
本， 雖遲至 1551 年元 版，? 占其受 讀者之 歡迎， 歷久不 今 ‘烏 托邦， 
一名 ，亦 爲國人 之所樂 道矣。 1566 年 Palace  of  Pleasure 問世， 
蓉人 •始知 有短篇 小說; 此書包 括小說 六十篇 ，乃 William  Painter 
j 法意名 著選譯 而成。 惟英 國小說 之瓣縷 善鑛, 乃 近二百 年事 
耳 7T 述 諸譯作 ，或開 風^美 ，具 時代之 意接; 或其 藝術® 値 ，駸駸 
與 原荖不 相上下 ，故 能傅之 不朽也 。 然言影 響之大 ，流傳 之廣， 尙不 
如 MS 遠甚。 襄經自 I383 年 3ohn  WyeUffe 譯舉 ，苹 1611 年垄 
皇 $5 本 (Auth^ized  Version) 出版, 歷時二 百餘載 ，絜 策繁力 ，代 
有增飾 ，卒 蔚爲 大靓; 其能視 原著猶 勝一簿 ，良有 以也。 遵譯 囊輕， 
歷史 較淺; 且讀斧 限於 敎徒 ，傅 播不廣 ，藎 其文‘ 學價値 ，無甚 足道。 
驭經熊 w •士 近年 ，Ra 迻譯; 其中 之逛轉 p 劈初碑 （尸 ⑽抑 0, 業已問 
世 r 散 朝夕呤 誦, 心竊 喜之。 其文 筆之廣 sf,  # 節之 鏗鏘, 具 徵翻譯 
之確 s 藝術 ，而非 雕蟲小 技也。 是 爲序。 鄞縣張 其春。 
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第一章 

音 韻之美 

世界 語言, 各有音 韻之美 ，卽 其語所 謂‘音 莊嚴’  (Colde 
也. 就 余所聞 ，國語 il； 嚴宏亮 ，英 語抑撝 雄潘 ，法 
語柔 婉流暢 ，德語 沈着陰 _ ，俄 語豪 宕宂長 ，日 語古樸 平淡; 
以 此譯彼 ，欲 保持音 調之美 ，勢 有所不 能也. 不得已 退而求 
其次 ，使讀 者彷彿 得之， 乃本章 立論之 宗旨. 

第一 節巧合 

兒 童之呼 父母也 ，出乎 天籟; 普 天之下 ，大率 同音： 

[爸 爸] 英語 Papa, 拉丁語 pato， 法語 pere, 意語 babbo, 保 
加 利亞語 bab£, 塞爾 維亞語 b4ba,  土 耳其語 baba  (以 上均 爲雙榉 
音 ，惟 P 爲淸 音， b 爲濁 音)； 丹麥語 fader, 希臘語 vater  (以 h  f, 
v 屬痺 音)， 

[爹 爹] 梵語 tata, 俄語 tata 或 tyatya, 淡爾 靳語 taf, 剛贝 
語  tata; 英語  dad,  daddy. 

[阿 爸] 塞姆訊 (Semitic)  ab,  abu, 又  abba. 

[阿 爹] 匈牙 利語 atya,  土耳 >H: 語作 ata,  R 語 otosan 近乎此 • 
[媽娥 0 英語 mamma  [mo'mct:],  mammy;1  希瞅語  m€te】 •，拉 
丁語  mater, 德語  mutter, 法語  mere, 印度語 •  murnmie.2 * * * 

1  Louis  M.  Alcott  之 ‘小 婦人’  {Little  坏7 b wen) 有  marmee  一趙 ，鄭曉 
濟譯湓 ‘媽咪 ，’ 亦以稱 母親. 楚人呼 母爲澜 ，掰 本與 咪同考 （譯 本頁 10). 

2  Meanwhile  you  sit  in  Anand  Bhawan,  and  Mummie  sits  in  Malacca 

jail  and  I  here  in  Naimi  prison  .  .  .  and  we  miss  each  other  sometimes, 

rather  hadly,  do  we  not?  (P.  J.  Nehru’s  Prison  Latter  to  Indira、 Jan. 

5,  1931). 
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篛釋 之藝術 

[阿 娥] —作 ‘阿 姆,， 阿踽巴 尼亞語 ama •按  <阿峨’ 亦 作女僕 
解, 英譯 amah. 

[奶 奶] 梵語 nand. 俗稱 乳房爲 ‘奶奶 ，’英 記謂之 ”iamma，_ 
作 ['msema].  n 詻稱 母親爲 okasan， 乳房刖 |:1  chichi, 此 半可兼 
指父親 ，跹世 界 Fr 諸 •中之 一特例 也. 波蘭誰 ，之 niania,  ■之 nya- 
nya， 英語之 nanny, 德語與 北歐語 之 ammef 均 ％ 乳母 (nurse) 
解 / 

阿爸之 阿， 卽 韻母之 丫, 發語詞 也， 按中 西語言 ，其 第一字 
母多讀 若阿; 以其張 口平舌 ，一 呼卽 得也. 惟 英語之 a， 讀作 
[ei], 蓋一 再遞變 而成二 合元音 （diphthong) 矣. 耶 穌嘗求 
上 帝云： 

Abba,  Father,  all  things  are  possible  unto  thee;  remove  this 
cup  iroiia  me:  howbeit  not  what  I  will,  but  what  thou  wilt, 

一 SU  Mark  14  :  36. 

阿爸, 父阿 ，作 你凡事 都能; 求你將 這杯撤 •去 ，然 而不 要從我 
的意思 ，只耍 從你的 意思. （新 約: 馬可 福音） 

父母亦 稱耶嬢 ，如 ‘ 木蘭詩 ’云： 

耶嬢 聞女來 ，出 郭相扶 將. 

When  her  father  and  mother  heavd  that  she  hai  come, 

The 女  went  out  to  the  wall  and  lei  her  back  to  the  house. 

一  -Walcy  譯  The  Temple  and  Other  Poems%  p.  129* 

又 如杜甫 ‘北征 ’云： 

平生所 橋兒， 顏色白 勝雲， 

見耶 背面噯 ，垢紘 脚不 機. 

My .  Htt Ie  son  whom  I  used  to  fonile  so  much  look^  paler 
than  the  Snow. 

1  詳見  Jesperson,  Languagfii  pp.  154-160. 
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Seeing  his  father,  he  turns  away  hia  face  and  silently  weeps. 

一吳經 熊=  More  Pathos  than  Humour. 

按耶 今作爺 ，讀作 1 廿 ，乃爹 （力 1 廿） 之 變音; 此種 省略補 
音 之現象 ，中 外俱有 ，不足 爲奇也 • 希伯 萊人稱 上帝爲 Ya- 
howah, 英譯 Jehovah, 漢譯 ‘ 耶和華 聖名 簡稱爲 Jah， ‘聖 
詠’ 有云： 

Sing  unto  God,  sing  praisds  to  his  name: 

Extol  him  that  rideth  upou  the  heavens  by  hia  name  Jah, 
And  rejoice  before  him.  (Pzalms  68:  4) 

向主 _歌 ，歡呼 聖名. # 以迎駕 ，響 遏行雲 • 聖名 曰*爺 ，’可 
不 尊親？ （吳經 熊譯： 聖詠譯 義初稿 ，頁 招） 

此種 稱呼， 殊可玩 味也. 

兒童俗 稱寶寶 ，卽 英語之 baby, 法語之 b6b6, 亦如 爸爸媽 
娟 ，含有 脣音. 小 品文大 家蘭姆 (Charles  Lamb) 嘗 譯寶寶 
爲  Bo-bo.1 

音 義巧合 ，萬不 得一. 國 語唱字 ，同 英語之 chant; 碰同 
bump.  ‘拖 ’字同 tug, 所謂 tugboat, 卽拖 船也. ‘費 ’字同 
fee,  ‘ 浪費’ 近乎 lavish •鈴 ring 亦復 同音. 粉撲 之‘撲 ，’卽 
powder-puff  之  puff.  Corner  從拉  丁文之  cornu, 原義 4 角’ 
也. ‘理 ^ 與 reason 之首 音同. Rude 彷彿 ‘魯莽 黃 臉婆可 
_爲  a  wan-faced  wife, 黃與  wan  音讀 類似； Sir  J.  Suck¬ 
ling  有 詩云： 


1  見  j  Dissertation  upon  Roast  Pig  一文; 惟據 平田 喜一註  The  Essays 
of  EltOy  p.  287, 英語之  booby  從  bo-bo,  'block-head1  (木 頭） 也. Bo-bo 
來自 西班 牙語， 本爲一 少年之 名云， 


» 譚之镳 （術 


Why  so  pale  and  wan,  fond  lov^r? 

Pry  thee,  why  so  pale? 

茲擬 譯爲： 

情人一 何癡 ，神枯 面又黄 I 
感歎詞 之‘何 ，’與 how 相似； 例如： 

1.  有絃 歌聲， 音響一 何悲 1  (古詩 I •九首 > 

From  above  there  comes  a  noise  of  playing  and  aingio^， 

The  tune  sounding,  ohl  how  sad! 

— Waley  譯  Chinese  Poems,  p.  42 

2.  明月 伺皎皎 I 照我羅 牀幃. （古 詩） 

The  bright  moon,  oh,  how  white  it  shines, 

Shine3  down  on  the  gauze  curtains  of  my  bad. 

— 全前， P. 

吳 經熊所 譯‘道 德經’  (Laotsii^  The  TAO  and  Its  Virtue)y 

亦有音 褰俱同 之例： 

其政 悶悶， «  a  ruler  is  mum,  mum; 

其民 淳淳.  The  people  are  simple,  simple, 

其政 察察，  If  a  ruler  is  sharp,  sharp; 

其民缺 缺.  The  people  are  wily,  wily. 

此以 mum,  mum 譯 ‘悶悶 ，’ 何其 巧也！ 

颼颼之 象風聲 ，與 英語之 sough 逼肖 • 如蘇轼 •‘南 鄕子’ 
云： 

霜降 水痕收 ，淺碧 粼粼鱔 遠洲. 滔 力漸消 風力輭 ，贜® I 
李德蘭 (Teresa  Li)1 譯之 如下： 


1 按此爲 央結贿 博士之 牵名， 


笫一箄 普 韻之麴 


5 


日饀 

^  ^  1/ 

7  ― '  5 / 

力 7 力亏 
tJ  =**  w 

a  y  if  ^ 

•vi - h  S7 


英踣 

bang 

hum 

pop 

cackle 

rumble 

sizzle 


At  the  Fall  of  the  Frost, - 

The  waters  shrink  to  their  lowest  mark. 

Shallow  and  blue, 

HippliHg  and  rippling：, 

They  uncover  the  distant  isles. 

The  power  of  wine  is  diminishing, 

And  the  wind  growing  feeble. 

Soughing!  Soughingl 

— 50  Poems  from  the  Chinese*1 

兩者俱 爲擬聲 ，殊有 申 論之必 要也. 

第二 節擬聲 
(一） 通論 

擬聲 (onomatopoeia) 者 ，象 其聲而 傳其晉 ，亦 稱慕聲 ，一作 
諧聲 ，又 作諧音 ，如喈 喈逐黃 鳥之聲 ，曖腰 學草 蟲之韻 ，令人 
讀之 ，如聞 其聲. 摹 聲之字 ，本乎 聽覺; 中 外語言 ，自有 同者, 
茲摘 錄若干 於下： 


C? 麵 _餐 
fl-  f2 


1  軟於  T’ien  H'fvi  Monthly,  Vol.  IX:  No.  3,  Oct.  3939. 
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mi 篩之 as 梅 


chirrup  卿卿  一于； e —嗅今 

pit  (a)  pit  劈拍  ^  ^  Y 

英語之 ding-dong  ‘叮噹 ’ 巧合 ，與日 語之 o  w 泛十 、八大 
異. 日語之 以 以， 聞 而知其 爲鼕樂 ，然與 rataplan 不同. 
以下 諸例， 則彼此 相差更 遠矣： 


buzz 

嗡嗡 

r  y  7*  ✓ 

fizz 

嘶嘶 

V  a.— 

mewl 

呱呱 

V  V  h  從¥~ 

rattle 

喋喋 

whir(r) 

呼呼 

t 工 - 

frou-frou  (法 語）  綷線 

廿 3 甘， 

又如呷 呷鴨鳴 ，英 語曰 quack, 法語曰 couin  couin, 意語曰 
qua  qua, 德語曰 gack  gack, 丹 麥語曰 rap  rap, 而 H 語曰 
ifrar： 具徵 模仿之 難以強 同也. 

國語 往往一 詞兼 狀數聲 ，如 ‘ 蕭蕭’ 象風雨 ，馬 ，草木 諸聲： 

1.  何處秋 風至？ 蕭蕭送 雁羣. （劉禹 錫< 秋風引 0 

Whence  comes  the  autumn’s  whistling  blast, 

With  flocks  of  wild  g6eae  hurrying  past? . . . . 

— Giles  譯  Gems  of  Chines?.  Literature,  Vorse,  p.  146. 

2.  3S 雨蕭 蕭江 h 村， 綠 林 朵客知 夜聞. （李 渉‘ 井攔砂 宿遇夜 
客，） 

The  rainy  mist  sweeps  gently 

o’er  the  village  by  the  stream, 

When  from  the  leafy  forest  glades 
the  brigand  daggers  gloam .. . . . 

一 仝前， P.  184. 

浮雲 游子意 ，落 n 故人情 • 

琿手 茲夫 ，蕭蕭 斑馬鳴 • （李 A  *送 友人 ’） 


7 


笫 _ 聿 苷 韻之美 

Those  floating  clouds  are  iike  the  wanderer^  heart. 

Yon  sinking  sun  recalls  depattei  days. 

Your  hand  waves  us  adieu,  and  lo!  you  start:, 

And  dismally  your  horse  retiring  neighs. 

— - Fleteher  譯  More  Gems  of  Chinese  Poetry,  p.  7. 

Oh,  the  floating  clouds  and  the  thoughts  of  a  wandererl 
Oh,  the  sunaet  and  the  longing  of  an  old  friend! 

We  ride  away  from  each  other,  waving  our  hands, 

While  our  horses  neigh  softly,  softly. . . . 

— 小烟 熏良譯  h  Po,  M.?  Chinese  Poet,  p.  96. 

Your  heart  was  full  of  wandering  thought; 

For  me, — my  sun  had  set  indeed; 

To  wave  a  last  adieu  we  sought, 

Voiced  ior  us  by  each  uhinnying  steed  I 

一 Gilea 譯本扒 87. 

4. 内楊 侗蕕蕭 1 松柏夹 廣路. （古 詩十 九首） 

The  white  aspens  how  they  murmur^  murmur; 
lilies  and  cypresses  flank  the  broad  paths. 

— Waley  譯 270  Chinese  Poemst  p.  45. 

所_ 風馬不 相及者 ，原 文竟混 爲一談 ，反 不如譯 文之妥 切也. 
國語擬 聲以疊 字坫多 ，英 語雖有 疊音字 ,如： 


ha-ha,  haw-haw 
murmur 
poop-poop 
tom-tom 

究 寥家可 數. 


哈哈 

淙淙 ，潺潺 

(印 度之) 大皴; 鋲鑼 


單字 擬聲 ，知促 急迫; 間附 助詞 ，以 示語法 變化; 英 語則無 
此 K 別. 茲舉 二例： 
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翻驊 之藝術 


擊 鼓其趙 ，踴蹓 用兵. （詩 經） 

List  to  the  thunder  and  roll  of  the  drum! 

See  how  we  spring  and  brandish  the  dartl 

— L>e^ge  The  Book  of  Poetry, 

2 - 锰聽 得角 n 兒呀的 一聲 ，風過 處衣香 細生. （西 廂記 ••第 三齣） 
I  suddenly  hear  the  creaking  ol  the  side  door, 

As  the  wind  passes  by  it  carries  to  me  the  delicate  fragrance 
of  her  raiment, 

— 熊式 一譯仰 6  Western  Chamber }  p.  34, 

聲 音先短 促而後 連績诸 ，則 單字下 接疊字 ，如 ‘ 豁啷啷 u  ‘喂 
碌睐 ’2 等等 ，難以 迻譯， 蓋英語 無相當 之擬聲 詞也. 茲引一 
例 ，請比 較之： 

窗兒外 淅零零 的風兒 透疎橋 ，念榜 楞的紙 條兒嗚 ;枕 頭兒上 
孤另 ，被窩 兒裏 寂靜. （西 廂記： 第 三齣） 

Bitter  is  the  wind  that  comes  through  the  latticed  windows; 
It  makes  the  paper  thafc  covers  the  windows  rattle/ 

My  pillow  is  solitary, 

And  my  coverlet  is  lonely. 

—熊 式一 譯乃^  Western  Chamber,  p.  39. 

日語 亦偶 有斯例 ，如 7 〜 、或 w、 （阿 哈哈) 赴也. 

聲 音迆串 ，則用 雙疊， 間 有雙聲 或疊韻 之美; 如李淸 照‘聲 
聲悛 ’云： 

梧桐更 兼細雨 ，到黃 昏點點 滴滴. 

英譯 有二： 

】•  Cataipa  leaves  are  rustling  with  the  misty  rain. 

And  rain  drops  in  the  yellow  dusk. 

_  — Candliu  ^  The  Herald  Wind. 

1  •紅樓 访 53 问: ‘ ‘只聽 软啷啷 ，淺 逛的 錢啊 2 仝上 馆87  “忒 褥 

上拉 嗦哚哚 一片 遝琛 


第一章 音 韻之美 
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2,  The  paulownia  trcei  are  veiled  behind  the  fine-spun  rain, 
Drop  after  drop  drips  in  the  yellow  dusk. 

— - Tei'eaa  Li  ^  50  Poems  from  tha  Chinese, 

後者以 drop  after  drop  drips 譯 ‘點點 潢潢 ，’ 頗 能傳其 神也. 
又如 吳芳吉 ‘婉容 _ ，’ 寫婉容 投水自 殷云： 

一刹 那砰 磅浪喷 花 ，輕繼 岸聲答 ，息 息索索 ，泡影 浮沙. 

Splash!  Whit 仑  foamg  like  midnight  flowers  bursts 
Plash/  Pleng! — eonio  echoes  from  yon  hiils. 

Sis/  Sze!  Sih  /  Sis!  Sze!  Siz! 

Surging  up  coiner  y  .Uow  mud  and  sand. 

-  - 金尤 史譯 4  Verse  on  Wan-Yunj,  p.  21. 

‘嘩啦 嘩啦’ （hurly-burly) 與 ‘息息 索索’ 又 稍不同 •日語 
擬聲 ，多屬 此類; 例如： 

息 息索索 

<" <*  ^  滴 溜滴溜 

三字 連用, 語氣 加強; 例如： 

今 天天氣 哈哈哈 I 

哈哈 哈等於 ha， ha， ha!;1 今 用以說 明天氣 ，足 昆國 人之八 
面玲 瓏也. 余嘗見 某小說 存 

“Fine  day,  what!” 

之語 ，庶幾 近之. 咨迖 以‘拍 ！ 拍！ 拍!， 狀阿 Q 之被打 ，茲錄 
之 於下： 

阿 Q 在迢刹 》， 贾如 道大約 要打了 ，趕緊 抽緊筋 骨， 掰 了屑榜 
等候 着， ••班 然拍 的一發 ，似 乎確 繫打在 自 L2 頭上 了. 

1  Sir  Fret.  Oh!  so  much  the  bettor;  ha,  ha,  ha!  I  wouWn»t  have 
it  otherwise. 

—Sheridan,  The  Schoo'/or  Scandal. 
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酺霣 之藝術 


* 我說他 r 阿 Q 指着近 旁的一 個孩子 •分 辯說. 
拍 I 拍抬！ 


Ah  Q  realized  on  the  moment  that  h 穿  was  in  for  a  thrash¬ 
ing  and  stood  with  his  whole  boiy  taut  againat  the  coming 
attack.  He  hunched  14)  his  shoulders  and  waited— and,  in 
truth,  there  was  a  whacking  sound,  which  aeemed  to  be  with¬ 
out  a  doubf,  dealt  at  his  head. 


4I  meant  himl’  explained  Ah  Q,  poiuting  to 
vho  was  near  at  hand. 

Biff,  whack， whack. 


4m all  boy 


一 梁社乾 譯  True  Story  of  Ah  Qt  p.  24. 


英語中 jig-jig-jig 亦三 字連用 . La,  la,  la， 與 國語之 ‘嘩喇 
喇 u 相當， Hip!  hip!  hurrah! 爲喝 采之聲 ，連 呼三次 ，桷國 
語之 叫‘好 

三字 全異者 ，音必 繁雜; 例如： 

兵>撲 ，砰  1  Cracky  puff,  bang. 

西 厢記有 4 吉 玎檔’ 之聲： 


• 莫不 是步搖 得寶髻 玲瓏？ 莫不 是榭拖 得環佩 钉终？ 英不 是辫 
馬兒潘 前踩 風？ 奠不 AL •金 鈎雙按 ，吉珥 璃敲響 簾擺？ （第八 _) 
la  it  the  tinkling  sounl  of  the  head-ornaments  as  their  wearei* 
walks? 

Or  is  it  the  ringing  sound  of  the  ornaments  of  the  skirt  as  it 
sweeps  along? 

fa  it  the  creaking  o!  the  iron  hinges  tia  gusts  o(  wiad  blow 
under  the  eaves? 


1 贾 瑞此時 身不由 2, 只 得薄在 那哀增 下； 正溪盤 笄 ，只 敗上 一琛 
较 ，嘩 喇喇, 一淨桶 尿糞從 上面赶 潑下來 ，可 巧姹了 他一身 一頭， （缸 樓夢第 

12  Ml) 


第一章 苷 韻之美 
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Or  13  it  the  ding-dong  sound  of  the  gilt  hook^  knocking 
against  the  curtain  frame? 

— 熊 式一譯  The  Western  Chamber y  pp,  99-102, 

按吉 3T 增與 ching-chang 相 彷彿. 英語之 tan  tara 及 tara 
tan  tara  均 狀喇叭 之聲. 

國 語擬聲 ，多 從口旁 ，如 白居易 ‘ 琵琶行 ’： 

苏 江花诩 秋月 夜 ，往往 取 酒還獨 倾. 

豈 無山歌 與村笛 ，嘔啞 嘲喵難 爲聽. 

In  the  fine  days  of  Spring  and  moonlight  nights  of  Autumn, 
I  drank  all  alone  without  the  slightest  feeling：  of  cheer • 

And  the  hill  songs  and  rural  pipe3 
Conveyed  no  meaning  to  my  ear. 

― 吳經熊 ： ^our  Seasons  of  T’ang  Poetry • 

他若庫 聲 之轔轔 (rumble), 兩聲 之淅壢 (patter), 則 偏旁隨 
物而異 ，然 未能 一槪而 論也. 

英語亦 有類似 之現象 ，譬 如卷舌 摩擦音 (rolled  fricative) 
r， 倍根 （F.  Bacon) 以爲 彷彿犬 吠之聲 ，巧以 dog’s  letter 稱 
之. 凡 狀轉捩 ，栝擦 ，重濁 ，邾 糙之聲 ，毎 雜有‘ 狗字母 獅吼 
之爲 roar, 驢 嘶之爲 bray,  _ 嗜之爲 gnint， 鴉 叫之爲 crodk， 
雞 啼之爲 crow, 非無 故焉: 又 nimble 隆隆雷 聲也； rip 與 
rand， 扯裂之 聲也； grate 摩檫之 聲也； groan 呻吟之 聲也； 
growl 咆哮之 聲也； grumble 森淼之 聲也； crash 砰 礴之聲 
也； creak 教軋之 聲也： scrape 刮削 之聲 也； screak  $L 轉之 
聲也； scream 與 screech 均狀 尖雜呼 喊. 

S 之 帶澌音 ，更 爲明顯 •  Hiss 象 流矢聲 ，象飛 彈聲， 象噓噓 
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翻餺 之藝痢 


之聲 ，象 _嚇 蛇聲; 1  rustle 象微 風颯槻 ，衣裙 棘矮 ，黃葉 沙沙; 
whistle 象口 笛嘯嘯 ，汽笛 嗚鳴; 又 whisper 打喳 喳也; brush 
刷也, 拂也. 

對仗爲 國語之 特色， 往往一 句擬聲 ，一句 繪景， 例如： 

喫 喫萑蟲 ，趱趨 阜蟲. （詩 經） 

Shrill  chirp  the  insects  in  the  grass; 

All  about  the  hoppers  spring. 

— Legge  譯  The  Book  of  Poetry, 


亦 有隔句 相飼者 ，例 如： 

皤一懸 ，骨都 部翻了 海波； 

锞二現 ，廝琅 瑰振動 山巖. （西 廂記： 第 五齣） 

One  angry  glance  of  mine  is  sufficient  to  make  the  calm  »ea 
rough; 

One  roar  ol  my  voice  will  make  the  hills  and  cliffy  re-echo. 

1 — 熊式  一 •讓  The  Western  Chamber t  p.  64. 

此 種偶句 ，有 聲有色 ，乱 具形 態之美 ，實 國語之 異彩， 容於第 
三章第 六節詳 論之. 

聲 之摹擬 ，亦有 彼勝於 此者. 如鳥 之鳴聲 ，英 語均有 專名, 


茲略 舉數锺 於下： 

Pigeons  coo.  鳩鳴. 

Ravens  caw.  鸦！ 

Owla  whoop,  梟嗚. 

Wild-ge©3e  honk.  雁嗚， 


國語拇 極籠統 ，如 韋應物 ‘滁 州西澗 ’ 云: 


1  Such  u  spirit  is  Liberty.  At  times  she  takes  the  form  of  a  hateful 
reptile.  She  grovels,  she  hisses,  she  stings. — Macaulay. 


第 4 章 苷 韻之美 
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獨 憐幽草 澗邊生 ，上衔 黄鸛 深樹嗚 • 

Alag  for  the  lonely  plant  that  grows  beaiie  the  river  bed, 
While  the  mango-bird  screams  loud  and  long  from  the  tall 
tree  overhead! 

— Giles  _  Gems  of  Chinese  Ldterature,  Verse,  p.  106. 

譯文用 scream 擬黃 _ 之鳴聲 ，自 較逼眞 j 
擬聲 之特色 .. 旣 如上述 ; 茲更 分目對 照於 下. 

(二） 雷 爾風永 

雷 聲霹靂 ，辭 賦均有 孽擬. 屈原 ‘山鬼 ’云： 

雷塡 塡兮 雨其其 ，猿啾 啾兮饮 •夜嗚 . 

風颯 颯兮 木 蕭蕭, 思公子 兮徙離 憂. 

Now  rolls  the  thunder  deep, 

Down  the  cloud  valley, 

•And  the  gil  bons  around  me 
Howl  in  the  long  night. 

The  gale  through  the  moaning  trees 
Fitfully  rushes* 

Ijonely  and  sleepless 
i  think  of  my  thankle^ 

Master,  and  vainly  would 
Cradle  my  sorrow. 

一- Craumer-Byiig： 譯 4  Lute  of  Jade. 

宋玉 ‘風賦 ’云： 

琺 萌雷聲 ，迴穴 錯任. 

It  rumbles  low  with  a  noise  like  thunder,  tearing  down 
rocks  and  trees,  smiting  forests  and  gr^sae^. 

— Waley  言畢  170  Chinese  Poem9t  p.  25* 

1 詩‘周 南：葛 軍，: “黄床 于飛 ，集 于灌林 ，其 鳴喈瑭 ，” 


14  蘸譯 之釀襯 

傅玄 ‘雜言 ’云： 

雷隧 隱感 妾心 ，傾耳 淸聽非 享音. 

Boom! ― Boom/ 一 the  thunder  peals; 

A  sense  of  happening  o’er  me  steals. 

I  turn  my  ear  to  catch  the  sound — 

,rris  not  thy  chaiiot-wheelal 

— Giles  譯  Gems  of  Chinese  Literature,  Verge,  p.  32. 

國語又 以航礒 、砰 《}、 砰磷 、硼 磋等擬 雷聲屬 語則以 boom, 
nimble， roll 等狀之 •  ‘ 聖詠’ 第二十 九首雷 音云： 

主 音淵淵 ，在水 中央. 惟 主作雷 ，自彼 湯湯. 

厥 音隆隆 ，赫赫 有響. 赕 音霹麄 ，折彼 香柏， 

(吳 經熊譯 嗖詠譯 義初稿 / 頁 17) 

査英文 原_ 爲： 

The  voice  of  Jehovah  ia  upcm  the  waters; 

The  God  of  glory  fchundereth, 

Even  Jehovah  upon  many  waters. 

The  voice  of  Jehovah  is  powerful; 

The  voice  of  Jehovah  is  full  of  majesty. 

The  voice  of  Jehovah  breaketh  the  cedars; 

Yea,  Jehovah  breaks  in  pieces  the  cedars  of  Lebanon.  (Psalm 
29:  3-5) 

風聲 之摹擬 ，以 ‘渡易 水歌’ 爲 最著. 全 增瑕之 Some  Hsieh 
Shih  Episodes1  一文 ，曾引 錄之： 

風蕭 蕭兮钻 水寒, 壯士一 去兮不 復還. 

The  wind  soughs  and  sighs 
And  the  waters  of  Yi  are  coldt 


1  Tf  iin  Hsia  Monthly,  May， 
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The  Man  of  Valour  is  setting  out  . . . 

But  neJev  will  he  return, 

颯颯亦 風聲也 ，李®  ‘ 烏夜啼 ’云： 

昨晚 風兼阳 ，簾幃 飄楓 風聲， 

Last  night  rains  came  in  company  with  the  gales. 

The  latticed  curtain  echoed  the  Voice  of  Autumn. 

— Teresa  Li  譯如  Poems  from  the  Chinese,1 

秋風 含悲， 一經文 人煊染 ，烕人 尤深. 歐陽 修之‘ 秋聲賦 '云: 

初淅 瀝以 蕭嫩 ，忽 奔騰而 砰湃， • 如波濤 夜驚 ，風雨 驟至 •  •儿觸 
於物也 ，縦 鍈錚錚 ，金 鐵崔嗚 . 又如赴 敵之兵 ，銜枚 疾走， 不聞號 
令 ，但聞 人馬之 行聲， 

At  first  a  gentle  sigh, 

Like  as  a  spirit  passing;  then  it  swelled 
Into  the  roaring  of  great  waves  that  smite 
The  broken  vanguard  of  the  cliff:  the  rAge 
Ol  storm-black  timers  in  the  startled  night 
Among  the  jackals  of  the  wind  and  rain. 

bui^t  upon  thelianging：  bell,  ancl  set 
The  silver  pendants  chattering.  It  seemed 
A  mufHed  march  of  soldiers  hurriedly 
Sped  to  the  night  attack  with  imiflled  mouths, 

When  no  command  ia  heard,  only  the  tramp 
Of  men  and  hordes  onward. 

Cranmer-Hyng  A  Lute  of  Jade% 

呼呼 寒狂 風之聲 ，猶英 語之言 whistle 也. Pipe， mourn 諸 
字 ，亦狀 風聲， 

蕭 蕭兼狀 風聲; 納蘭 性德之 ‘采 桑子’  一阅, 可以爲 例烏： 

1  載於  T*ieh  Hma  Monthly,  Jan.,  1939. 
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拥鏵之 義 衛 


誰翻 樂府淒 涼曲？ 風 也蕭蕭 ，雨 也蕭蕭 ，瘦盡 燈花又 一宵！ 

Who  can  sing  a  different  tune  from  the  “Song  of  Destruo 
tion”？ 

The  wind  is  sighing! 

The  rain  is  sighing! 

The  roseate  flower  of  the  candle  is  wearing  itself  oufc  lor 
another  nightl 

-一 Teresa  Li  50  Poems  from,  the  Chinese. 

此以 sigh 譯之 ，亦極 妙也. 

李煜之 1 浪淘沙 ，’有 1 簾外 雨潺潺 ，春意 闌珊’ 之句 ，古人 m 
誦; 英譯 有二： 


X.  Without  my  window  screen 
The  rain  is  falliug; 

And  listless  is  the  spirit  of  the  Spring. 

— CUndlin  譯 Herald  Wind,  p.  36. 

2.  Outaide  the  window-screen  the  rain  drizzles  and  dnps^ 

The  spring  is  gushing  away. 

一- 吳經熊 ：烈5  Four  Seasons  of  T*anf/  Poetry, 

以 drizzles  and  drips 譯潺潺 ，自 屬 較妥，  ， 

脣音 P,  b, 極 似水流 之聲. 英語以 boil 指 水沸， bubble 指 
水泡， drop 指 點潢， drip 指 滴㈣， babble 與 purl 指 WM、 
lap 指 激蕩， ripple 指漣漪 ，良有 以也. 

英 語又以 murmur 狀水聲 ，例 釦： 


A  small  brook  glides  through  ifcf  -with  just  murmur  enough 
to  lull  one  to  repose,  and  the  occasional  whistle  of  a  quail  or 
tapping  of  a  woodpecker  is  almost  the  only  sound  that  ever 
breaks  in  upon  the  uniform  tranquillity. 

— • Irviug,  The  Legend  of  Sleepy  Hollow •• 
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谷 有小溪 ，水 聲扪汨 ，聞之 令人射 & 衍睡. 此 外則啄 木之聲 
及 鵪鶉呼 [禹聲 而已. （林紆 魏易譯 M 付掌 錄， fi  M) 

茲錄 歐陽修 W 翁亭記 •一段 ，以供 比铰： 

濒問 水聲 磘彫师 3 出 於刚梁 之冏者 ，釀 欲也. 

A  walk  of  two  or  three  mi  leg  on  thoss  hills  brings  one 
within  earshot  of  the  sound  of  failing  wate:  wh fch  gushes 
forth  from  a  ravine,  known  the  Wine  Fountain. 

一 Giles  譯 Oems  of  Chimae.  Literature,  I’rose,  p.  162. 

(2) 言 鍺 啼笑 

L.  Eicher 嘗論 兒量牙 牙學語 ，其 言曰： 

Discovering  voice,  the  child  triei  tentatively  to  use  it  the 
very  first  day,  usually  it  bagina  to  shriek  aa  though  in  pain. 
After  a  month  it  begins  to  coo  and  gurgle， and  later  it  hums 
gently  to  itaaif.  i^xesentiy  teeth  appear,  and  voice-making 
becomes  possible. 

— Man* a  First  Use  of  Voice. 

按 coo 本狀咕 咕鳩鳴 ，此 處猶 言嘔啞 或咿啞 ;1  gurgle 本狀 
流 水潺潺 ，猶 言咕嚕 咕嚕; 2 又 hum 卽魟樓 夢所謂 ‘哼哼 _ 
卿’也 

兒 童學語 ，常 帶騰音 ，英語 凡表口 齒不淸 ，亦 以此仿 擬之, 

如  babble,4  gabble,  jabber,  gibber,  gibberish,  prattle5 諸字， 

與國 語唪喃 、喋喋 ，彷彿 相同. Qaibble 指含糊 其辭也 .又 

1 蘇狱 詩云： “小 兒咿啞 腊鏞 軋”  2 兒女英 雄傅第 31 囘： “他們 是繙淸 
括， 咕咯 ，咕嚕 ，我 們不愤 •，， 3 紅 栊夢笫 27 冏： ‘ ‘拿着 路兒 •，畔 啤啕 啷的 ，念的 
我冒大 1  What  would  this  babbler  fay?  5 1  love  to  listen  to  this 
child^  pra^/e. 我 接聘此 兒之呀 呀 學艏. （英 漢換輪 氺典） 
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财譯 之籌拘 


barbarian 《巒 人) 一字 ，從 希臘文 ，柄 謂南巒 鴂石 •也 ？ 

英語常 用菸迕 m 狀擬校 糊之語 音 川 utter 者 ，咬 H •喃 P| 有， 
不知所 云也； mumble 者, A 糊 It 辭 ，一若 S 圇芥 炎也； mur¬ 
mur  氧如泣 如訴 ，如 济孔之 出氣也 ； moan 者 ，孤 兒媒嫁 之 
含哀呻 吟也. stammer 狀訥訥 之口吃 .又 smack 指大聲 
接吻; 接吻 之熱烈 ，我不 如人, 故此字 爲國語 之所未 有. 

.笑聲 甚多. 呵呵 大笑 ，英語 '謂 之 haw-haw；  haw-haw  gp 
ha  ha, 亦 卽哈哈 ，一作 嚇嚇. Aha 狀譏 笑之聲 ，如 ‘聖 詠’第 
三 十五酋 有云： 

Yea， they  opened  their  mouth  wide  against  me; 

Tiney  said,  Aha,  aha,  our  eye  hath  seen  it.  (Psalm  35:  21) 

見我迺 顚沛, 羣逆笑 

咅 0 亦何宰 ，得 靓此 一日！ （‘ 樂詠譯 義初稿 /  M 幻） 

吃 吃地笑 , 2 等於 chuckle 或 titter; 笑哇哇 8 宜譯作 giggle 
或  snigger  (  -  snicker). 又如： 

記得七 年前 ，此 夜洞房 ，一 ©璧 \ 嬌 • 手牽手 ，嘻 嘻笑. （吳芳 

吉 ‘婉容 詞，） 

Now  this  night  just  seven  aummers  past 一 

In  this  very  room  a  youthful  couple, 

Handsome,  beautiful — -O,  you  might  say 一 

Hand  in  hand  they  a\t;  “He-heel”  Ihey  laughed 

一 金 尤史譯 』 Verse  on  Wa7t-Yung}  p.  17, 

哭聲亦 復不一 ，小 兒放聲 ，謂 之呱呱 、與 日語 ‘以 叫 泣 

lIf  then  I  know  not  the  meaning  of  the  voice,  I  shall  be  to  him  that 
speaketh  a  barbarian,  and  he  that  speak oth  will  be  a  barbarian  unto 
me.—  /  Corinthian ；U：U.  2 飛 燕外傳 “帝 昏喪擁 眧儀迠 九成宮 ，笑吃 
吃不終 ，”  3 元 包班： “言 唯唯， 笑哇疰 
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今’ 同; 英語 謂之 howl 或 mewl. 嗚咽猶 U  whimper; 嗚嗚 
則爲 Pule， 亦 有譯作 sob 者 ，如： 

mn 兒無語 ，抱 膝咜 嗚泣. （孫 嘉樹 ‘出 rf ) 

Whon  I  left  home,  my  little  boy  didn,fc  speak  a  word, 

But,  clinging  to  my  knees,  cried  and  sobhe i  for  a  long  time. 

— Tere3a  Li  50  Poems  from  the  Chinese, 

鬼 哭 之聲, 詩人嘗 摹 擬之, 例如： 

生女 徜得嫁 比鄰, 'k 男埋 泠隨 百草！ 

' 对不見 W 海頭， A 來 l^it 無人收 1 

新鬼 煩寃舊 鬼哭， 天陰雨 濕聲 啾响. （杜 m  ^mn 

Far  better  girls  — to  marry  to  a  home  not  far  away. 

Bat  sons! — are  buriei  in  the  gras^! — yon  Tsuidam’s  waste 
survey! 

The  bones  of  those  who  fell  before  are  bleaching  on  the  plain. 
Their  spirits  weep  our  ghosts  to  hear  lamenting  all  their  pain. 
Beneath  the  glootny  sky  there  runs  a  wailing  in  the  min. 

— Fletchei. 譯  Gems  of  Chinese  Versef  p.  68. 

應 作淇南 穿鄕鬼 ，范 人冡 上哭 呦呦. (内居 折臂翁 ’） ' 

A  ghos",  I’d  have  wanderci  in  Yun-nan,  always  looking  lor 
home. 

Over  'the  graves  of  the  ten  thousand  soldiers,  mournfully 
hovering. 

— -Willey  |^-  170  Chinese  Poems,  p. 】41, 

戰 爭萬惡 ，其爲 砲灰者 ，自 不能瞑 目於地 下也. 

人 之良心 ，亦能 發聲, 謂之心 聲， ‘ 聖經’ 所謂 ‘微小 的聲音 ’: 

A  still  small  voice. —  t  Kings  19:12. 

卽指 此也; 惟良心 湮滅者 .，不 復可 聞耳. 金聖歎 舄心 跳云： 

夜來 不覺私 作…事 •起 怦评 ，實小 自安. (金 架歎 ‘三 I 士:不 

亦快 哉0 


so  瘺霹 之蕩術 

In  the  night  I  did  soitiething  wrong  ani  I  get  up  in  the 
morning  and  feel  extremely  ill  at  ease  ab3Ut  it. 

* — 林 語堂譯 ‘古文 小品’  (Oemsfrom  Chinese  Literature)  f  p.  35. 

心 跳鹿鹿 ，英 語謂之 The  heart  goes  pitapat. 

威 歎詞實 爲呼聲 (outcries), 語 法耆言 之甚詳 ，茲 舉一二 
之例 可耳. 

I-  吁® ，危乎 ，髙哉 1 

蜀道 之難， 難於上 野天 1  (李白 4 蜀道難 ’〉 

Alas!  how  precipifcousl  Alas!  how  high! 

The  road  to  Shuh  is  more  difficult  to  climb  than  to  climb  the 
steep  blue  heaven. 

一小姻 »E 良譯 Uo,  p.  111. 

Lo!  how  hugel .  how  mighty  I 
Sheer  and  towering  high! 

Hard  are  the  ways  of  Szechwan, 

Harder  than  scaling  the  akyt 

一 Fletcher  譯  More  Oems  of  Chinese  Poetry  f  p.  27, 

2. 嗚呼 l 孰知陚 斂之毒 ，有甚 於是姹 者乎？ （柳宗 元‘捕 拕者說 ’） 
Alasl  who  would  think  that  the  tax-collector  could  be  more 
venomous  than  a  anake? 

— Giles  譯  Gems  of  Chinese  Literature,  Pro«e,  p.  138. 

人之呼 ® ，亦不 盡同. 例如 [o】 音, 北平話 用以表 示恍然 
(吃陰 平), 或詫異 (吃陽 平) ，而吳 語則表 允諾. 英法諸 語用以 
表 示讚賞 、快樂 、痛 苦等 之情緖 ，爲國 語所罕 見也. 

呼聲 中尙有 4 吸音 ，’ 卽吸氣 而成. 口 齒破裂 之蘼音 ，國語 
用 於缵賞 與憂慮 ，齒摩 擦之吸 音用於 畏寒之 表示. ‘水 滸’第 
66 囘云： 
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關勝 提刀立 於陳前 ，苕 了提 久， 喷喑 歎 S 不絕. 

Kuan  8heng,  grasping  his  sword,  stood  there  a;id.  be 
watched  for  a  long：  time  and  he  could  not  oeaso  from  crying 
out  hw  praise  of  the  sight. 

-一 Pearl  Buck  課  Men  Are  Brothers f  p,  120S. 

嘖喑 卽表示 讚筲之 吸音也 / 

m) 鳥欺蟲 « 

鳥 戳蟲蛇 ，雖 不能言 ，英 不能鳴 ，特 諧音之 字不能 盡其萬 


猛 歡怒號 ，通 稱啦哮 ，英 語謂之 growl,  how】 ，或 snarl •李 
白‘夢 遊天姥 吟留別 ’云： 

熊咆 龍吟殷 龄泉, 慄深林 兮驚 餍撤. 

1.  Roaring  bears  and  howling  dragons  roused  me- ― Oh,  the 

clamorous  waters  of  the  mpidsl 
I  trembled  in  the  deep  forest,  anti  shuddered  the  ovfej« 
hanging  crags,  one  heaped  upon  another. 

— 小畑譯 木， P.  118. 

2.  Bears’  roars  and  dragons’  bellow  ng  baom  over  rocks  and 

springal 

Startled,  how  forests  quake  on  ridge  over  ridge  of  crags! 

——Fletcher  譯  More  Gems  of  Chinese  Poetry ^  p.  22, 

吼亦 狀猛戳 之鳴聲 ，蘇铽 詩有‘ 忽聞河 東獅子 吼’句 •獅 
吼英 語謂之 roar. 

發聲 ® 诞而 舒長者 ，皆曰 嘯 ，如虎 吼亦曰 虎喩; 猿啼 亦曰猿 
嘯 （chatter， gibber). 象鳴 似喇叭 ，故 英語以 trumpet 狀之， 

國語則 缺如焉 • 驢馬之 嗚， 國語渖 然以嘶 稱之; 如蘇 试詩云 •• 


1 王力著 ‘中 W 龉法珲 盏* 下册 *頁 245,  246. 
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翻謬 之薄術 


朴:曰 崎樞還 記否？ 路 授人困 蹇驢嘶 1 

Do  you  still  remember  the  difficult  journey  we  hai: 

The  road  so  long,  men  wear， donkeys  neighingt 

— 胡先键  Harold  Action  合譁  Nine  Poems  of  Su  Tung-p’o, 

按英 語以 neigh 或 whinny 狀馬嘶 ，另以 bi.ay 或 hee-haw 
諧驢鳴 / 胡 譯仍用 neigh, 則直 譯矣. 

寒 擬牛鳴 ，有杵 、吼 、喷 、闕 、嗬 諸字. 英語之 low， ‘讹 界標 
準英漢 字典’ 譯 爲囉， bellow 譯爲 If 五哦 .又 moo 亦牛 鳴也. 
我 國雖以 農立國 ，農 夫耕田 ，惟 牛是賴 ，然 文學 上反少 描寫. 
羊叫 曰哞娜 、哗 或哼 ，英 語謂之 baa 或 bleat. 

猪之 啼也， 晁補之 ‘豆 葉黃’ 詩云： 

家豚啼 咿咿. 

按喷 喷英 語謂之 squeak, 亦曰 grunt. 

雞犬在 我國文 學上頗 有地位 ，未 始非農 村生活 之反映 也.3 
李白 4 訪戴 天山道 士不遇 ’云： 

犬吠水 漀中, 桃花帶 雨濃. 

樹深時 見鹿， 溪平不 聞鑌. 

A  dog 

A  dog  barking, 

And  the  souni  of  rushing  water. 


1  William  Cowpcr  論獸韙 云： 

All  the  sounds  that  nature  litters  are  delightful, — at  least  in  this 
Country.  I  should  not  perhaps  find  the  roaring  of  lions  In  Africa  or 
of  bears  in  Russia,  very  pleasing;  but  I  know  no  beast  in  England 
whose  voice  I  do  not  account  musical,  save  and  except  always  the 
braying  of  an  ass.  The  notes  of  all  our  birds  and  fowls  please  me, 
without  one  exception.  {Letter  to  John  Newton、 Sep.  18,  1784) 

* 參閲 ‘竹 林居士 談薈’ （二） 雞大 不寧， 
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How  daik  and  rich  the  peach  flowers  affcer  the  rain! 

Every  now  and  then,  between  the  treerJ,  I  see  deer. 

Twelve  o’ckxk:  but  I  hear  no  bell  in  the  ravine. 

——一 Ay^cough  aiid  LoTveil:  Fir  Flower  Tablets, 

以 ‘吹’ 擬狗叫 ，究欠 相符， S 古音不 同耶？ 孔尙任 ‘桃 花扇’ 
用哞哞 兩字 ，較爲 逼眞： 

行至 邺舊 院門 ，何 U] 輕敲 ，也 不怕 小犬 哞哞. 

Piwsiiig：  by  the  gates  of  the  oli  mansions, 

You  need  no  longer  give  a  timii  knock, 

Nor  fear  the  b.irkings  o!  small  dogs  within. 

— Tore3U  Li  50  Poems  from  the  Chinese,1 

官話及 吳語以 ‘汪汪 ’相諧 ，與 日語 ^  w  / 同; 英 語亦有 
k)W-W0W  —字 ，下 例採自 莎士 比亞之 ‘暴風 兩\ 

Hark,  hark! 

Bow-wow! 

The  watch-dogs  bark: 

Bow-wow! 

Hark,  haikl  I  hear 

The  strain  of  strutting  chanticleer 

Cry,  Cock-a-clood  le^doo. 

一 The  Tempest ^  I.  2. 

廳哪, 聽哪！ 

汪 t 汪， 

守夜 的狗叫 

汪 ，汪. 

聽哪 ，聽哪 I 我 聽見了 
髙 視獨歩 的雄雞 正 在長 鳴， 

咕 咕咕，  咕咕 咕， 

_ _  一曹未 風, * 暴風雨 ，’ 頁么 

1  T*ien  Hsia  Monthly^  March,  1938, 
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又英 語之 yelp 與 Whine, 卽國語 之狺信 或骢聽 / 

英語以 mew 狀 猫鳴， ‘ 世界標 準英漢 字典’ 譯爲 ‘咪呋 
英譜 又有 pur 字， 亦拼作 purr. 

鼠 鳴咭哺 ，英 語謂之 Peep, 亦曰 squeak, 想英國 昔亦多 
鼠. 蘇轼‘ 黠鼠赋 ’云： 

WS 中空 ，噬嘐 聲聲, 聲在* 中， 

We  noticed  an  empty  sack,  from  the  inside  of  which  came 
a  grating  sound. 

— Giles  pj  Qems  of  Chinese  Literature,  Prose,  p.  183. 

喔啜 雞啼 ，婦儒 膂知. ‘ 詩經’ 有云： 

風 雨淒淒 ，雞嗚 喈喈. 旣 a 君子 ，云胡 不夷？ 

風 雨潢瀟 ，雞鳴 膝膝. 旣 a 君子 ，云胡 不 廖？ 

Cold  is  the  wind,  falls  the  raiu. 

The  cock  aye  shrilly  crows. 

But  I  have  seen  my  lord  again; 一 
Now  must  my  heart  repose. 

Whistle， the  wind,  patters  the  rain. 

The  code’s  crow  far  resounds. 

But  I  have  soen  my  lord  again, 

And  healed  arc  my  heart’s  wounds. 

一 Legge  pa  The  Book  of  Poetry. 


1 社甫 ‘大 雲寺押 公爵詠 ’： “狹浃 泥汙人 ，撕雄 岑多狗 •欺詠’ 第七 十一甘 
有云： 

不閗衆 狭敵, 狺狺向 我吠？ 

苺奸 窺赉命 ，想架 黷詭計 • （哭紱 贿譯） 

贵 英文原 譁撂： 

For  mine  enemies  speak  concerning  me; 

And  they  that  watch  for  my  soul  take  counsel  together, 

{P8alm  71:10) 


第-章 苷 鼉之类 


按喔喔 ，嗤喈 } 膠膠 ，英 語統曰 crow； 但另有 chuck,  cluck 與 
cackle 狀 雌雞之 咯咯; 又 pip,  peep,  cheep 均狀小 雞之吱 吱. 
英語以 gozzle 諧火雞 (turkey) 啼聲 ，則 爲國語 所未有 • 

鴨 鳴呷呷 ，見於 ‘坤雅 英語 quack 前已提 及. 鵃 叫曰唼 
瘦，1  英語有  goggle,  cackle,  hiss  諸字 .2 
鶴鳴 曰唳， 英語曰 whoop. 蘇 軾‘放 鶴亭記 ’云： 

易曰： ‘鳴 鶴在陰 ，其子 和之/ 詩曰. •  ‘鶴鳴 於九畢 ，聲 閒於天 / 
蓋 其爲物 ，淸 遠閒放 ，超然 於塵埃 之外. 故*易1 寺人 ，以 比贤人 
湃子 ，隱 德之士 . 3 

Does  not  the  Bobk  of  Changes  speak  o!  the  crane5 s  voice 
sounding  in  solitude,  and  the  harmony  which  prevails  among 
its  young?  Does  not  the  Book  of  Poetry  te\\  ua  that  the  craned 
note  rings  through  the  marsh,  and  is  heard  far  aw.iy  in  the 
sky?  For  the  crane  i3  a  bird  o!  purity  and  retiremeut,  taking 
its  pleasure  beyond  the  limits  of  this  du3fc  world  of  ours. 
Therefore  it;  has  been  made  an  emblem  oi  the  virtuous  man 
and  of  the  lettered  recluse. 

— Giiea  譯  Gems  of  Chinese  Literature^  Frose,  p,  175. 

烏 之鳴聲 ，以 杜鵑搞 最淒涼 ，故 有啼血 之稱; 如： 

住 近盘江 地低溼 ，黃啟 苦作遶 宅生. 

其 |11]11暮® 何物？ 杜 R0 啼血 痪岛 6. (白 居易货 £衍’） 

I  have  made  my  home  by  the  mavdhy  i.ivei-bank. 
Surrounded  by  yellow  reed  and  stunted  bamboos. 

I  have  heard  nothing  but  the  gibbong,  wailings, 

And  the  heart-rending  notes  of  the  cuckoog. 

— 吳經 熊：界 a  Four  Seasons  of  T;avg  Poetry ‘ 


1 磬惺 ‘深院 ’： ‘‘鹅 兒唼唼 椐黄舛 ，挝 Tiid 试粉腰 
2  The  goose  let  fall  a  golden  egg  /  With  cackle  aiid  with  clatter. 

— Tconysort :  The  Goose. 

3 吳鈣 熊譯 ‘ 犁詠課 義初 槁’ 站西 有四 首附註 云： “艘雍 —跋 ”; 原文 趄字爲 
Chasldalu 此字與 Chcsed  (仁慈 ㈣良 遙铋 以慈稱 耳.. 
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杜鵾亦 稱布毅 ，蓋 形聲 也1 * 3. 杜鵑之 於中國 文學, 楢夜葶 
(nightingale) 之於西 洋文學 ，各有 典 特殊之 地位. 小泉八 
雲著有 Birds  in  English  Poetry  一文 , 2 論之 甚詳. ‘仲夏 
夜 之夢’ 中 ，有 夜鶯歌 ，狀其 鳴聲， 若催眼 曲然： 

Philomel  with  melody, 

Sing  in  our  sweet  lullaby, 

Lulla,  lulldy  lullaby;  luUa,  lulia,  luMaby.* 

Never  harm,  nor  spell,  nor  charm, 

Come  over  lovely  lady  nigh, 

So  good  night,  with  lullaby. 

夜 和諧的 
與 我們同 唱催眠 曲 J 
睡啊 ，陲啊 覺啊; 陲柯 ，陲啊 ，陲覺 啊 I 
不許有 棄害， 不許有 鹰鬼， 

也不 許有邪 神走近 
我們 可愛的 太太； 

現在 道一 聲晚安 ，陲覺 吧. 

一曹未 風譯本 ，頁 60. 

又 tereu， : jug-jug 均 狀夜鶯 鳴聲. ‘ 西厢記 ’寫麓 鶯之談 吐云: 


櫻桃紅 |£, 玉粳 露, 半晌恰 方言. [么 篇] 恰便似 喔獮 篤聲花 
外啪. （第 一齣） 

She  opens  her  iips,  red  as  cherries, 

And  revefth  her  teeth,  white  as  jade, 

And  finally,  after  some  hesitation,  she  speaks 
With  a  sound  like  that  of  the  oriole  singing  amidst  the 
flowers. 

一 熊式 - 」 譯  The  Western  Chamber， p.  11« 

1 烏名 多形聲 ，如鴉 ，雀 ，啁瞧 ，吉了 等均是 ; 王阐雑 考 之施詳 ，文 見‘觀 觉鬼 

林 •• 

*  栽於  fnt.  rpretation  of  Literature%  Vol.  II. 

3  tt 詞 lull, 秫俗訪 之云 ‘谜截 / 
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此 S 自非彼 3$ 也. 避_卽 英語之 warble, 

呢 喃燕語 ，亦足 以動人 感情. 辛棄疾 ‘生査 子’云 

今年燕 子來， 誰聽哫 喃語？ 

When  the  swallow  returned  this  year, 

KTo  one  heard  their  twittering  words. 

— Oandlin  譯 Herald  Wind,  p,  82. 

又蔣坦 4 秋 鐙瑣憶 ’云： 

今年燕 子復來 ，故# 猶在 ，繞屋 昵喃. 

This  year  the  same  swallows  have  returned  to  their  oJd  iiesfc 
here  and  are  chirping  around  the  bouse. 

一林 語堂譯 ‘古 文小品 ，’貞 63, 

鴉 雀啾啾 啣啕 ，喧 閙不堪 h 英梧以 twitter 狀之 ，似亦 逼輿. 
鴉鳴 , 2 另有 caw 字. 

‘W 麗絲 漫遊奇 境記’  (Alice's  Adventures  in  Wonderland) 
有一 謎云： 

Why  is  a  raven  like  a  writing  desk? 

此似癡 人說夢 ，實含 深意. 烏躲 與寫字 檯在英 語中, 均有卷 
& 摩擦音 r; 希臘 ，拉丁 ，德 ，法 諸語亦 有之. Write 原義刮 
擦 ，如 Alphonse  Daudet 之 ‘最 後一課 ’云： 

The  only  sound  was  the  scratching  of  the  pen  over  the  paper. 

但 聽得筆 尖在紙 上飇飕 的響. （胡 適譯）  ^ 

Raven 則擬聒 噪之聲 ，蓋 有因錄 在焉. 國語以 ‘骢雀 無聲’ 
描寫 靜寂, 亦良有 以也. 

樓夢第 82 间： "正 耍朦鷉 睡去, 联枵竹 枝上不 知有多 少鶬雀 兒的苺 兒4 
_鄉啣 ，叫個 不住 ，” 

1 白居忑 •慈烏 夜啼 ’： “硌烏 失其母 ，啞啞 吐* 苷广 
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拥澤 之釀術 


英文之 S 不僅 象蛇形 ，且 狀蛇游 之聲， Snake,  serpent 
(大 蛇)， aSP  (非 洲毒 蛇)， scorpion  (蠍) 諸字 ，均有 S 音. 熱 
帶之 锻尾蛇 ，英 語謂之 rattk-snake/ 我國文 皋雄有 蛇之神 
話, 但對其 本身素 乏描寫 ，狀 擬其聲 者更少 ，以 下乃一 特例： 
聽事 上有二 大白蛇 r 長丈餘 ，啥 晗挪. （南 史： 宋 巴陵王 傅) 
桉晗 晗有聲 ，英 語謂之 hiss. 

娃 本形聲 ，司 馬光詩 云： 

黃 梅時飭 家家雨 ，靑 草池塘 處處蛙 . 2 
^ia  the  festival  of  Yellow  Plums i 
the  rain  unceasing  pours, 

And  croaking  bullfrogs  hoarsely  wake 
the  echoes  out  of  doors. 

― Giles  譯  Gems  of  Chinese  Literature,  Verse,  p,  2X5. 

原文蛙 字有雙 關之妙 ，英 譯添一  croaking, 亦 所以傳 其聲. 
此寫汀 南風光 ，讀 之徒增 鄕思. 當此亂 離之世 ，誦 唐詩： 

等 足 有家 歸不得 ，杜 鵑休 向耳 邊啼. 

Though  not  homeless, 

We  still  can’t  return: 

0  cuckoo,  cuckoo, 

Our  ears)  aren’t  fit  for  your  tune! 

之句 ，不 勝感慨 系之. 

至 於蟲聲 ，詩‘ 召南’ 有“要 嘆草蟲 ”之句 ，前 已引 之. 歐陽 
疹 ‘ 秋聲賦 ’  S: 


1 應 wish, 粹耱聲 也. 

5  From  the  marsh  at  the  head  of  the  pond  came  the  clear,  mourn- 
fully  sweet  chorus  of  frogs*  M.  M^nfromery) 


第—章 苷 髋之美 


29 


但巧 四壁蟲 聲啷郸 ，如 助予之 歎息. 

I  could  hear  nothing  but  the  insects  chirping  shrilly  on 
every  side  as  though  they  sought  to  join  in  my  lamentation. 
— • Waley  譯  More  Translation  from  the  Chinese,  p.  143. 

此約 指螺蜂 而言. 螺蜂一 名促織 ，常 入詩文 ，如 詩經‘ 國風’ 
云： 

鱗在堂 ，歲 举其莫 • 

1.  The  cricket  chirrups  in  the  hall, 

The  year  ia  dying  fast. 

— 仝前， Verse,  p.  11. 

2.  The  cricket  appears  in  the  nail, 

And  towards  its  close  draws  the  year. 

一 Legge  譯  The  Book  of  Poetry. 

又 詩十九 首>  云： 

明月 被夜光 ，促織 鳩東 s, …… 

秋嬅鳴 樹間， 玄鳥逝 安適？ 

A  bright  moon  illumines  the  night-pro3pect: 

The  house-cricket  chirrups  on  the  eastern  wall. . . . 

The  autumn  cicada  sings  among  the  trees, 

The  swallows， atas,  whither  are  they  gone? 

一 Waley  |f：  t70  Chinese  Poems,  pp.  42-43. 

譯 文有用 chirrup 者 ，狀其 聲也. 古詩 又云： 

懍凜 歲云暮 ，嶁 fe 夕 悲鳴， 

Cold,  cold  the  year  draws  to  its  end, 

The  crickets  and  grasshoppers  make  a  doleful  chirping. 

— P*  47, 

按 chirp 卽 chirrup. 螻岵 應譯作 mole-cricket, 其 學名爲 

Gryllotalpa  vulgaris. 
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拥锞 之篛術 


蜂輿繩 ，雖品 格懸殊 ，英語 均可以 buzz,  hum 或 drone 狀 
其莓. 蔣 坦‘秋 鍩瑣憶 ’云： 


聞 城中瘐 E 焭, 如 蠅潷營 ，殊聒 入耳. 

The  distant  rumble  of  the  city  rather  annoyed  our  ears 
like  the  humming  of  flies. 

一林 語堂譯 i 占 文小品 /  ri 邱. 


蝴與 蚊無同 種之親 ，而有 I 司黨 之說. 紅 樓夢第 邡 囘薛蟠 
唱道： 

- -個 蚊子哼 哼嗜. …… 

兩侗 蒼蠅嗡 嚕嗦. …… 

A  mosquito  hum3  and  hums. 

Two  flies  drone  and  drone. 

魚之 能鳴者 ，其惟 鯨乎？ 英辦狀 3t 聲曰 blow, 國語 又缺如 
焉 -1 


(五） 百 物皆鳴 


李白 ‘送 孟束野 序’曰 “ 大凡物 不得平 則鳴; ”然其 鳴也, 
最難 寒擬. 善鳴 者莫若 樂器; 樂 音悠揚 ，樂 譜能曲 繪奥妙 ，文 
字則勿 逮焉. 

鐘聲 丁當, 莎翁之 ‘暴 風雨’ 中有 歌云： 

Full  fathom  five  thy  father  lies: 

Of  his  bonea  are  coral  made; 

Those  are  pearls  that  were  hia  eyes: 

N^fchiug  o!  him  that  doth  fade; 


1 溫庭筠 ‘昆明 池水戰 ’云： ‘‘唉 唼游魚 近埋島 按唼 唼狀啜 食之猓 ，試與 
nibble 比 較之， 
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Bat  doth  suffer  a  sea-change 
Into  something  rich  and  strange. 

Sea  nymphs  hourly  ring  his  knell: 

Ding-dong! 

Hark!  now  I  hear  them, — ding,  dong,  bell. 

— The  Tempest^  I,  2. 

他 的父王 墦 臥在五 噚之 深處. 

他的 R 骨變成 了珊瑚 ^ 

他 的眼珠 變成了 珍珠. 

他 的屍身 倒不# 銷毀， 

祇不過 遭受了  一度 海裏的 變化， 

變成了 海底的 奇珍. 

海中 的女仙 每時飪 刻 撞他的 喪鐘. 

(叠句 ，玎 瑋） 

聽哪, 現 在我聽 見了, 一 玎璋 ，錆啊 I 

—曹 未風譯  < 暴風雨 ，’頁 

Jingle  一字 ，亦狀 订 瑙 之聲. 

自 鳴鐘傳 自泰西 ，其 聲鐺鎗 2; 吳芳吉 ‘ 婉容詞 ’云： 

/ 

喔喔雞 聲叫， 眶 哐狗聲 咬; 鐺 鐺壁鐘 H 點漸 催曉, 如何 週身冰 
冷？ 尙在 著羅綃 I 

“Oh — !  Oh 一 ! — !”  cries  the  cock; 

“Bowl  Wowl — !”  barking  noise  of  doga; 

“Dang!  Dang! 一 !”  three  the  wall  clock  strikes, 

All  in  one  accord  are  urging  dawn! 

Icy  cold  am  I  from  head  to  foot, 

And  I’ve  on  me  still  this  crepe  de  Chine! 

— 金 尤史譯  Z  Verse  on  Wan-Yunffy  p.  16P 

1 李 岳南之 ‘小夜 曲’頁 21 說課撂 ‘‘ 他的骨 骸由珊 瑚做成 
«««本 狀里渴 之聲, 如徐陵 ‘與撮 僕射書 ’云： “鐺 鏆嘵漏 /’ 
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翻霈之 ai 由 


表聲的 答的答 ，英 語謂之 tick-tack 或 tic-tac-tic-tack.  ‘海 
外軒 渠錄’ 記小人 國人民 不知表 之爲物 ，但 聞其 有水車 之聲: 

He  put  this  engine  to  our  ears,  which  made  an  iaceasanfc 
noise,  like  that  of  a  watermill. 

- Swift,  Gulliver7 s  Travels,  Ch.  I. 
人 山卽以 此表近 S 耳， 聲轆轆 ，如國 中水碓 ，其洪 震耳. （林紆 
魏易 合譯本 ，頁 14) 

聖保羅 論愛德 ，嘗 以鑼鈸 爲譬： 


If  I  speak  with  the  tongue3  of  men  and  of  angels,  but  have 
not  love,  I  am  become  sounding  brass,  or  a  clanging  cymbal. 

— 1  Corinthians  13 : 

1.  我若能 說萬人 的方言 ，並 天使 的話語 ，卻 浚有愛 ，義就 成了鳴 
的鑼, 響的叙 一般. （新 約： 哥林多 前書） 

2.  使我有 重舌, 能操萬 國之音 ，作天 神之語 ，而無 愛德， 則猶鳴 
鑼 擊敘. （吳經 熊新譯 ‘ 新約。 

白居易 ‘琵 琶行’ 爲千古 絕唱， 其中狀 紘聲一 節云： 

輕 撤慢撚 抹復挑 ，初爲 霓裳後 六幺. 

大 絃嘈嘈 如急雨 d、 玆切切 如私語 • 

嘈 嘈切切 錯雜彈 ，大珠 小珠落 玉盤. 

茲錄 二名家 之譯文 ，以供 比較： 

1.  Now  a  light  skirmish;  now  a  long-drawn  dash; 

Now  a  flying  skip,*  now  a  violent  snatch. 

After  “Robes  of  Clouds”  she  played  a  papular  tune; 

In  her  hands,  the  old  and  the  new  seemed  well  to  match* 
The  base  tones  grumbled  like  a  sudden  storm. 

The  treblea  murmured  like  the  whiaper  of  a  lover. 

Then  hoarse  and  shrill  at  once,  Oh,  what  a  shower 
(K  pearls  and  pearleta  upon  a  marble  laverl 

一" 吳經熊 ： Four  Seasons  of  Tang  Poetry. 
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Now  slow 

The  plectmm  led  to  prayer  the  cloistered  chords, 

Now  loudly  with  the  crash  oi  falling  rain, 

Now  soft  as  the  leaf  whispering  of  words, 

Now  loud  and  soft  together  aa  the  long 
Patter  of  pearls  and  seed-pearls  on  a  dish 
Of  marble. 

— Grammr-Byng  譯  j  Lude  of  Jade,  p.  77. 

比 較観之 ，吳譯 自較週 密而且 忠實. 蘇拭 4 亦壁賦 ’云： 

客 有吹洞 箫者 ，其聲 嗚嗚然 ，如 怨如棊 ，如泣 如訴; 餘音 嫋剧， 
不絕 如縷. 

One  of  my  guests  accompanied  the  song  on  his  flute.  The 
notes  poured  forth  like  sobs  of  regret  or  longing,  querulous 
and  plaintive,  far-floating  aa  an  endless  thread, 

— Clark  譯 7%e  Prose  Poetry  of  Su  Tung~p*ot  p.  127, 

屈原 ‘ 離騷’ 以啾啾 狀玉鸞 之聲： 

揚 寛寛之 腌謂兮 ，鳴玉 鸞之瞅 瞅. 

The  rainbow  flags  raised  high 
cast  shadows 'dark; 

The  tinkling  bells  of  jade 
fill  the  air  with  sounds. 

一林 文庚譯  The  Li  Saof  p.  10S. 

玉 石不可 混涛. 蘇軾‘ 石鐘山 記’摹 擬石鐘 之聲, 極爲詳 
盡; 其 言曰： 

寺僧 使小童 ，持 斧於亂 石間， 擇其 一二, 扣之 麵然. …… 
予方心 動欲還 ，而 大聲發 於水上 ，噜呔 如鐘鼓 不絕. …… 
空中而 多竅， 與風水 相呑吐 ，有篆 坎鏜搭 之聲， 與向之 噌竑者 
相應 ，如 作樂焉 • 

The  priests  of  a  neighbouring-  temple  bade  one  of  their 
novices  carry  an  adze,  and  with  this  he  chipped  off  several 
pieces  and  showed  me  how  they  rang  when  struck. 
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Much  affected  by  the  scene,  I  was  about  to  leave,  when 
suddenly  over  the  face  of  the  water  came  clanging  and  rolling 
sounds,  like  the  notes  of  bells  and  drums. 

This  too  was  full  of  holes,  and  when  these  bad  been  filled 
with  water  driven  in  by  the  wind,  the  water  would  flow  oui 
with  a  noise  similar  to  that  we  had  just  heard. 

—Giles  譯本， pp.  176-177. 

車 馬喷齓 白居易 之‘秦 中吟’ 巳慨乎 言之： 

帝减 奍欲暮 ，啶 喧車 馬度. 

In  the  Royal  City  spring  is  almost  over: 

Tinkle， tinkle — the  coaches  and  horsemen  pass. 

一 Waley  ^  170  Chin?se  Poem$,  p.  126* 

若夫摹 擬之佳 ，當推 杜甫之 ‘ 兵車行 ’： 

車_ 轔， 馬 蕭蕭， 行人弓 箭各 在腰. 

Chariots  rumble  and  roll:  horses  whinny  and  neigh. 

Footmen  at  their  girdle  bows  and  arrows  display. 

— Fletcher  譯  Gems  of  Chinese  Verse,  p.  67, 

英語以 ding,  ding 狀電車 之鈴聲 ，如 日本三 省堂版 ‘ 學生英 
和辭典 ’有一 例云： 

Ding!  Ding!  went  the  tram. 

此 次大戰 ，英國 Dover  一帶常 受飛彈 (flying  bomb) 襲鞔 
名曰 Bing  Bang  Corner, 可譯爲 ‘ 砰硼區 

第三 節傳聲 

本無 其字， 依聲傳 篆茲稱 傅聲; 所以 不稱譯 朁者， 以其具 
有 音韻之 美也. 

莎翁之 ‘如願 ’一劇 ，富於 音樂 之美， 茲 錄二節 ，藉見 一般: 


笫一窣 苷 馥之类 
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1.  Heigh  hoi  sing,  heigh  ho!  unto  the  green  holly： 

Moat  friendship  is  feigning,  most  loving  mere  jolly： 

Then,  heigh  ho,  the  holly! 

The  life  is  mo3t  jolly. 

— - As  You  Like  It,  VL  7  • 

咳喉 l 咳喉！ 來對 冬靑唱 後曲： 

多 半友誼 是假, 多 半愛惝 是愚. 

咳喉 1 冬靑 1 
最樂的 是道一 生， 

—梁额 譯 *如願 ，’頁 38. 

2.  It  was  a  lover  ani  his  la33 

With  a  hey,  and  a  ho,  and  a  hey  nonino, 

That  o’er  the  green  corn-field  did 
In  the  spring  time,  the  only  pretty  ring  time, 

When  birdb  do  sing,  hey  ding  a  din^,  ding: 

Sweet  lovers  love  the  叩 ring. 

—Ibid.,  V.  S. 

—個情 人帶 着他的 姑娘， 

咳 ，喂 ，咳囊 呢喏， 

走過了 靑靑的 一片麥 狻， 

在 春天， 锻好 訂婚的 時候， 

鳥 兒唱着 ，丁 丁丁的 聲音， 

情 人們最 愛的甚 靑春.  （梁 譯, fi  80) 

程曉 詩云： “踏 哈一何 多广 其指 此乎？ 

‘孽 海記’ 寫 小尼姑 思凡 ，在民 間傅誦 至廣. 林語堂 之‘吾 
國 與吾民 ’曾引 錄之： 

不住口 的念著 彌陀， 只聽得 鐘聲法 猇* 

不住 手的帮 磐搖鈴 ，擊 f? 搖鈴. 

擂 鼓吹蜾 ，平 白地與 那地府 陰司做 功課， 

多心經 都念過 ，孔 贫經參 不破. …… 

念幾聲 南無佛 哆咀哆 藤嘛呵 的般若 波羅. 
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嬲籌之 _ 術. 


念幾 聲獮陀 ，恨一 聲媒婆 • 

念幾聲 荽婆呵 ，曖叫 ，叫 一聲 沒奈飼 I 
念 幾聲哆 咀移, 怎知 我感歎 還多？ 

Amitabhal  Amitabha! 

Unceasing  I  pray. 

Oh,  tired  am  I  of  the  humming  of  the  drums  and  the  tinkl¬ 
ing  of  the  bells; 

Tired  am  I  of  the  droning  o!  the  prayers  and  the  crooninq： 
of  priors; 

The  chatter  and  the  clatter  of  unintelligible  charms, 

The  clamor  and  the  clanger  of  un interminable  chants, 

The  mumbling  and  the  mtunrmring  of  monotonous  paalm. 
Fra j naparamita,  Mayura-au tra , 

Saddharamapundarika — 

Oh,  how  I  hate  them  aill 
While  I  say  mitabha, 

I  aigh  for  my  beau. 

While  I  chant  saparah, 

My  heart  cries,  “Ohl” 

While  I  sing  tarata, 

My  heart  palpitates  so! 

— My  Country  and  My  People,  1939,  p.  129. 

譯文傳 神繪聲 ，妙不 可言. 魯 迅寫阿 Q 調戲尼 姑云： 

他迎 上去, 大整的 吐一口 唾床： 

‘咳 呸!’ …… 

‘這 斷子絕 孫的阿 切， 遠遠 地聽得 小尼姑 的帶哭 的漀音 * 

哈 哈哈〆 阿 Q 十 分得意 的笑. 

He  advanced,  expectorated  and  ahouted:  “Huh!  Peh . .  •l,> 
“That  sonles3， grandsonle^  Ah  Ql”  screamed  the  little 
Qun  from  a  distance  in  a  lachrymcsa  voice. 

“Ha,  ha,  ha!”  laughed  Ah  Q  altogether  merry. 

一 梁 社乾譯  The  True  Story  of  Ah  Q,  pp.  25-26, 
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按 “Huh!  Pehl” 爲 咳呸之 切音. 阿 Q 喜唱 ‘龍虎 鬮,’ 得鏘 

之聲 ，不絕 於口： 

“得得 ，雛辦 ，得 ，鏘 令鏘！ 

我手 執鋼鞭 將你打 I” 

<*Tuck,  tuck,  clang,  clang,  tuck,  clang,  ling,  clangl 
My  hand  will  seiae  a  metal  whip  to  flog  you. 

— 全前， P« 札 

辦 餅亦譯 chiang,  chiang, 如 漢蔣嘉 ‘ 贈婦詩 ’云： 

肅肅僕 夫征， 鏘鏘揚 和鈴. 

Solemn,  solemn  the  coachman  gets  ready  to  go: 

“Chiang,  chiang”  the  harness  bells  ring. 

一 Wale^  譯 Chinese  Poems^  p.  53, 

‘阿 Q 正傳’ 擬殺 頭之聲 ，凡 有二處 ，外 人聞之 ，或 有新奇 之感： 

1.  但阿 Q 又囘面 一看， 忽然揚 起右手 ，照 着伸長 賴子聽 得出神 
的王 翁的後 頂窩上 直劈下 去道： ‘嚓 〆 

Gazing  about,  Ah  Q  had  suddenly  lifted  his  right  hand 
when  be  beheld  Wang-hu,  who,  completely 一 mesmerized  by 
hia  interest  in  the  fcale,  had  gtrefcchei  forward  hia  neck.  Ah 
Q  straightway  let  his  hand  down  upon  the  curve  of  Wang- 
hu’s  neck  and  cried,  “Tutt!” （梁譯  pp.  50-51) 

2.  * 戮總要 吿一狀 ，看 你抓進 縣裏去 殺頭, 一 滿 門抄斬 一 療！ 

嚓 1， 

“I  must  make  a  petition  and  see  that  you  are  dragged  into 
the  yamen1  to  have  your  head  cut  off, — -yoi^r  whole  fami¬ 
ly^  heads  cut  off,  — chit!  chitl” （p.  78) 

1 嚓嚓’ 之英譯 ，前 後不同 ，宜劃 一也. 

苦 力呻吟 ，吾 人習聞 已久， 不覺其 剌耳. 英 國近代 散文家 


I  Yamen 爲 •衙 門’ 之 英譯, 
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翻釋 之藹術 


穆滿 （W.  Somerset  Maugham), 於 其大著 ‘遊 華觀威 ’ （On  a 
Chinese  Screen) 中 ，嘗鼙 擬之， 並抒其 感曰： 

Up  and  doyn  they  go,  endlessly,  and  endless  aa  their  toil 
rises  their  rhythmic  cry.  He^aw-ah， oh.  They  are  barefoot  and 
naked  to  the  waist,  the  sweat  poura  down  their  faces  and  their 
song  is  a  groan  of  pain.  It  is  a  sigh  of  despair.  It  heart¬ 
rending.  It  is  hardly  human.  It  i3  the  cry  of  soula  in  infinite 
distress,  only  just  musical,  and  that  lasfc  note  is  the  ultimate 
sob  of  humanity,  (p.  141) 

此種 ‘ 杭育’ 之象與 ‘金 銀島’ 所载 之海歌 ，情趣 迥異： 

Fifteen  men  on  the  Dead  Man’s  Chest— 

Yo-ho-ho,  and  a  bottle  of  rum! 

— Stevenson,  Treasure  Island^  Ch.  I. 

死人 箱上十 五人， 

喑呵 呵甜酒 一瓶. C 丁留 餘譯‘ 金銀島 ’） 

水手 起猫時 ，合唱  “yo-heave«ohr’  Yoho-ho 亦作  yo-’ea’- 
ho, 本此. 俄國 伏爾加 (Volga) 船夫曲 ，膾 炙人口 ，茲不 備栽, 
鳥聲之 蓽擬； ‘詩經 ’實開 先河. 小雅4 伐木 ’云： 

伐 木丁丁 ，鳥鳴 《«• 

出 自幽谷 ，邊于 喬木. 

The  woodcutter’s  axe  sounds  ting  ting! 

A  little  bird  is  singing  ying  ying! 

Out  of  a  secluded  cavity, 

He  flits  into  a  tall  tree. 

— Teresa  Li  譯 50  Poems  from  the  Chinese, 

譯文 ting  ting,  ying  ying, 均傳聲 也1. 此 首另有 L?gge 之 
原譯如 下： 


1 英鞛之 ting 状鈴聲 ，此 處自 爲餺 苷, 


笫一窣 苷 韻之美 
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The  woodmen’s  blows  re3ponsive  ring, 

Aa  on  the  trees  they  fall; 

And  when  the  birds  their  sweet  liotas  slng9 
They  to  each  other  call. 

From  the  dark  valley  cornea  a  bird. 

And  geeks  the  lofty  tree. 

—— The  Book  of  Poetry, 

比 較觀之 ，可知 其作風 遇異. 更 引杜甫 ‘題張 氏睡居 /以供 
參考： 

春 山無伴 獨相求 ，發木 丁丁山 更幽. 

Spring  hills;  without  companion,  I  come  alone  to  seek  you; 
ChtngJ  chtngf  tyees  are  felled  in  the  silence  ol  the  heights. 

一 P.  Ayacough:  Tu  Fu9  55, 


詩‘ 大雅： 黃鳥 ’云： 

交交 黃鳥， 土于棘 ， 

誰 從穆公 ，子車 奄息. 

They  flit  about,  the  yellow  birds. 

And  rest  upon  the  jujubes  find. 

Who  buried  were  in  Duke  Mu^  grave, 

AUve  to  awful  death  consigned,  (Legge  譯） 

此首 ‘ 交交’ 未譯. ‘ 交交’ 有譯作 chiao,  chiao 者 ，下例 是也: 

播梆 遒喬 大有愦 ，交 交時作 弄機聲 • （劉 克莊 嘴梭。 

Darting  between  tho  willows  and  the  tall  trees, 

How  charming  and  blithe  the  orioles  are! 

Chiao、 chiao  they  sing,  recalling 
The  music  of  the  weaving  Idom* 

— TereJU  Li  譯仍  Poems  from  the  Chines% 


1 韋 應物詩 有“上 有黄級 深樹嗚 ”句 ，參閱 苐二® 之一 （頁 13), 
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钃 « 之鷗術 


機聲尙 有札札 ，卿喃 ，戛 戛之異 ，英 語謂之 click. 茲舉 數例, 
以供 比較： 

1- 迢迢牽 牛®, 皎皎河 漢女， 

織檝 擢尜手 ，札 札弄 機抒， （古 詩十 九首） 

Far  away  twinkles  the  Herd-boy  star; 

Brightly  shines  the  Lady  of  the  Han  Kiver. 

Slender,  slender  she  plies  her  white  Hngerg. 

Click,  click  go  the  wheels  ol  her  spinningf-loDm. 

— Waley  譯  Chinese  Poems,  p,  44. 

2.  嘟啷復 啷嘟, 木蘭當 戶織. （木 蘭詩） 

Click,  click,  iorevet  click， click; 

Mulan  gits  at  the  door  and  weaves. 

— Waley  f%  The  Temple  and  Other  Poema^  p.  128. 

3.  夜久 楢未休 ，萬勇 © 寒機， （俞汝 舟妻‘ 貧女吟 ’） 

Far  into  the  night 

I  ply  my  loom, 

But  my  work 
la  never  done. 

Click,  click, 

Back  and  forth 
The  shuttle  fliea 
As  cold  aa  ioe. 

— Hart  譯」 Garden  of  Peomes. 

James  Joyce 之名著 Ulysses  (1921) 中 ，不但 獸能語 ，物亦 
能言 ，特介 紹一段 於下： 

BELLS  鈴 

Haltyaltyaltyail  厂夾 儿太 夾 几； fc 梦几亡 穷/u, 

THE  DOOR-HATOL^  門柄 

V - . 


Theeee 


飨 


章 普 《之_ 
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THE  ECHO 
Fool! 

THE  NANNYGOAT 
Megegaggeggl 
Nannannauny! 

THE  HORSES 
Hohohohome. 

(U.  15) 


闾聲 

馊瓜 l 

牝山羊 

V  «  V  «  9?  «  V  «  J 

馬 

厂  e  广  e:r  acr  e  — v. 


翻譯擬 聲之字 ，宜 用注音 字母, 以資識 別而傳 其輿. 日語向 
用假名 ，可 供參 考也. 

擬 聲之辭 ，往 往略而 不譯， 有損音 韻之美 ，自不 足取. 譬如 
1 木蘭詩 ’云： 


阿姊聞 妹來, 當戶理 紅妝. 

小弟聞 姊來, 磨刀韁 韁向 豬羊. 

Her  young  sisters  decked  the  house  with  flowers, 

And  loving  words  fell  aweet  as  summer  showera; 

Her  little  brother  shouted  Muh-Lan^a  praise, 

For  many  proud  and  happy  boastful  Haysl 

— Budd  譯  Chinese  Poems. 

譯文 young  sisters 應改 elder  sister. 原文 ‘磨 刀霍霍 ，’ 極爲 
傳#, 英譯一 經删改 ，卽 非本 來面目 ;下 例自 爲 較佳： 

When  her  little  brother  heard  that  his  sister  had  come, 

He  shaipenei  his  knife  and  darted  like  a  ilaah 
Towards  the  piga  and  sheep. 

— Waley  譯 Temple  and  Other  Poems,  130. 

‘阿 Q 正傳’ 寫王 鬍捉蝨 ，神情 畢宵： 

他看那 王鬍, 卻是 一個又 一個, 兩個又 三個， 只 放在嘴 裏畢畢 
剝剝 的響. 
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釀壽 之藝術 


梁社 乾之英 譯本略 而不題 ，豈 爲顧全 國際髓 而耶？ 

翻譯有 時故意 與原文 相近， 亦有時 於不知 不覺中 ，受 原文 
之影響 而爲其 音韻所 吸引. 例如李 後主之 ‘漁父 ’第二 首： 

-權 莽風一 葉舟, 一絲 蕭嶁一 輕鈎; 花滿渚 ，酒 滿齓 萬頃波 
中得自 flh 

A  liiihfc  oav  in  the  spring  breeze,  a  leaf-like  boat; 

A  Biikon  line,  a  alender  hook. 

The  eyot  is  spread  with  fiowersi 

The  goblet  tilled  with  wine 

In  the  wide  world  ol  waters  liberty  10  mine. 

— 初 大吿譯 Chinese  Lyrics  ( 中華 •雋轲） ， p.  4. 

通 體用自 由詩譯 ，末 二行無 意中押 韻矣. 又李 後主之 ‘相見 

歡，： 


林花謝 了春紅 ，太 匆匁， 無奈朝 來寒雨 夜來風 I 

The  flowering  trees  have  lost  their  spring  hues, 

All  too  soon! 

It  can’t  be  helped  that  it  rains  fast  in  the  morning  and  blowj 
hard  in  the  evening.1 

— 仝前， P*  7. 

第二行 不但輿 原文音 節相同 ，且與 叶韻. 又李 後主之 ‘長相 
思，： 


雲一賴 •.玉 一梭 ，澹澹 衫兒薄 薄羅, 輕颦雙 黛螺， 


1 請比較 Candlin 之英譯 •• 

Faded  are  the  woodland  flowers  of  spring, 

All  too  soon,  too  soon. 

Chilly  rain  unbidden  comes  at  dawns 

Late  at  night  the  wind.  (The  Hera  Td  Wind,  p.  35) 
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Her  hair  is  a  mass  cloud, 

Her  teeth  are  strings  of  pearls; 

In  a  flowing  gown  and  a  light  skirt  of  gauzef 
Softly  she  knits  her  dark-blue  brows.  (全 前， P. 

譯文頗 得原文 音節之 抑揚. 又宋 祁之‘ 浪淘沙 ’第一 闋之末 
三句： 

到如今 惜月滿 ，花滿 ，酒 滿. 

Until  now  when  I  begin  to  commiserate  the  moon  at  the  lull, 
Flowers  at  the  full, 

Cups  at  the  full. 

其第二 闋之末 三句： 

倚蘭橈 望水逮 ，天遠 ，人 遠. 

Leaning  on  the  sandalwood  oar  I  gaze  at  the  water  far  away. 
The  sky  far  away, 

The  loved  one  far  away.  (全前 , P, 

與原 文之重 祓妷宕 ，頗相 吻合, 此其 所以可 嘉也. 


第四 節雙聲 

國語 之伶俐 ，躊躇 ，拉 撤等 ，其第 一音素 (initial  sound) 相 
同 ，謂 之雙聲 ，亦 稱頭韻 (alliteration). 就 理想言 ，雙 聲應以 
雙 聲譯之 ，然 可遇而 不可 求也. 

雙 聲聯縣 ，惟 丁當與 ding-dong 相巧合 .又 ching-chang 
猶言‘ 秸丁當 Ping-pong 之譯 爲乒兵 ，自極 巧妙. 或以疊 
字譯 雙聲 ，如 flip-flap, 尜爆竹 之聲， 可譯爲 ‘磔磔 ，’蓋 蘇軾 ‘除 
夕 ’詩有 “爆竹 聲磔磔 ”之語 .又 chit-chat 可譯爲 ‘聊聊 
Zigzag 猶言曲 曲折折 • 若以下 諸例者 ，譯 者實 無能爲 力焉. 
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翻餺 之藝術 


笫一類 簪 通名詞 


氣霖 

蜘洙 


mandarin  ducks;  love-birda1 
a  spider 
a  cricket 


鞦韆 

(k)mck(k)nack 

riff-raff2 

see-saw 

trick-track;  ticktack 


a  swing; (美） a  trapeze 
玩具 ，•瑣 碎之物 
糟粕; 流 识 
蹺跳戲 
的得戯 3 


第二類 形_詞 及副篩 

參著  uneven;  rugged 

误蒙  mu  iky;  somber 

玲瓏 4  exquisite;  delicate 

伶俐  intelligent;  sagaoioua 

瞭亮  distinct;  resounding; 

含糊  obscure 

tft 扼  bashful;  bluahed 

泥潑  sloppy 

淋漓 5  profusely 

恍惚  in  ecstasies;  in  a  trance 

彷彿  dimly;  indistinctly;  faintly 

Slipslop 拖鞋 跟的; 拖泥 帶水的 

tipiop  頂括括 


第三 頬酺詢 


彳亍  step 

踊翊  leap  with,  joy 


1 參閱拙 著 ‘中 英文字 因躲’ 下 ，載於 •新 中華’ 復刊第 二卷第 12 期. 

2 法賭  rff  et  raf. 

' 與時一 種與饕 陸相似 之遒戧 ，與浙 江一帶 誨淫之 ‘的 鴆載/ 自不可 绲潘, 
4 八时 玲琳： U>  be  affability  itself. 
sftf 血淋 濟： Blood  gushed  out  freely. 


6P 

b 


a 

第一章 脊 韻之美 

培 雜  hesitate;  vacillate 
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creep;  crawl;  go  on  ail  fours 
留戀  Unger 

拉撤  scrape  acquaintance  with 

猫絡  cajole 

賜勉  exhorfc 

體貼  be  considerate  ot 

撕曼  pervade;  permeate 

榷動; 打信號 

第四 類成語 

X.  Aith  and  A:in 

親友 

stroke  and  strife 

狼籍 

tit  for  ^at 

一報 還一報 

neither /is  h  nor  /lesh 

不倫 不類; 非越 非馬 

man  of  /ig^ht  and  /eading 

人家; 權威 

/air  /ield  and  no  /avour 

•視 同仁 

with  might  and  wiiin 

盡全力 

U.  Aale  and  Aearty 

奨鑠 

h*Jt  and  hemy 

话烈 

slow  and  steady 

穩妥 

slow  and  sure 

穩健; 沈着 

III.  cash  and  carry 

現 購自運 

chop  and  rftanpfe 

變 化無常 

/ret  and/ume 

焦急; 發怒 

and  /m(w) 

支軎; 呑# 吐吐 

make  msrry 

作樂 

make  a  mountain  o{  a  mole-hill 

小 題大做 

mop  and  mow 

裝鬼險 

c 

poke  and  pry 

好 管間事 

雙帮 或頭韻 ，應 用梅廣 ，茲略 舉數例 於下： 

1- 愛 而不見 ，搔 首踟蹁. (詩 經: 靜女） 
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翻驊 之藝術 


And  I’m  scratching  my  head,  and  inquiring 
What  on  earth  it  were  best;  I  should  do. 

一 Legge  譯  Th-*.  Book  of  Poetry. 
How  she  misjei  me  when  I  failed  to  show  up  in  time! 
Scratching  her  head,  she  lingered  yearningly, 

—Teresa  Li  譯仍  Poems  from  the  Chinese, 

2.  ^ule  or  ruin 不降 則亡， •或降 或亡. 

此爲 法西斯 侵略口 號之一 ，凡 不受統 治者卽 予毀滅 .漢 
譯‘降 ’‘亡 ’趦 韻. 

3.  Zricht, 厶 iebe,  i^eben. 

(英 f 睪） Light,  love,  life, 

(漢 譯） 光明 ，愛情 ，生 命. 

按此 爲德人 Heder 之 座右銘 ，英譯 能將雙 聲保持 不墮; 漢 
譯固 稍不如 ，但 ‘明’  ‘命’ 雙聲 ，明’  ‘情’ 又爲 疊韻： 

英語之 急口令 (tongue-twister1) 皆用 頭韻， 例如： 

A  Mg  6Uick  6ug  6it  a  6ig  6/ack  dear. 

翻择 至此, 有技窮 之感; 茲姑 釋其義 於下： 

•人 大黑 臭蟲， 口咬人 黑熊. 

國 語有雙 聲對者 ，其翻 譯之難 ，亦 不亞 於此. 例如： 

秋露香 隹菊; 春風馥 暹蘭. 

上下 句首字 ‘秋’  ‘春’ 雙聲， 下列譯 文不如 遠矣. 

4ututnn  dew’3  perfumed  with  the  fragrance  of  chryaan- 
themuai: 

The  spring  breeze  sweet  with  th  i  breath  of  orchids. 

雖然 ，譯文 利用頜 韻者， 亦不乏 例 .以 下乃郛 著 者也： 


1 Q.  K.  H.  Coilitis:  Alliteration  in  Anuricav,  English,  American 
Speech,  Feb.  1932. 
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1.  靑靑河 畔草, 鬱繫園 中柳. （占 詩十 九首） 

Greon  ^rows  the  ^ras^  upon  the  bank, 

The  wiWow-^hcots  are  /ong  and  /ank. 

— Giles  p|  Gems  of  Chinese  Literature,  Verse,  p.  20. 

2.  呦 呦遊鹿 ，銜 草鳴磨 ^ 

飛鳥 ，挟子 曹捷. （魏 文帝‘ 短歌行 0 
“Yu,  yu”  /  cry  the  wardering  deer2 
As  they  carry  fodder  /  to  their  young  in  the  wood. 

尸 lap,  /lap  //ly  the  birds 

Aa  they  carry  their  little  ones  /  back  to  the  nesfc. 

— Waley  譯 270  Chinese  PoemSf  p.  58. 

3.  出門無 通路， 枳棘窦 中途. （左思 ‘詠史 D 

When  he  goes  out,  there  is  nowhere  for  him  to  go: 

Punches  and  dram&les  fclock  up  his  path. 

— - 仝前， P. 石 7* 

4 - 醉後谅 風®, 吹入舞 袖迴. （李白 *與 夏十二 登岳陽 樓。 

f^hen  tve  are  goodly  M，arm  with  zt^ine, 

Then,  thou  cooling  breeze,  arise! 

Come  and  blow  as  we  dance! 

And  our  sleeves  will  flap  like  winga* 

—小细 薰良譯 h 凡， P_ 级 

5* 紅顏 棄軒聚 ，白首 臥松雲 • （李内 *贈 孟浩然 ’） 

When  young  with  rei  cheeks, 

You  cast  aside  your  carriage  and  cap; 

Now  that  your  head  is  white. 

You  lie  among*  the  pjKie  trees  and  the  clouds, 

— 4r  Ju»  p.  90. 

1 特粧* 鹿嗚 * 云： “哦 坳鹿鳴 ，食 野之苹 .，， 

With  sounds  of  happiness  the  deer 
Browse  on  the  celery  of  the  meads. 

一 Legge  譯  The  Book  of  Poetry. 

3 按鹿嗚 牡者曰 bell* 牝者曰 bellow  ^  call 
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6* 牛潘西 江夜， 靑灭無 片雲. 

登 舟望秋 M， 空 憶謝將 带. （李 内‘ 夜泊牛 渚懊古 D 

I  anchor  at  the  Newchew  hill， 

The  autumn  sky  serene  and  still, 

And  watch  the  moon  her  orescent  till, 

And  vainly  think  on  him  by  whom 
this  shore  was  made  renowned. 

— Gile3 譯  Gems  of  Chinese  Literature,  Versef  p.  85. 

7. 歌 竹樓《 聲細細 ，秋千 院落夜 沈沈. （蘇軾  < 春夜 ’） 

Mellowei  soundn  ol  and  flute 
are  boi  ne  alou^  the  hreeze, 

And  through  the  «tiUy  .vcene  the  jwin^j 
«o\tud8  swishing  from  the  t  ree.3. 

— p«  224. 

»• 流 水落花 春去也 ，瓦 k 人問. （李 煜‘ 浪淘沙 0 

-Flow  on,  deep  streams. 

Wade,  /iowera  and  /all. 

The  Spring  is  past. 

^Tis  Heaven,  when  Spring  is  here; 

But  days  are  only  common  days 
When  Spring  is  gone. 

— Candlin  Herald  Wind,  pp.  36-57. 

9. 梯田麵 秫 ，村舍 遙遙對 • （慮前…靶水’) 

Ridges  of  yields  gi  ow  /ew  and  /ar  between, 

While  lav  away  sonic  cotts^os  are  seen. 

TAyler  The  Sketch  of  Kweiyang, 

又 如拉丁 諺云： 

\  ahorare  cst  orare. 

‘英 漢校範 字典’ 譯爲： 

T"  work  in  to  pmy. 作工 卽祈 

按 卡萊埘 嘗以雙 聲譯其 底韻： 
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Admirable  was  that  of  the  oil  monks;  ^Laborare  est  Orare} 
Work  ia  w，oi，3hip.” 

- —Carlyle,  Past  and  Present,  Bk.  Hi,  Ch.  XII. 

涣譯 若改爲 “勤勞 卽祈禱 ，”則 ‘勤’  ‘祈’ 雙 聲/勞 ’‘餒 二字 
可傳 其疊韻 之美. 

第五 節疊韻 

二字或 二音節 之尾音 相同者 ，謂 之疊韻 (Riming  locu. 
tion). 例如： 

pelUmell  (adv.  &  »•)  亂七 八槽 

topay-tijrvy  (adv.,  a.  &  n.)  七 顚八倒 

以 下爲疊 韻對蹕 之例： 

hurly-burly  (n.)  吵鬧; 吵 眇鬧鬧 

helterskelter；1  hurry^curry  (adv.,  a •&  v.i_) 倉皇； 慌忙 

以雙聲 譯盤韻 ，亦一 法也. 例如： 

mmmm  aiP-sioP 

toil  and  moil  勞碌 

iair  and  square  顏客 

國 語之謂 ‘舳艘 ，’ 猶英 語之謂 from  stnr\  to  siern；  一貝 |J# 
韻 ，一則 雙聲. 蘇軾‘ 赤壁賦 ’云： 

轴坡 T 里 ，旌旗 蔽空. 

Clark 譯之 如下： 

Hia  rteet  from  siera  to  s/ern  covered  a  hundred  //;  his  pen- 
nona  and  banners  filled  the  sky. 

一  The  Prose-Po：}trif  of  Su  Tiinq*P}ot  p,  127. 

1 西報 有所謂 helter-skelter  make-up 者 ，球 革編 排也. 
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英 語擬聲 ，常用 叠芯， 國語則 以嫿字 居多; 以 下諸例 ，可供 
比較: 


*  ^  o-hoo 

嗚嗚 

SVOW 

汪汪 

:? -bubble 

沸 騰之聲 

e-tuttle 

閒談 

rai-jL-tat 

剝剁 啄味 

rub-SL-dub 

鼕鼕 

他若 hurly-burly 前譯爲 1 吵鬧 ，’亦 可譯爲 1 嘩 啦嘩啦 然疊 
韻 聯縣難 譯者多 ，茲擇 要列舉 於下： 

第一 類名詞 


葫蘆 

a  gourd 

mm 

an  olive 

玫瑰 

a  rose 

mm 

a  dragon-fly 

镋螂 

a  laantia;  \  soothsayer 

浪沌 

chao3 

crrki/Aocky 

葱煑 閹雞笼 

fuzzy-  viuzzy 

蘇丹 土兵 

haruiy^iandy 

精手 遊戲 

hanky-y\anky;  hoct*^-pocwi 

把戳 

hurdy-gurdy 

絞紋琴 

humpty-dumpty 

矮胖子 

]dcky-^sicky 

河束獅 

linsey-woolsey 

棉它 (交 織物} 

Xovey-'lovey 

親愛的 1 

pops?/-wop.sy 

小妹妹 I 

roly-po!y 

格形 布丁;  一種 球戲 

韓 愈‘剝 啄行 ’云： “劁 剝啄琢 ，有客 至門; 我 不出去 ，客 去而嗔 
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tootsy  辑  yrootsy  (兒請 •• ） ,】 lP 

hodge-podge;  hotch-pot^h  雜寶物 1 


hubbub 

吵鬧 

orangoutang 

麵 

rumble-tumble 

轔轔填 

titbit 

,  珍羞 

第二類 形容詞 及副翊 

窈窕 3 

graceful 

活潑 

sprightly 

慇勦 

hospitable 

細腻 

minute  (ly);  elaborate (ly) 

從容 

compose  i(ly);  calm(ly) 

伶仃 

forlorn 

荒唐 

absurd 

獅 

rash 

朦朧 

dim;  hazy 

higgledy-piggledy;  higglety^igglety  亂 匕 八糟 

hoity-toity)  highty-tighty  神 氣活現 

miminy-^iminy 

矯 飾的; 譜究 細節的 

nanby-pamby 

綺 駿的; 輕佻的 

willy-nilly 

(a.) 逡巡的 ，摘 豫的； (adv.) 不 論願否 

choc/j-a-bloc/i； 

水 洩不通 

hai'um^camm 

軛率; 魯莽 

humdrum 

平凡 

tolAol 

平平 (俾） 

(特 例） fiwf,  mid 对， and  last  始終 一貫; 徹頭 徹尾 


1 比較 :雜燴 chop-suey. 

2 餘敦有 一刊物 ，名 Tit-Bits. 

*持'乂 •：  “窈 窕淑女 ，君 子 好逑 

From  them  our  thoughts  to  that  young  lady  go, 
Modest  and  virtuous*  loth  herself  to  show. 

Where  could  be  found,  to  share  our  prince，s  state. 
So  fair,  so  virtuous  and  so  fit  a  mate?  (Legge  jRI) 
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第三 類勘詞 


谀遙 

punter;  walk  lei-^ureJy 

蹣珊 

totter 

遞延 

delay;  defer 

放蕩 

dissipate;  live  fast 

慫慂 

egg  on 

通融 

accommodate 

refine 

(切 磋) 琢觸1 

to  atudy  with  great  assiduity 

hofcnod 

共飲 

razzle-dazzle 

泥醉; 東驅四 瞞 

nidd/e-nodd/^;  nid^-nodt/y  頻頻 黏頭 


苐四類 成 路諺旬 


wear  and  tear 
near  and  dear 
as  snM^  as  a  bug  in  a  rug 
Hight  mak^s  right 
No  money,  no  honey 
Up  com,  down  horn 


消耗 

親 親密密 
舒 舒服服 
强權造 成公理 
無 錢無甜 
穀 貴肉賤 


綜上 以觀， 英語疊 韻聯緜 ，以 用元音 y 爲 最多. 第 四類如 
money  與  honey, 隔 字相押 ，亦 稱底韻 （interior  rime;  inter¬ 
nal  rime). 漢譯 “無錢 無甜， ”‘錢 ’‘甜 ’亦爲 疊韻. 又如 法諺: 


Tout  la 娜, tout  casse,  tout  passe. 


英語 譯爲  Everything  wears  out,  everything  breaks,  every， 


1 時云： ‘‘有 裴君子 ，如 切如磋 ，如 琢如磨 
They  lead  my  thoughts  to  our  Duke  Wu; — 
Of  winning  grace  is  he! 

As  knife  and  file  make  smooth  the  bone. 

As  jade  by  chisel  wrought  and  stone, 

!s  8 tamp  upon  him  yet.  (Legge  嫌） 
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thing  passes  away.  乂漢踔 ••萬 物必 配抵 物必破 ，萬物 必 
滅 .，， 所川勅 糾雖 以勝音 Obiai  > 沾酋 ，勿 如原文 泣以 . 甚矣 
形聲之 難也. 

昔愷撒 (Caesar) 之 凱旋也 、報 吿羅馬 之元老 院曰： 

Veni,  vidi,  vici,1 

雄勁 簡練. 英語 謂爲 “I  came,  I  saw,  I  conquered 漢譯 
“我來 ，我見 ，我 勝, ”2 均 不足以 傳其# 怙. 茲 擬將谟 譯改爲 
“我之 來之， 見之克 之 .”3 按‘ 之’與 位 丁 文 i， 均餺閉 门音. 

印 歐語文 ，有兼 A 雙 聲與揸 鉗者, 國浯 之所求 荷也. 

茲仍 以英語 爲例： 

criss-cross  (a.) 交叉的 

dilly-dally  (v.i.) 閒蕩 

flippevy-floppevy  (a*) :鬆弛 

shillyshally  (v.i.) 禱膝； （h.) 優 乘寡斷 

wishy-washy  (a.) 淡而 無味； （n.) 淡酒 

muster-master  (n.) 檢閱 f;’ 

skimble-skamble  (a.) 雑 亂無渰 ，散 漫; (n.) 胡說 

Every  hullot  has  its  billet, 死生 有命 

辜鴻銘 提與英 國穆滿 （w.  S.  Maugham) 談翻 譯云： 

Traductore-tradittore .  . .  You  cannot  expect  me  to  betray 
my 祀 If.  Ask  one  of  your  English  friends.  ri'hose  who  know 
most  about  China  know  nothing,  but  you  will  :it  len.sr  find 

1  ['voim：  ^idi:  'vi:ki:]  or  [Simai  'vaidai  'vaisaij 
2 見 •英 漢槙 範字典 /  P.  1394- 
* 左傳昭 公二 十五年 ，有 鸛鷀 來巢， 師引實 謠曰： 

鶼 之鹆之 ，公出 辱之， 
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one  who  is  competent  to  give  you  a  rendering  of  a  few  rough 
and  simple  lines.1 

按 T  radu  ctore-traditt  ore 意 ■也 ，雙 聲而兼 邀韻; 英譯 Trans¬ 
lators  are  traitors, 頗爲 吻合. 中文 擬譯爲 “翻 譯者， 叛逆也 
‘翻 ’與1 叛 ，’‘ 譯’與 ‘逆， ’均疊 韻也. 

下例採 自馬致 遠之黃 梁夢 ’： 

我這裏 穩丕丕 土坑上 迷颳浚 騰的來 • 那婆婆 將粗剌 剌陳米 
來喜牧 希和 的播. 那赛驄 5E 柳陰 下舒 着足乞 留惡濫 的臥. 那漢 
子去脖 項上婆 娑沒索 的糢. 你早則 妮米了 也麽哥 I 你早則 .裡來 
了 也麽脊 I 正 是窗前 彈指時 光過. 

Muzzy,  dizzy,  lackadaisical,  I’m  squatting  smug-smugly  on 
an  earthen  divan. 

Clatter,  patter,  and  the  old  p’op’o  ia  shaking  her  coarae- 
great-big  grain-pan. 

Lousy,  slouchy  lies  fche  donkey  under  tho  willow,  his  legs 
Sprawling, 

lapping,  patting",  that  coolie^s  hand  on  the  donkey,a  neck 
is  pawing. 

Oh,  wake  up  a  while! 

Oh,  wake  up  a  while! 

Time  like  a  bullet  past  a  window  is  flying  I 

一 林語堂 r  物  Country  and  My  People t  p.  264. 

譯文 之情調 ，一如 原著， 兼以運 用底韻 ，巧妙 入祌. 

1  見  Maugham:  The  Philosopher  一文 ，此爲 Chinese  Screen  之一; J|; 
參閱黃 嘉音課 ‘辜 鴻銘訪 間記’ （‘人 間世’ 第十 二期) .叉 Copeland 之 Cope¬ 
land  Translations  琢 言云： 

Literature  in  translation  is  almost  always  sure  to  be  literature  at 
least  once  rernoved.  And  in  the  case  of  poetry  the  removes  are  always 
Mcely  to  be  a ^  those  of  Scotch  cousins.  The  discussion  of  those  prin¬ 
ciples  must  be  left  Until  I  next  haVe  a  lot  of  traduttori  together  bet  ween 
the  covers  of  a  book*  That  is  until  I  make  another  anthology. 
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第 六節同 ff 

同苦 異義 (homcmym)， 國語 最多 ，蓋 诗節 有限而 字彙 無窮 
也. 钵浯 堂嘗舉 例曰： 

I'hc  use  of  phonetic  symbols  wan  not  too  exact,  and  honce  vm 
have  the  following  words,  pronounoed  pao  or  p7ao  in  difforenf 
tone.s  in  modern  Chinese,  all  written  with  the  original  “pack- 
age^-^ign  (包） ， but  each  taking  a  clas3-sign  or  raiical,  as  in: 

抱 跑袍飽 泡炮鮑 胞砲咆 包 € 刨 
Thus  pao  plus  a  “hand”  means  to  carry ， phw  a  afoot,?  means 
to  run,  plus  “clothes”  mean ^  a  gown,  phis  mi  “eat”  means 
well-fitted  i7i  stomach， plus  “water”  means  bubble、 plus  fire 
means  firecrackers， plus  a  “fish”  means  of  a  fishy  plus  “Hesh’’ 
means  fche  womb， plus  “atone”  means  a  cannont  plus  “mouth” 
means  to  roar,  plus  “grass”  means  a  flower  bud,  plus  “rain” 
means  hail、 plus  a  “knife”  means  to  scrape.  This  wa*i  the 
adjustment  to  solve  the  problem  homonyms. 

—— Mg  Country  and  My  People ^  p.  2I8« 


同 聲相註 ，迻譯 最難; 例如： 

人 d  (釋 名：釋 形體） 

Man  is  human. 

2.  仁者 人也. (中 庸） 

Humaneness  is  humanity.1 

3.  政者正 也. （論 語） 

To  govern  'neana  夕 uide  aright.  (^o、thill  譯） 

To  rule  is  to  rectify. 

4.  Civilization  is  syphilization!2 
文而 明之 ，梅而 毒之. 

1  Benevolence  is  the  characteristic  element  of  humanity.  譯 

The  Doctrine  of  the  Mean) 

2 意 卽供， 愈文明 ，梅 秦愈 蔓廷， 
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比 較觀之 ，譯文 不無顧 此失彼 之感. 

老手 H:  “盗亦 W 道,” 此正與 英諺： 

There’s  honour  among  thieves.1 

不 謀而合 ，然 ‘盗’  •道’ 相關， 英語無 此之妙 4 俗云: “一了  ff 
了 ，，’ 與英諺 "Death  pays  all  debts；'- 適相 吻合. 詩歌 蘊辨， 
不乏 雙關語 （Pun); 犖 而譯之 ，闲 難蕞啪 茲舉 4 竹枝别 ’ 爲例： 

楊知 P# 靑江 Tk 平 ，聞郞 江上唱 歌聲. 

束邊 H 出四 邊雨 ，道 逛無 晴還 有喑， 

TJie  Tvilio^v^  ai*e  fireen,  ,?reen: 

The  ),iver  is  serene; 

Thence  is  hid  song  -wafted  to  me. 

In  the  east  the  aun  is  rising: 

In  the  west  rain  is  falling; 

Can  you  see  if  itJs  fair  or  foul? 

原文 以 ‘情 ’鹆 ‘晴/ 文 意雙關 ，拙 譯遠不 如也. 

音 同相借 ，謂之 借 音. 譬如以 ‘幅’ (bat) ‘鹿’  (deer) 暗 射‘鄘 
(fortune， blessing) 4 祿’ （stipend), 卽取 其音相 同也. 又如： 

南京的 風俗: 但 凡新媳 婦進門 ，三 灭就要 到廚下 收拾 一樣尨 
發個術 迢 粢一定 是魚； 取 ‘富貴 有餘” 的 意思. （‘ 鼯林外 9^ 
第 27 囘） 

但 英語之  fish  與  “More  riches  and  honours  than  one  can 
enjoy,” 殆風 馬牛不 相及. 英 語非無 類似之 现象. 例如： 

z  “Honour  among — among  gent?emen,  sir/*  ventured  the  other*  who 
seemed  to  have  been  very  near  giving  an  awkward  termination  to  the 
sentence.  (Dickous,  Curiosity  Shop、 Ch  xiii.) 

2  He  that  dies  pays  all  debts.  (Shakespeare,  The  Tempest} 
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甲曰 ： It  is  as  plain  as  ABC. (明明 白白） 

乙臼： But  I  am  DEF 

所謂 DEF 老 ，拼 讀之與 deaf  (聲） 同音. 

舊詩有 1 昔對’ 者 ，如 劉禹錫 ‘ 陋室銘 ’云： 

談笑脊 鴻儒 ，往 米無 闩丁. 

借 ‘鴻’ 作‘紅 ，’與 ‘白’ 相對. 請與 英譯比 較之： 

Within,  thtt  iftugh  of  cultured  wit,  where  no  gro33  soul 
intrudes. 

— Giles  Oems  of  Chinese  Litrraturrf  Proge,  p.  148. 

借 音暗射 ，燈 謎尤常 見之; 如： 

油鍋 煎豆腐 (Bean-cmvi  fried  in  oil) 

打‘李 白黃蓋 ’二人 ，以 其桌白 而外黃 （white  within  and 
yellow  without) 也. 此則 只能加 以解釋 ，而 無從迻 譯矣. 

幽 默家亦 常借音 同之字 ，以諷 世事. 茲 舉數例 於下： 

1- 元 動者元 兇也. 

The  veteran  leader  is  no  other  than  a  ring-leader. 

^ 革 命本; Z: 革民. 

To  revolute  is  to  revolt  against  the  people. 1 2 

3. 接收 竟成劫 搜. 

Taking-over  turns  out  to  be  loot-taking • 

林 堂著 ‘啼 笑皆非 ，’ 亦 有類似 之例： 

There  will  be  no  coWrtivf>  if  Home  one  nation 

wants  only  to  colled  and  faiU  to  recollprA. 

*■  —Bet we， n  Tears  and  Laughter p,  49, 

1  Revolutionaries  seldom  are  anything  beyond  the  will  to  destroy.- 
J.  Masefield,  Shahespoare  and  spiritual  Life. 

2  Montaigne  有一备 妝文 ，題曰 4 4 How  We  Weepe  and  Laugh  at  Oue 
Selfe-same  Thing.** 


58  拥譯 之瘍術 

如果某 一國不 肯收拾 fk 事 ，忘記 前键， 只顧收 拾本利 ，乘勝 ft 
刼 ，第 體安全 便不可 收拾.  （自 譯本頁 50) 

昔 近之字 ，易滋 混淆. 拉丁 諺云： 

Non  Angli,  sei  angeli. 

(Not  Angles,  but  angels) 

Mm  ‘非盎 格羅人 ，乃 天使也 文人常 借此以 說笑話 ，所謂 
‘纈夾 二’者 是也. 范 師存忠 嘗舉一 例曰： 

英國 戲剡家 薛瑞頓 (R.  B.  Sheridan) 做過一 木戯 ，叫樹 *情 
孰， （The  Rivals). 這戤裏 有一個 女角叫 做邐先 ：太太 ^  <Mrs. 
Malaprop). 這太 太談鋒 甚健, 愛用大 芋長字 ，以示 典雅， 每個 
字, 她都唸 得淸楚 ，•可 是許 多宇用 得 不對， 令人 捧腹. W— 次 ，同 
入忒談 女了‘ 敎育, 烛說： 

“As  she  grew  up,  I  would  have  her  instructed  in  Geometry, 
that  she  might  know  something  of  the  contagious  countries, n 
這就 & 說： “等她 々了 ，我要 貤學些 幾何學 ，使她 知道一 些陴染 
的國家 •” 逞 是胡說 ，原因 是她把 ‘地 理學’  (geography), 韆爲 
•幾 何學’  (geometry), 又把 ‘鄰 近的’  ( contiguoua) 遇 爲‘路 染的’ 
(contagious). 她的意 思是： “等 她大了 ，我要 她學些 地理學 ，使 
她知道 一些鄰 近备國 的情形 當時 ，冇許 多人批 評她說 ：“這 
太太老 是在無 聊的閑 談裏裝 着她自 己所 不懂的 大字， 這批評 
很恰當 ，可 是她 就大生 其氣. 貤說： 

“Sure,  if  I  reprehend  anything  in  the  world,  it  ia  the  uso 
of  any  oracular  tongue  and  a  nice  derangement  of  epitaphs.” 
這裏 ，她 又把‘ 瞭解’ （apprehend) 纏爲‘ 埋怨’  (reprehead); 
_池 的’ （vernacular) 纒爲 ‘ 武斷的 4  (oracular);  ‘整 齊的排 比， 
_*augement) 纏爲 ‘亂 七八 糟’  (derangement); 而最 致噱的 
(epithets) 變爲 笼誌銘 》 (epitaphs). 她是一 ^ 典型 
的繼夫 .1 太太 ， 

1 ‘英 路举餐 _ 座 ，’貝 62-63. 
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I 司 昔異義 ，常 爲別字 之一因 .如 ‘堅 瓠集 ’云： 

有 人送枇 杷於沈 石田， S 吳寫 琵琶. 石 田答書 玄: “承 惠琵琶 ，閗 
匳視之 ，聽之 無聲, 食之 有味. 乃知 司 馬揮淚 於江千 ，明 妃寫怨 
於寒 h, 皆爲一 啖之 需#. 嗣後 K 之 ，當 於楊柳 嬈風, 梧桐夜 雨之 

際也 ，” 

憶某衙 門有一 果圔, 當枇杷 結果時 ，其官 長恐弟 兄攀折 ，貼紙 
條於樹 上曰： “ 禁止攀 折琵琶 ，違 者重罰 路人 見之， 作打油 
詩諷 之曰： 

琵琶 非比那 枇杷, 官長 休敎錯 認他； 

蒞果 琵位能 結粜 ，胡琴 笛子也 開花. 

按琵琶 音_  P‘i-P‘a， 義譯  balloon -shaped  guitar.1  如王 翰‘惊 
州詞 V 云： 

葡 萄美酒 夜光 杯 ，欲飮 琵絮馬 t 催. 

醉臥 沙揚竹 货:笑 ，古來 征儀幾 人囘. 

Sweet  grape-wine  filled  in  a  cup  of  luminous  jade! 

I  want  to  drink  on,  but  the  cavalier^  pH^a  is  bidding  me 
speed. 

Don’t  laugh,  my  friend,  if  I  lie  topsy-turvy  on  the  sand l 
How  many  have  ever  returned  from  the  battle-ground? 

— 吳 經熊： The  Four  Seasons  of  Vang  Poetry. 

白 届易之 ‘琵琶 行,’ 吳經 熊譯爲 8ong  ofth^  Lute-girl， 
枇杷一 名盧橘 ，英譯 loquat 本此; 此字 1829 年始 見於英 
籍 .2 枇 杷又譯  Japanese  medlar, 或  Japanese  quince， 以 
其彤 如枸祀 (medlar), 而 誤爲日 本之特 產也. 

•k 參 簡拙著 ‘中 英文十 •闶緣 ’上. 

2 參 閱拙著 ‘漢 字傳英 小者, ’載於 ‘文化 先鲦’ 三卷 22 期， 
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翻譁 之葜術 


第七 節韻文 

詩 歌辭賦 所以令 人百讀 不厭者 ，一 因其音 韻和諧 ，能 沁人 
心脾. 英國 大詩人 Alfred  Tennyson  (1809-1892) 有 樂音家 
(word-musician) 之譽 •  A_  G_  Swinburne  之詩 ，與音 樂結不 
解 之綠. 詩歌之 精旨， k 繫於 音律 ，筆而 譯之, g 宜用韻 ，以 
便諷誦 / 

‘詩 經’ 一書 ，苻英 _?汉 棟 William  Jennings 所譯 Shi 
King 出版於 1891 年 ，茲 W 第一竹 爲例： 

關 關雎鳩 ，在河 之洲. 

窈 窕淑女 ，'科 予 烀速/ 

Waterfowl  their  mates  are  calling, 

On  the  islets  in  the  .stream. 

Chaste  and  modest  maid!  fit  partner 
For  our  Lord  (thyself  \vq  deem) . 

譯文用 揚抑格 (trochee), 第二行 與第四 行押韻 k 
五言 古詩， Arthur  Waley 迻 譯甚多 ，茲 引一首 於下： 

十五從 軍征， 八 十始得 歸. 
m 逢鄕 里人， “家中 何阿誰 ?” 

“ 遙望是 君家 ，松拍 冡费嫌 I” 

兔從狗 资人， 雉從梁 上 飛. 

中庭生 旅毅， 井卜 .生 旅薬. 

烹穀持 作飯， 采葵持 作獎. 


1  Dr.  Johnson  之  Life  of  the  Poets  ff-  Milton  之 曹曰. 

“JUiyme,”  he  says， and  say 岑  truly,  “is  no  necessary  adjunct  of  true 
poetiy,”  •  .  •  it  is  however  by  tho  music  of  metre  tiiat  poetry  has  been 
discriminated  in  nil  langiu< gos. 

* 詳 見拙著 ‘我國 It 文之 西譯/ 載於 ‘文 新四 隳， 
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紮® —時 熟， 不知貽 阿誰 • 

出門東 向望， 淚落 我衣. 

At  fifteen  1  went  with  the  army, 

At  fourscore  1  caaie  home. 

On  the  way  J  met  n  man  f]*om  the  village, 

X  asked  him  w!k>  there  \vmt  home. 

“That  over  there  is  your  hoii〜， 

All  covered  over  with  trees  and  Imshe. 七” 

Knbbits  had  run  in  at  the  dog-hole, 

Pheasants  flew  derwn  from  the  beams  of  the  roof. 

In  the  courtyard  was  growing  so?ne  wild  grain; 

And  by  the  well,  some  wild  mallows. 

I’ll  boil  the  grain  and  rrttike  porridge， 
lJll  pluck  the  mallows  and  make  .soup. 

Soup  and  porridge  are  both  nooked, 

But  there  is  no  one  to  eat  them  with. 

I  went  out  and  looked  towards  the  east, 

While  tears  fell  and  wetted  my  clothes. 

— 170  Chinese- Poems， p.  32. 

詩 至盛唐 ，而波 瀾愈壯 絕 句律詩 ，空前 絕後. 詩體旣 
異 ，樂音 亦殊. 試各 舉一酋 ，以槪 其餘： 

(一） 竹里館 

獨坐幽 遵裏, 彈琴復 長嘯. 

深林 人不知 ，明 H 來 相照. 

OVERLOOKED 

Beneath  the  bamboo  grove,  alone, 

I  seize  my  lute  find  ait  and  croon; 

No  ear  to  hear  me,  save  mine  <Uvn; 

No  eye  to  see  me,  save  the  moon, 

--—Gems  of  Chinese  Literature,  Vor.^e,  p.  70» 
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钃譁 之囑術 


按英 譯四步 （feet)  —行 ，抑揚 (iambic) 相協； [oun] 與 [u:n] 
二韻 ，屬後 閉口音 （close  back  vowels)； 與原 文嘯韻 相仿. 
譯文極 得英詩 之趣. 

(二} 春  sa  劉搆鍚 

新 妝粉面 下朱樓 ，深鎖 春光… 院愁. 

行到 中庭數 花朵; 贿 蜓飛上 玉 搔頭. 

In  her  new  dre.*??,  >^he  comes  from  her  vermilion  towers; 
The  light  ol  spring  floods  the  palace  which  sorrow  embowers. 
To  the  court  she  comes,  and  on  her  carve i  jaie  hair-pin 
Alights  a  dragon-fly；  as  she  is  counting  the  Hmven 

一 林詰 堂：抑  Country  and  My  l  eoplet  p,  250. 

原詩象 徵派也 ，林譯 除第二 行外 ，各 六音步 ，用 抑揚格 ，一 ，二, 
四諸 行用韻 • 

(三） 宿 樂邸山 磨待丁 大不至  孟浩然 

夕陽 度因嶺 ，聚 炉供 巳琪. 

松月 生夜谅 ，風泉 滿淸截 L 
樵入 鉍欲盡 ，烟鳥 棲初定 • 

之子 期宿米 ，孤 琴候蘿 遥. 

WAITING  Giles  餺 

The  sun  has  sunk  behind  the  western  hill, 

And  dnvknesa  glides  cros?  the  vale  below; 

Between  the  firs  the  moon  shines  coli  and  chili. 

No  breezes  whisper  to  the  atreamlet^  flow. 

Balated  woodsmen  homeward  hurry  past* 

Birds  aeak  their  evening  refuge  in  the  tree:1 


The  plowman  homeward  plods  his  weary  way, 

And  leaves  the  world  to  darkness  and  me. 

一 Gray:  Elegy  Written  in  a  Country  Churchyard, 
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0  my  beloved,  wilt  thou  come  at  Jast? 

With  lute,  among  the  flowers,  1  wait  for  thee. 

一 Gems  of  Chi  ness  Literature， Verse,  p.  66. 

此 首英譯 ，音 節鏗鏘 ，已被 之管絃 ，協諸 音侓， 可以和 琴而歌 
矣. 

(四） 登髙  杜甫 

風 急天高 猿嘯哀 ，渚淸 沙百鳥 飛迴； 

無邊 落木蕭 餾下， 不盡 長江滾 滾來. 

萬 里悲秋 常作客 ，百 年多 病獨 登畜. 

艱難苦 恨繁縮 鬌， 撩倒 新亭濁 酒杯. 

THE  HEIGHTS  W.  J.  B.  Fletcher  譯 

The  wind  so  fresh；  the  aky  so  high 
Awake  the  gibbons’  wailing  cry. 

The  isles  clear-cut， the  Hand  so  white. 

Arrest  the  wheeling  sea-gulls’  flight. 

Through  endless  Space  with  rustling  sound 
The  falling  leaves  are  whirled  around. 

Beyond  my  ken  a  yeasty  sea 

The  Yangtze’s  waves  are  rolling  free. 

From  far  away,  in  Autumn  drear, 

I  find  myself  a  atrauger  here. 

With  dragging  years  and  illness  wage 
Lone  war  upon  this  lofty  stage. 

With  troubles  vexed  and  trials  sore 
My  looka  are  daily  growing  hoar: 

Till  Time,  before  who3e  steps  I  pine, 

Set  down  this  failing  cup  of  winel 

— Afore  Gems  oj  Chinese  Poetry f  p.  85. 

此爲 子美名 著之一 ，其 氣磅确 ，造句 獨精. 英_推 陳出新 ，音 
調諧婉 ，實不 易也. 
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詩嬗變 而爲詞 ，則長 短句參 伍錯沒 , 自 可變化 無窮: H. 格調 
活潑 ，昔 韻乃更 悠揚. Sir  Arthur  Quiller-Cough 之; i •: 初大 
吿 4 中華 (Chinese  Lyrics), 對詞 體介紹 甚詳、 並致贊 
美之辭 ，蓋 英語 無此體 製也. 茲錄二 首： 

(-) 琪美人  李煜 

办花秋 H 何時 了, 往事知 多少？ 

小 璁 昨夜 乂 東風， 故國 不堪 冏竹 u 明中. 

雕欄 玉砌應 猶在， 祇是朱 顏改. 

問嵙能 有幾 多愁， 恰似一 江春水 向來流 . 

Spring  flowers  ancl  autumn  moonlight  pass, 

But,  come  again. 

Aly  crowded  glories  pass  but  come  no  more, 

Ah,  bitter  pain! 

A  wind  mourned  round  my  lodge  from  that  lust  land 
Of  mine  last  night, 

I  dared  not  look  towards  ifc  in  the  moon’d 
Unpi tying-  light. 

The  jade  and  carveji  splendour  they  abide, 

I  ruined  stand 

And  deep  the  woe  that  drowns  me  iia  spring  H""ds 
In  my  lost  land.  (錢 敌 川課) 

(二） 滿庭为  秦魷 

山抹 微货 ，天黏 衰苹 ，遨 肉聲斷 譙門. 

W 停征棹 ，聊 A: 引 離鲂. 

多少 21 萊舊事 ，空囘 首烟骯 紛粉. 

斜 陽外, 寒 鴉數點 ，流水 繞孤付 . 

消魂， 當此際 ，寄 袠暗解 ，羅帶 輕分. 

謾鼯得 靑樓薄 倖名存 . 

此 去何時 見也？ 襟袖 h 辂染 啼痕. 

傷 惝 處 ，卨城 望斷, 燈火巳 黃昏. 
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FICKLE  YOUTH  (J.  M.  Candlin  ^ 


Thin  clouds  obliterate  the  hills. 

Outlined  against  the  sky 
Is  fading  grass. 

The  horns  of  guards 

No  longer  sound 

From  out  the  watch  tower  high. 

1  rein  my  steed 
To  drink  a  cup  of  vvint?; 

And  iminv  old  romances  come  to  uia 
Like  clouds  and  mist. 

Beyond  the  setting  sun, 
ijike  tiny  aperks, 

Are  winter  crows. 

Around  the  lonely  village  flowa 
A  stream. 

My  heart  i.s  melting  now. 

Her  fragrant  purse  detached 
Bhe  gives  to  me: 

A  silken  girdle  rent  in  two. 

Amidst  those  in  the  past 
The  name  I  won 
Was  “Fickle  Youth.” 

When  shall  we  meet  again? 

My  sleeves  are  dyed  with  parting  tears, 

The  hour  is  sad. 

The  towering  city  walls 
Are  out  of  sight. 

Dim  lighted  lamps  shine  through  the  yellow  dusk. 

— The  IJvrald  Windf  pp.  58—80. 


以上 之譯文 ，淸 新可喜 ，足爲 譯界增 光也. 
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詩_采 藻縝紛 ，曲 則莊 諧並陳 ，以自 然勝. 且淺顯 之中仍 
寓雋 永之旨 ，故 雅俗共 賞焉. 舊劇 唱白兼 有, 有似西 洋之歌 
劇！ 臼 舄翻 ，曲子 難譯. 茲錄王 實甫之 ‘ffi 厢記 ’一段 ，並附 
以 姚莘農 之英譯 :1 


[混 江龍] 落 紅成陣 ，風飄 萬點正 愁人. 池塘 夢嶢 ，今 朝欄檻 
辭奍. 蝶 粉乍沾 飛絮雪 ，燕泥 已盡落 花塵. 繫春 •，情 短柳絲 铋. 
隔花， 人速天 涯近. 有 幾多六 朝金粉 ，三 楚精神 1 
( Music:  “Dragon  Muf$4^hig  the  River9  9 ) 

The  red  blossom  a  hare  fallen  in  hosts, 

Drifting  in  the  wind  into  a  myriad  apecks— making  me  sad. 
Last  night,  the  dream  about  (new  grass  growing  around) 
the  ponda  (lingered  till)  dawn; 

Thia  morning,  Spring  makes  its  adieu  (before)  the  balua- 
trade. 

The  powdered  wings  of  the  butterflies  have  hardly  begun  to 
be  caught  by  willow  catkins, 

When  the  swallow  nesfcs  have  already  consumed  all  the  soil 
from  the  fallen  flowers. 

To  tether  Spring,  my  affection  seoma  ^iot  even  as  long  aa 
the  willow  threads. 

And  the  man  (my  lover),  beyond  these  flower^  seems 
remoter  than  the  distant  horizon. 

How  much  is  now  lei  t  of  the  splendour  of  the  Six  Dynasties, 
And  of  the  stir  of  life  in  the  three  Ch’u  regional 

下 例採自 ‘ 桃 花屬’ 中 之‘哀 江南 

山松 野草帶 花挑; 锰 抬頭株 陵重到 I 殘箪留 廢虽; 瘦 馬臥空 
壕. 村 郭蕭條 ，城 對着夕 陽道， 

1  T*ien  Haia  Montbl/f  Vol.  JIf  Fo.  3f  p.  302. 
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yhouidering  a  bundle  of  pine-sprigs,  wild  grasaea,  and  fallen 
iiowers. 

I  raise  my  head  by  chance,  and  lo!  there  liea  before  my 
eyes  the  city  of  Mo  Ling! 

Some  remnants  of  the  army  stiH  remain  in  an  abandoned 
camp, 

A  few  lean  horses  are  sleeping  in  the  empty  trenches. 

The  village  and  suburbs  are  forlorn  and  bare, 

The  city  wall  looks  gloomily  upon  an  old  road  in  the 
setting  sun. 

― Teresa  Li  SO  Poems  from  the  Chinese, 

黨 歌有英 譯二種 ，應 並錄之 ，以供 比較： 

二 :民主 義 ，菩黨 所宗， 

以建 K 國 ，以進 xM. 

咨 爾多士 ，爲 民前鋒 I 

凤夜_ ，卞 義是從 I 

矢 勤矢勇 ，必信 必忠. 

一心 一德 ，貫 澈始終 I 


(1) 


San  Min  Chu  I 
Our  aim  shall  be, 

To  found  h  f2*ee  Mnd, 

World  peace  he  our  stand* 

I^ead  on,  Comrades,  vanguards  ye  arel 
Hold  last  your  aim  by  aim  and  atari 
Be  eanie-st  and  brave, 

Vour  country  to  save. 

One  heart,  one  soul; 

One  mind,  one  goal!1 


x  Tr.  by  Tu  Tfi,  ^>hsiu»  China’ 8  Patriots  Sing%  p.  1« 
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翻譯 之荔術 


HAN  MIN  CHU  I,  our  Nation^  guide 
To  build  Democracy  and  Lov<»  world  wide. 

March  on,  wise  ono.s;  to  lead  our  land; 

Each  day,  each  night,  this  torch  in  hand . 

Be  brave!  Be  alert!  Faithful  a  id  true! 

One  aim,  one  heart  from  nuw  on  thi-ough.1 

就譯 文論 ，前 渚較 爲周 密; 試放 聲吟氣 後 者似亦 不如也 . 

1 水游’ 第 十五囘 ‘吳 用昝取 生敁綱 ’ 截有 山歌一 苻： 

赤曰 炎炎 似火燒 ，野田 禾滔 半枯焦 . 

農 夫心内 如湯？ t 公 /‘十: 孫把 蹈 榣. 

或謂 ‘ 水滸’ 之 思想卽 在此數 句之中 .2 余 嘗對讀 赛珍珠 
(Pearl  Buck) 之譯文 ，以 爲其颇 得自然 之趣. 請玩 味之： 
The  siui  burns  with  a  fiery  hand. 
rrhe  rice  is  acoirhed  on  the  dry  land. 

The  farmera,  hearts  are  hot  with  grief, 

But  idle  princea  must  be  lanneci. 

- -  All  Men  Are  Brotherst  p.  260. 

再言 辭賦. 陶淵明 之‘歸 去來 辭’有 Giles， 平海瀾 ，林 語堂 
諸氏 之譯作 ，獨林 譯用韻 ，較爲 和諧， 茲 錄四句 爲例： 

舟遙 遙以軒 .颺, 風 瓢飄而 吹衣. 

問征夫 以前路 ，恨 晨光之 熹微. 

Lightly  floats  and  drifts  the  boat,  and  gently  flows  and 
flaps  my  gown.  I  inquire  the  road  oi  a  wayfavev,  and  sulk 
at  the  dimness  ot  the  dawn. 

- — A  Nun  of  Taishan  and  Other  Translations f  p.  249； 
Vf 文 小品, (G(ms  from  Chinese  LiUraiure)t  p.  3. 


1  附載於  China  Correspondent %  March,  194 i； 渾者 不詳. 
J 見睬 獨秀 ‘水 滸傅序 / 


第一章 苷 韻之美 


69 


C.  D.  L.G.  Clark 嘗 譯蘇赋 ，茲彳 h •例: 

桂椅分 蘭獎， 幣空 明分 泝淹光 . 

渺渺兮 7 懷 ，望美 人分天 -方. （赤 壁娬） 

« 

With  cinnamon  boat  and  orchid  oars, 

We  pierce  the  moonbeams,  ascending  the  stream  of  lig-h^ 

Impenetrable  are  my  inmost  thoughts. 

Beautiful  maidens  of  old,  in  what  corner  ot  the  heiivens 
do  ye  dwell? 

— The  Prose  Poetry  of  Su  Tung-p9ot  p.  127. 

/I、 調可 舉蔣坦 ‘ 秋镫琯 愤’ 爲例： 

是 誰多事 種芭蕉 7  V 也酣 見晚 也灌漸 
是君 心緒太 無聊！ 神 :了芭 燕 ，义 怨芭蕉 I 


What  busybody  planted  this  sapling? 
Morning  tapping, 

Evening  tapping! 

It’a  you  who’ re  lonesome,  fretting  I 
Banana  getting, 

Banana  regretting：! 


—林 語堂譯 沽文小 品,， P,  6】 . 

原文 全篇用 蕭韻， _ 文以 ing  [it)I 承之 ，頗能 傳祌. 

詩歌 之傳誦 最廣者 ，典惟 ‘聖詠 ’乎？  ‘聖詠 ’卽舊 約中之 
>s—s， 或_稱 ‘詩篇 ，’ 所集待 古聖 籲禱上 主之_ ，情 文並 
茂 ，至誠 格天. 泰西 各國譯 文荚不 H ■有 文學 價値; 吳 經熊新 
譯‘聖 詠譯義 初稿, U 亦足 以媲美 於後. 茲 引一首 爲例： 


1 民 W 三十五 年十月 商務印 餐館初 ; 坂, 
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Psalm  23 


良 牧 


Jehovrth  is  my  shepherd: 

1  ‘shall  not  want. 

He  m^kes  me  to  lie  down  in  green  pas¬ 
tures; 

He  lea<1eth  me  beside  still  waters. 

He  resfcoreth  my  soul: 

He  ^uideth  me  in  the  paths  of  righteoua- 
nean  for  hig  name’s  aakc. 

Ve>*,  though  I  waik  through  the  valley 
ol  the  shadow  of  death, 

I  will  fear  no  evil;  for  thou  art  with  me； 

Thy  rod  and  thy  staff,  they  comfort  me. 

Thou  preparest  a  table  before  me  in  the 
prosejice  o!  mine  enemies: 

Thon  hast  anointed  my  head  with  oil; 

My  cup  runneth  over. 

Purely  goodness  and  loviDgkindneas  shall 
follow  me  all  the  days  of  my  life; 

And  I  shall  dwell  in  the  houae  of  Jeho¬ 


: iA 乃我 之牧, 
所 需百無 蜃， 
令我萆 上憩, 
引我 澤畔游 • 
吾魂得 役蘇, 
仁育 一佝周 I 
更爲餐 朽 故， 
率我 IE 道由. 
雖經陰 芥裏， 
书在我 何愁？ 
爾杖與 晰策, 
實令我 心休. 
謙我繁 敵前, 
感爾恩 施優, 
靈脅沐 我首, 
玉傅 枚欲流 • 
慈恩丼 盥 澤， 
長與我 枵傜. 
行藏勿 離主, 


vah  for  ever. 


此 外更何 求? 


吳 博士博 考華書 ，吼 嚼經義 ，固能 於譯文 中曲傳 ‘ 聖詠’ 之原 
旨 ，而文 筆樸茂 ，音節 潑餅; 如 此首者 ，豈 僅可作 精祌食 糧而已 
耶？ 

‘以赛 亞會’ （Isaiah) 在‘ 舊約’ 中 ，允稱 精心傑 作，1 其第六 
十章 ，筆 調雋永 ，素稱 英國文 皋之精 萃;以 視希脚 I 及拉丁 譯文， 


1  Coleridge  曰： “After  reading /ww’a A ， or  St.  Paul’s  Epistle  to  the 
Hebrews,  Homer  and  Virgil  are  disgustingly  tame  to  me,  and  Milton 
himself  barely  tolerabW’  叉謂： “Jntense  study  of  the  Bible  will  keep 
writer  from  being  vulgar,  *ui  po'rnfc  of  atyle," 
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更爲 優美; 故 批評家 Salisbury 楡揚 備至 / 茲 引該章 之前三 
節於下 ，試諷 誦之， 玩味之 ，當可 知其昔 韻之調 和與夫 意義之 
顯豁也 . （ -表  stressed  syllable， 一表  weak  syllable). 


I  —  j  ^  W  一  卜  j  ^  ^  -wjw 

Arise,  |  shino:  |  for  thy  light.  |  is  come,  |  and  the  glory  j  ol 

-I  - 


the  Lord  |  is  risen  [  upon  thee.  ||  For,  behold,  the  |  davkne33  I 

h， 卜 


shall  cover  ( the  earth,  j  and  gross  darkness  the  people;  but 


w  ^  W  ^  I  ^  W  -  I  ^  W  -  ^  〜  W 

the  Lord  shall  arise  |  upon  thee,  j]  and  his  glory  shall  be 


seen  upon  thee.  ||  And  the  Gentiles  j  8jiall  come  J  to  thy 


les 


light,  I  and  kings  |  to  the  brightne^^  ol  thy  rising. 


世 亦有以 韻文譯 散文者 ，如 ‘道 德經’  一書， 吳經熊 大部分 
用 自由詩 （從 m  litres;  free  verse) 譯之， 8 實屬難 能可貴 .茲 
自七 十七章 引一段 爲例： 


人之生 也柔弱 , !  死 也 堅强. 萬物草 >1: 之生 也柔 51, 其死也 祜稿. 
When  a  man  is  living,  he  ia  soft  and  supple.' 

When  a  man  is  dead,  he  becomes  hard  and  rigid. 

When  a  plant  13  living,  it  is  soft  and  delicate. 

When  it  ia  dead,  it  becomes  withered  and  dry. 

— Lao-tsu^s  Th  i  TAO  arid  Its  Virtue, 


英語因 有重昔 之關係 5 讀之抑 揚顿挫 ，甚爲 悅耳. 大詩人 Sir 
Philip  Sidney 有 言讚英 語云： 


1  詳見  J  History  of  English  Prosody ^  pp.  142^152. 

- “ 興起發 光; 闪 猱你的 光巳終 來到, 耶和華 的榮熠 發現照 蠼你. 肴琊 ，黑暗 
遮 蓋人地 ，幽 哜 遮蓋萬 K. 耶和 華卻 耍澳現 照燿你 ，他的 茱衊耍 現在你 身上. 
萬國 要 來就你 的光， 沿王要 來就你 發現的 光嫌， 

3  ‘道德 貓’ 有一部 分亦爲 韻文. 
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钃费之 骞 锖 


Our  tongue  is  moat  fit  to  honor  poesy,  ani  to  be  honored 
by  poeay.  — The  Defence  of  Possy， 1595. 

佘讀林 語堂所 譯名著 ，益信 此說; 轼引 ‘蘭亭 集序’ 數句 爲例: 
是 日也, 天 朗氣淸 ，忠風 和暢. 

Today  the  aky  ia  clear,  the  air  is  fresh,  and  the  kind  breeze 
is  mild.  -一 * 古文 小品， ’  p.  9. 

譯文用 抑掲格 ，而未 見斧魃 之跡 ，此其 所以可 貴也. 

翻譯至 於詩歌 ，登 峯造 極矣. 诗 本抒情 ，而 情緖雖 傳也; 詩 
甫意境 ，而 境界難 繪也; 詩 貴吟詠 ，而 韻律難 播也; 詩富 暗示, 
而 餘意難 蓄也; 詩有 規格， 而體製 難* 也: 今欲 保持原 作之真 
之善之 美，? 窠乎其 難矣. 當代 文蕤家 George  More 謂 “Verse 
cannot  be  translated  into  verse**；1  小泉 八雲 (Lafcadio 
Hearn) 以爲 韻文不 妨 譯爲 散文， 2 莫不持 之有故 ，特 未可一 
槪而 論耳. 茲先言 贿製. Geoffrey  Chaucer  (1340?-1400) 世 
稱英詩 之鼻亂 其長詩 ‘坎域 故事’  (Canterbury  7Wes) 用 
heroic  couplet, 五 步一行 ，抑 揚相協 ，前後 押韻; 此 種體製 ，原 
本 意詩. 又 其所謂 rime  royal、 七行 一節 ，乃 仿意人 Guil¬ 
laume  de  Machault 之詩體 者也 • 莎士 比亞擯 長商籟 (son¬ 
net),  已 有梁宗 伤之漢 _;按 此十四 行詩亦 非新調 ，乃 Sir 
Thomas  Wyatt  (1503?-1542) 自意 傳入. 與  Wyatt  齊名之 
Surrey  伯爵 (1517-154?), 因譯  Virgil  之  Aeneid, 酋創 無韻 
持 (biivk  verse). 又如佛 家之偈 (g<l^d), 本梵 詩也. 可知仿 
邋腾 槪非不 可能; 特以 中英語 系之殊 ，音 訓之異 ，依樣 直譯， 

1  势間  The  Observer  of  9th  June*  1918. 

2 評見  Great  Translators  —文 • 
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闲 難重重 ，故詩 ，詠曲 三者 ，雖 有其精 祌面目 ，一足 譯成英 
文 ，除 行數之 多寡外 ，殆 無由 識別. 陚 之可貴 ，莫 非侈麗 之辭, 
錚錚 之聲; 譯文亦 難盡其 奥妙. 林語堂 筲勸英 詩人仿 詞曲而 
創新賸 ，頗具 卓識, 但莫若 請翻譯 家多多 嘗試; 茲 引其言 ，以 
供 參考： 


It  is  interesting  to  note  here  that  rhythm  as  \mcler^tood 
in  Chinese  diamatic  poetry  and  in  Chinese  music  is  di Boren t 
faoni  fche  reg^ikr  rhyfchm  in  Western  poetJly  ；m.l  tnusir. 
There  is  no  leaaon  why  fche  two  fundamental  of  twos 

and  threes  should  not  be  used  in  same  kind  ol  reguhr 
combination  in  English  poetvy.  Thh  has  been  done  with 
great  succew  in  the  Sung  tzyu  and  Yuan  dramas,  producing 
a  more  modulated  rhythm  than  the  straight  use  ol  twosi  01. 
threes  throughout  the  line.  This  idea  is  worth  expenmeiU 
by  some  qualified  English  poets* 

一 My  Country  and  My  People ^  p.  265. 

昔 Chapman 譯荷馬 之史詩 Iliad 輿 Odyssey, 詩人 Keats 
讀之， 不覺手 之舞之 ，足之 蹈之; M 音 韻鏗鏘 ，頗能 陶醉心 
靈也， 就 原則言 ，譯 詩自宜 用韻. Giles 之譯 ( ^hinese 
Ltteraiure:  Verse, 於此慘 淡經營 ，用力 尤勤; 其中若 斿經 ‘將 
忡子 ’ （/4  Male  Ughi-nf-Love), 孟诰然 ‘宿業 師山历 待丁火 
+至  V  \Vaiting). 趙嘏 ‘江 榷 懷舊’  (  Wh>re  Are  Thpy?) 讅曾， 
fl •已被 之樂譜 ，可 以和 琴而 歌矣. 此 書雖往 往不拘 細節 ，頗 
能傳其 祌韻; 衆 推爲潢 待 之標準 _ 本 ，非俏 然也. 散文家 
Lyfcfcon  Sfcracliey 筲 撰書評 ，楡摸 備至. 茲 錄二句 ，籍 记- •斑： 

It  is  a  faint  and  curious  tone  which  reaches  us,  re-echood 
so  sympathetically  by  Professor  Gileses  gracious  art,  Ii'om 
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those  far-off,  unfamiliar  voices  of  aingera  long  since  dead. 
The  lyrics  in  our  anthology,  a 3  similar,  so  faultloas,  so  com¬ 
pact  of  art,  remind  me  of  some  collection  of  Greek 
where  the  masters  of  many  generations  ha'v  multiplied  in 
their  eternal  marbles  the  unaltering  loveliness  { the  esthete. 

—— Characters  and  Commentaries, 

其 他譯本 ，以 用自由 詩居多 .如 Waley 之^^  Chinese 
Poems,  以 每一重 讀音節 (stressed  syllable) 代 一漢字 ，抑 
揚上下 ，亦可 以低徊 諷誦. 又其 More  Poems  from  ihe 
Chinese，  亦筆 力遒勁 ，足以 副其譯 思之所 至;1 某批評 家有言 
贊 之曰： 


The  beauty  with  which  these  poems  are  inlaid  i»  funda* 
mentally  a  wise  beauty,  and  the  wisdom  ia  aa  much  in  the 
shape  of  Mr.  Waley’a  mind  as  that  of  China. 

以 上所述 ，僅限 於音韻 之美; 至 於譯文 之辭藻 ，亦有 美不勝 
收者 ，因立 專章以 論之. 


1 詳 見拙著 •我 阚鵾夂 之西裔 ，’ 載於 ‘文訊 * 新四齓 


第二章 

詞 藻之美 


t 文 心雕龍 ‘云： “綴 字壩篇 ，必 須練擇 又謂： “篇之 明靡， 
句無 玷也; 句 之淸英 ，字 不妄也 辭 藻之美 ，每視 語貧 而異. 
就 佘觀之 ，國文 絢爛 洗鍊, 英文鎭 密剛健 ，法文 豔鹿 sa 逸 ，德 
文樸 素沖淡 ，俄 文婉轉 委曲， 日文華 衍纖穠 ，而 拉丁文 謹嚴簡 
約: 此其大 較也. 本文旣 以譯作 爲中心 ，故其 範疇與 普通修 
辭 學容有 不同. 茲 分七節 : （1) 意境， （2) 妥貼 , （3) 周密 , W 
簡潔， （5) 明晰 ，⑹ 新奇， （7) 文釆; 擇尤 論述， 並借此 爲比較 
修 辭學發 凡焉. 


第一節 意境 

昔嚴幾 道之譯 4 天演論 u 也 ，"一 名之立 ，旬 月踟蹰 甚矣 
妥 貼之難 求也！ 妥貼 之極致 ，在使 原作之 意境表 $ 於 譯文， 
而不爽 毫釐， 王國維 論意境 有云： 

然元 K 最 佳之處 ，不 在其 思想 結構， 而在其 文聿. 其 文章之 
-妙 ，亦〜 言以 蔽之 曰：有 意境而 已矣. 何以謂 之有: fe: 境？  P:  B 
情 則沁人 心脾; 寫景 則在人 耳目; 述 事則如 出其口 是也 .古詩 
詞 之佳者 ，無 不如是 ，元曲 亦然.  （* 宋元 戲曲史 / 以 100) 

中 西人士 之意境 ，偶有 同者， 陳香伯 ‘ 公教論 ’曰： 

灭主者 ，公敎 所謂無 聲無臭 ，無 始無終 ，而 上 灭下地 ，惟 彼獨尊 
之神 也. 不佞以 爲有: :義氩 齔許之 言曰“ 上天 之載, 無墼無 


1  Huxley :  Evolution  and  Ethics 
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拥餺 之窦術 


臭革矣 义 I 十“ 火神 聰明〗 K 直而- 又 印“ 爲物不 
甙 ，則 M: 生物 也不测 S 非 東四理 W, 若合符 節乎？  (H  2) 

該書 又曰： 

天主 不以爾 之舊惡 ，而別 於善人 是興一 念之悔 ，卽 滌平生 
之愆. …… 釋 氏以放 下锯刀 ，立地 成佛; 孔 子以惡 人戒齋 沐浴， 
可事 h 帝 ，皆 與公敎 赦悔之 義不爽 毫鈸.  （頁 

孔子曰 ： 

獲 罪于天 ，無所 P 也. 

He  who  sins  against  Heaven  has  nowhere  left  lor  prayer, 
—Sooth ill  The  Analects  of  Confucius^  p. 

此與 ‘架終 r 所謂： 

•  .  .  but  the  blasphemy  againat  the  Spirit  shall  not  be 
forgiven.  — St,  Maitheiu  12:31. 

惟 W 考濟 聖餒， 總不得 赦免. （馬 太顢音 V 

彷彿 相同. 孔子 又曰： 

B 所不欲 ，勿施 於人， 

Do  not  do  to  others  what  you  would  not  like  yourself* 
一  Southill,  116. 

以 視西諺 所云： 

Do  unto  othorn  you  would  be  done  by. 

精神 固 不相同 ; 蓋一 則消極 ，一則 積極也 • 

我 國廟宇 ，常 懸‘有 求必應 ’一匾 ，非虛 語也; ‘聖經 亦日： 

And  all  things,  whatsoever  ye  shall  a^k  in  prayer,  believing, 
ye  shall  receive.  -  -St,  Matthew  21 : 22. 

你們 ■吿, 無論 求甚氦 ，就必 得璿. （馬人 觴音） 

错云： “誠 則豳 ，’屮 西固無 二致. 
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“唾 面自乾 ，” 史 稱美談 / 如斯 精祌， 正合基 督教之 教義. 

耶 穌曰： 

To  him  that  gmiteth  thee  on  the  one  cheek  offer  also  the 
other;  and  from  him  that  taketh  away  thy  eloke  withhold 
not  thy  coat  alao. — Luke  6:29.- 

有人 打你這 邊的臉 ，連 那邊的 臉也由 他打； W 人 想你的 外衣， 
連忠 衣也由 他 拿去. （路加 福音） 

國人多 信命運 ，以 爲# 衰降替 ，莫 不由 命 ，故有 ‘命該 如此’ 
之語. 莎士比 亞亦篤 信 此說， John  Masefield 論 Shakespeare 
and  Spiritual  Life  — '文 日： 

. . . because  it  is  Fated  so.  It  it  were  not  Fated,  all  that 
invisible  power  and  other  protecting  powers  would  fight  un¬ 
seen  on  Caesar^  aide,  bridling  (he  plotters’  wills,  parrying 
the  plotters’  daggers,  or  blasted  the  plotters’  dead. 

人 生若夢 ，英 語取# 正同; 但 Long：eJlow 詩云： 

Tell  me  not,  in  mounifiil  numbers, 

“Life  is  but  an  empty  dieam!” 

— A  Psalm  of  Life, 

佛言 “色卽 楚空 ，空卽 是色” （般 若心 經)， 此與 ‘ 架經’ 所謂： 

Vanity  of  vanities,  ...  all  i3  vanity. 

— - Ecclesiatca  1 :  2;  12:  8. 

虛空的 虛空， 都是 “辂. （傅 道®) 

觀點 相同. Cxiles 嘗以 “All  is  vanity"  p  ‘浮生 \ 

因 遇竹院 逢佾話 ，乂得 浮生半 日閒. （李渉 ‘題鶴 林寺 僧宗 ’） 

1 您逬 ‘黎 師德傳 ’ ： ‘ ‘奧顶 德 ，葙德 粲， 能容人 ，弟守 代州 ，辭 之官， 師徳 敎之 
啲屯 ，出 曰： ‘ 人有吨 吋, 漱 之乃巳 / 師德 •米也 ，潔 之足運 其怒, 十:使其0 
乾耳 •，” 

2 參閱汾  Matthew  5:39. 


78 


钃譁 之酶術 


L  passed  the  Bamboo  Garden 
where  the  old  priest  hailed  me  stay, 

And  thpn  with  “All  ia  vanity” 
w©  whiled  the  houra  away. 

一 Oems  of  Chinese  Literatur^^  Verse,  p.  185, 

詩人 多曠達 ，所 謂‘今 朝有酒 今朝醉 ，’ 固是寒 觀之言 ，非 錤廢 

之 論也. John  Fletcher  (1579-1625) 亦有 詩曰： 

Drink  today,  and  drown  all  sorrow; 

You  shall  perha)»9  not  do  it  tomorrow. 

Robert  Herrick  (1591-1674) 有一詩 贈處女 ，其 箱一 節云： 
Gather  ye  rosebuds  while  ye  may, 

Old  Time  is  still  a-flying; 

And  this  same  flower  that  srniios  todayt 
Tomorrow  will  be  dying, 

按杜秋 嫌1金 樓曲’ 亦餚： 

花洪折 直須折 ，莫 持無花 空折枝 J 

兩 者不謀 而合 ，惟 對条一 男一 女耳. 

舊 約‘出 埃及記 ’云： 

1  haviB  been  a  stranger  in  a  stnmgo  land* ，一 Exodus  2:29. 

此與 +: 維詩 “獨 在異鄉 爲異客 "(九 月九日 值山東 兄弟) ，有 

同 感矣. 

‘漢 窨’ 卷 二十四 ‘ 食货志 ’云： 

贫片 無束椎 之地. 

此種 現象無 獨有俏 ，蓋 ‘ 聖趣’ 亦有 言曰： 

And  he  gave  him  none  inheritance  in  戌  no,  not  so  much 
as  to  set  his  loot  on. 一 Thfi  Acts  7 


1 箨阁第 H 章第 二節, A 
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在道 地方, k 帝 並沒喰 給 他產業 ，連立 足之地 也羧有 給他. 
(使徒 行啟） 

世之 悲天悯 人者， 莫不愛 好和平 ，而痛 惡戰爭 ，如曹 松‘己 
亥歲’ 詩云 

通 fr 莫話封 侯事, 一 將功成 萬骨枯 I 
Do  not  let  me  hear  you  talking  together 
About  titles  and  promotions; 

For  a  single  general’s  reputation 
la  made  out  of  ten  thousand  corpses、 

- Waley  譯  170  Chinee  Poemst  p.  98. 

•按 ‘一將 功成离 骨枯’ 輿英諺 "What  millions  died  that 
Caesar  might  be  great  !”  不期而 同. 

抗 戦期中 ，有一 最可羞 最可鄴 之現象 ，卽屯 積居奇 是也. 
偶讀 H.  G.  Wells 之小說 ，方知 其由來 渐矣： 

The  whole  trend  of  modern  money-making  ia  to  foresee 
something  that  will  presently  be  needed  and  put  it  out  of 
reach,  and  then  to  haggle  your  sell  wealthy  •  •  •  I  will  confers 
that  when  my  uncle  talked  ol  concerning  quinine,  I  had  a 
clear  impression  ihat  any  one  who  contrived  to  do  that 
would  pretty  certainly  go  to  jail.  Now  I  know  that  any  one 
who  could  really  bring  it  o£E  would  be  much  more  likely  to 
go  to  the  House  ol  Lords. 

—— Toi\p  Bungay,  Ch.  3,  $  1,  p.  62. 

積 穀防飢 ，所以 濟衆生 ，自 與屯積 不同. Loixl  Chesterfield 
吿其 子曰： 

Public  granaries  are  filled -in  plentiful  years,  not  that  it  is 
known  that  the  next,  or  the  second,  or  third  year  will  prove 
a  scarce  one;  but  becauss  it  is  known  that,  sooner  or  later, 
•uch  a  year  will  come,  in  which  the  grain  will  be  Avantoi. 

— Letter*  to  HU  Son,  Oct.  4f  1744. 
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翻餺 之藝衛 


人 生之經 驗每每 相同. Byron  The  Prisoner  of  Chillon 
一 詩云： 

My  hair  is  gray,  but  nofc  with  years; 

Nor  grew  it  white 
In  a  single  night, 

Aa  men’s  have  ?rown  from  sudden  fears. 

伍 子胥過 昭關， 一夜鬚 白， 可爲旁 說焉. 

以上 云云, 均與意 境有關 ^ 明乎此 ，方 可言 翻譯. 中英二 
語 ，字 彙豐富 ，達意 微妙; 然其思 想行文 ，如 ‘ 好看’  (good-look, 
mg) 等語 之不謀 而合者 ，實屬 例外. 用特分 類申述 之. 

第〜類 


木頭 
彈雨 
H 外漢 
一 線希望 
女 人道理 
空 中樓閣 
靑 天镩孃 
[比 較] 言行 


blockhead 
a  rain  of  bullets 
an  outsider 
a  gleam  of  hope 
the  womans  reasou2 
castle  in  the  air3 
a  bolt  from  the  blue 
saying  and  doing 


木頭英 國亦有 ，有詩 爲證: 


1 參閲 錢趣番 ‘小說 載小, •載於 ‘新賠 • 第 H 第四 諸期. 此文 乃比較 文畢之 
一馆作 ，亦我 阈英龉 學界之 大收穩 也. 

2 見 ‘綜 合英漢 大擗典 

3  A  most  mcomprf^able  delight  it  is  so  to  meiancholize  and  build 
castles  in  the  airt  to  go  smiling  to  themselves,  acting  an  infinite 
variety  of  parts,  which  they  suppose  and  strongly  imagine  they  re¬ 
present*  or  that  they  see  acted  or  done. 

— R.  Burton,  Anatomy  of  Melancholy,  X631. 
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The  bookful  blockhead y  ignorantly  read, 

With  loads  of  learned  hmibei*  in  his  head. 

— Pope：  An  Essay  cm  Criticism t  Fart  IfT,  53. 

所謂 the  bookful  blockhead 者 ，不愧 爲書默 子也. ‘新約 ’云: 

And  as  he  thus  made  his  defence,  Pestus  saith  with  a  loud 
voice,  Paul,  thou  art  mad;  thy  much  learning  doth  turn  thee 
to  madness. 一  The  Acts  5i6 :  24. 

保羅這 樣分訴 ，非 斯都大 聲說： 保潘、 你_ 狂了 鼐； 你 的學問 
太大 ，反 叫你細 5土:了. （使徙 O 傅） 

‘鏡 花緣’ 第四十 囘云： 

謓 書人每 每讀到 後來， 入 了魔境 ，要變 成書默 7*. 

何古 今中外 之有同 感也！ 書 馱子通 稱書生 ，卽 a  man  of 
books1  是也 • 

牀頭與 木頭， 雖僅有 H 旁之別 ，不相 侔也. 杜甫 ‘茅 屋爲秋 
風 所破歎 ’云： 

休 頭屋漏 無乾處 ，雨脚 如麻未 斷絕. 

Under  the  leaking  roof,  there  is  not  a  single  dry  spot  in 
our  beds. 

The  rain,  as  thiek-sefc  aa  hemp,  never  ceases  to  pour.2 

— 吳 經熊： More  Pathos  than  Humour 

牀頭 卽古代 英語之 beddes  heed  (bed’s  head), 見於 Chaucer 
之 ‘坎 城故事 ’： 


1  He  [Gower]  is  a  man  of  books,  while  Chaucer  is  a  man  of  the  world. 

— Garnett,  An  Illustrated  History  of  English  Literature%  I,  p.  18X* 
2 請比較 Charles  Budd 之譯 文：. 

The  rain  still  drizzles  through  the  rafter、 high, 

*  Tween  which  I  see  the  drafting  stormy  sky. 

一 Chinese  Poems,  60. 


82 


II 溽 之围衝 


For  him  was  lever  have  at  liia  becfd»3  h^.d 

Twenty  bokes, 1  (IhI  in  or  von  f 

Of  Aristotle  and  hi^  philcwophyc, 

Thun  rohr^  riche,  or  ftthelc,4  or  e：.iy  s«iutryo.5 

CanU  t  unj  Tal  I»mloguo,  11.  29^290. 

01  ‘牀 頭鬼’ 搖 身一變 ，則爲 one’s  better  half 矣， 

木石卽 英語之 stock  and  stone；  ‘人 非木石 ’ 可揮 爲： 

1.  Man  is  not  a  stock  nor  a  atone. 

2.  Man  is  made  ol  flesh  and  blood. 

但祓數 stocks  and  stones 係指 無生物 ，或冷 酷之人 ，不 可混 
淆也. 

‘古持 十九 # ’云：  , 

浩 ffi 陰 Pg 移 /f •命 如朝 露. 

in  infinite  sui?cesaion  light  and  darkne 明  shift,  : 

And  years  vanish  like  the  morning  dew. 

一 Waley  ^170  Chinas*  Poem%t  p.  45« 

费操 ‘ 知歌行 ’云： 

對濟 歌，  Here  is  wine,  let  us  sing; 

人生幾 飼？  For  man’s  life  is  short. 

If 如朝 58，  Like  the  morning  dew, 

去  H  苦多  1  Ita  beat  days  gone  by. 

一- 曼殊羿 ‘漢英 5 昧集 / 

按 以朝露 喩人生 ，西 人亦有 同咸， 例如： 

We  die •… 

Like  to  the  summer^  rain; 

Or  as  the  pearl  of  morning、 dew. 

Ne’er  to  be  found  again. 

一 Herrick：  To  Daffodils 

x  books;  *  black;  5  red;  4  fiddle；  8  psaltery.  6  bedside  可作林 通用 • 
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我 國之狐 寒狗黨 ，輿 英國之 a  herd  of  wolves  or  a  pa  ok 
of  wiki  dogs, 實锊一 邱之貉 . E.  Trelawny 記鸯萊 火葬; 
嘗以此 取锊： 

I  felt  vre  were  no  better  than  a  herd  of  wolves  or  a  pack  oj 
wild  dogs,  in  tearing  out  his  battered  and  naked  body  from 
the  pure， yellow  s  in  1  that  lay  ao  lightly  over  it,  tf、 drag 
him  back  to  the  light  of  day;  but  the  dead  have  no  voice, 
nor  had  i  power  to  check  the  sacrilege. 

一 Recollections  of  the  Last  Days  of  Shelley  and  Byron. 

惟 狐寒狗 黨之多 ，我國 諒可首 屈一指 ，不必 先有統 計而後 T 
結 論也. 

江南一 帶兒莆 ，稱 男子生 殖器爲 ‘喔喔 雞，’ 美 人亦以 cock 
名之; 故遇女 子諱言 此字， 而另用 rooster 稱雄雞 / 


第二類 


S 舌 

a  long  tongi'e 

中人 

a  middle  niau 

R 入 

one’s  good  muu 

壊饭 

h  i*j>tten  e 從 

wild  beast 

熱心 

ii  warm  heart* 

虚榮 

vain  glory 

肥缺 

a  fat  job 

mm 

turbid  tide 

mm 

angry  wavea 

价 給 (活 結) 

a  slip  knot 

笑枘 

laughing-stock 

人打擊 

a  great  blow 

1 參閲 •竹 林费薈 *( 二) 黴犬 不蜞. 

2 奂 餌之 b!ack- hearted 卽鎘 心； Boft*heart«d 卽钦 心腿. 


84 


«l  _ 之钃鬌 


an  eyewitness;  an  ocular  witness 
a  square  peg  in  a  round  hole 
empty-handed 
loot-note 

世 之潑婦 ，雖櫻 脣皓齒 ，不 足遮其 ‘長舌 詩經 ‘瞻印 ’云： 

婦 W 長舌 ，惟 厲之階 • 

Her  long  tongue^  like  a  tiijgfht  of  abaira 
Which  leads  to  miserable  «wes. 

—— liiles  譯  Gems  of  Chinese  Literature,  Vei’se,  p.  5. 

英國 雖亦有 fat  job， 以視 我泱泱 大國， 不啻小 巫之見 大巫. 
況我國 之肥缺 ，莫 非民脂 民膏搜 栝而成 ，故有 油可楷 ，有 血可 
搾也. 關於 ‘楷油 ’一節 ，容於 本章第 六節細 述之. 

我國將 行民主 ，觀今 之形勢 ，惟 恐數 黨分贓 而巳. 美國亦 
有 spoils  system; 我抄美 之民主 ，豈必 欲挾分 贓制度 而俱來 
乎？ 願英 國紳士 ，勿 視爲 laughing-stock  (笑 柄） 焉. 

凡大政 治家， 莫不有 ‘遠見 ，’ 現代 英語有 long  view  一語 ， 
卽指 此也. John  aunther  之 ‘歐洲 內幕’  (Inside  Europe) 
評史太 林云： 

Great  credit  to  Stalin  for  hia  prescience,  his  “long  view.，， 

惜乎 我國之 官僚目 光如豆 ，僅俱 ‘ 空名’ 而已. 空名卽 empty 
fame, 憶  Goldsmith  之  Westminster  Abbey  一文 有云： 

They  make  him  miserable  here,  and  in  the  pursuit  of 
empty  fame  at  laafc  he  gains  solid  anxiety. 

英語 稱百足 （蜈 蚣） 爲 centipede， 稱向 日葵爲 heliotrope 
或 sunflower, 稱 虹膜爲 iris; 就 字源論 ，頗爲 相_.  Theatre 
古稱 playhouse, 卽戯 院也， Physic 原有 healing-art 之名, 


目荸者 
方 枘圓鑿 

[|  删 
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卽醫 術也. Kxpres? •—名 fast  train. 漢譯 快車， 甚镩妥 貼. 
Phonograph  一稱  tai.kirig-machii、e， 漢譯留 聲機. Tlar- 
monica, 亦稱 mouth-organ  (  口 琴)， 英人近 提侣某小英譜 
•Basic  English), 倘模 仿國語 之措辭 ，必 輕而姑 舉也. 

英語 such  a 與國語 运廢個 之 i 跡 (word-order) 相 同; 
如 “such  a  doctor” 等於 ‘這麼 個醫生 

第三類 

血紅  blood-red 

雪 白  snow-white 

山高  mountain  high 

此類 措辭， 以名詞 作副刻 ，極爲 簡潔 ，惟活 用之廣 ，英 語不 
如 國語. 下 列諸网 ，比 較觀之 ，可見 其岐異 
石硬  as  hard  aa  a  stone 

漆 :黑  aa  black  as  pitch  (pitch  darkness;  pitch  black) 

冰冷  a3  cold  as  ice 

火熱  fiery-hofc 

breast-high  萵 與 胸齊的 

skin-deep1  膚淺  knee-deep  沒膝的 

bolt  upright  畢挺的  bone-dry  粉燥的 

劉勰 ‘文心 雕龍: 辨骚 ’云： 

獠 才風逸 ，壯志 堙高， 
m 川無極 ，情理 賞勞. 

林文 慶譯之 如下： 

He’d  spirit  and  ambition  sky  high， yet  coy,  with  wits  won* 
droualy  keen. 

As  the  hills  and  streams  endless  seem,  aa  stress  ini?  love 
and  reason  he’d  been, 

— - The  Li  Saof  p.  6. 

1  英詰; £  :  “Beauty  is  but  skin-deep. M 
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翻謀 之慼術 


下例 亦塊 注意： 

來釀  home-brewed 

%英 漢模 範字典 ’譯 a  /o?  est  of  masts 爲 ‘帆 擒林立 又 「昂 a 
thunder  of  applause  爲‘釆 聲雷動  Ihundpr^  of  applause 
爲‘歡 酹雷動 ‘林立 广黹動 ’等等 在語法 上之地 位完全 不動， 
拙著 ‘國 語之大 小主 N’  一文論 之甚詳 ，茲 舉數例 ，以供 比較: 

货染  to  gather  in  crowds;  to  swarm;  to  throng- 

風醜1  to  overwhelm;  to  dominate;  to  sweep;  to  carry  all 
煙 消雲散  to  vanish  like  smoke 
林立  to  stand  close  together;  to  bristle 

鼎立  to  stand  in  trio;  to  take  a  triangular  position;  to 

be  in  a  three-cornered  contest 
瓜分 i  to  divide  gtmong;  to  cut  up;  to  dismeMibor 

瓦解  to  collapse;  to  break  up;  to  fall  asunder 

粉碎  to  smash;  fco  break  to  pieces 
篇贫  to  nibble;  to  encroach  upon 
牛故  to  drink  like  a  fish 

蜂擁  to  swarm;  to  throng;  to  rise  against 

鼠窃  to  flee  helter-skelter;  to  scamper  off  like  a  rat 

聪裂  to  be  crocked;  to  split;  to  ftsHiae:  fo  fixture 
雀躍  to  dance  (leap)  for  joy 
雁行  to  go  side  by  side 
狐疑  to  doubt;  to  be  hesitant 

豹變  to  change  suddenly;  to  change  f font;  to  turn 
one’a  coat 


1  風靡 天下*  Take  the  world  by  storm. 

1  That  policy,  enunciated  by  John  Hay  in  1839,  brought  to  an  ond 
the  struggle  among  various  Powers  for  so-called  sphen  &  or  interest  in 
China  which  was  threatening  the  dismpmbermpnt  of  that  Empire. 
(Stimson»  Letter  to  Senator  Borah%  Feb,  23,  1932) 
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兔脫  to  escape;  to  have  a  narrow  escape 
雞姦  to  commit  sodomy 
魚 flj/b •入  to  enter  in  a  line;  to  quene  up 
犬 -g: 交 J{5  to  closely  dovetailed 

‘狼 芬虎嘸 ，’英 語簡曰 “to  wolf  down/*  ‘ 英瀵梭 範字典 •另 
有=例 ，而 譯文 相同： 

1.  to  have  a  ux>lf  in  the  stomach 

2.  to  eat  with  avidity 

3.  They  ate  with  the  appHite  ot  a  woll. 

‘鬼浞 二字1 非 英人所 能了解 ，惟 muddle  through  一語庶 
幾 近之. 

铕四類 


兑 贯2 * 4 

to  eat  one’a  words 

移山 s 

to  remove  mountains 

開犬 4 

to  open  file 

m!j 

to  fan  the  ftame 

收 

to  buy  off 

到家 

to  be  at  home 

死去 

dead  and  gone 

im 

to  give  vent  to  one’s  anger 

發脾氣 

to  vent  one’s  spleen  (upon) 

找漏洞 

to  pick  holes  in 

隨 波逐流 

to  go  with  the  stream 

赴湯蹈 火 

to  go  through  fire  and  water 

火 h 加油 

to  pour  oil  on  the  flame 

1  It 樓夢第 91 闼： “薛 蝌此時 被寶蟾 鬼绲了 一陣,” 

* 帘货 :“爾 無不信 ，朕 不食苜 左傅: 哀公十 五年“ 是食官 多矣， 能無吧 乎?” 

* 羿見 ‘列子 ：摄問 ’箱. 

4 良 文邾譯 •停 火’爲 cease  fire. 

■日 ©鋇之 ‘H 牧 / 
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付之 一 炬  to  commit  to  the  tiame9 

保 全體面  keep  up  .appearances 

得 寸進尺  Give  him  an  inch  and  he’ll  take  an  eil 

光 陰如箭  Time  flies  like  an  arrow 

入政 治舞臺  to  enter  the  arena  o!  politics 
一 隻 耳朵進 ，一隻 耳杂出  to  go  in  at  one  ear  and  out  at  the 
other 

俗稱 置人於 死地爲 4 結果了 他，’ 卽英 語所謂 put  an  end 
to  him 也; 例如： 

iSo  one  dreamed  of  such  a  thing  as  putting  an  end  to  him 一 
no  hint  of  aueb  a  thing  was  ever  spoken. 

一 W.  H.  Hudson：  Far  Away  and  Long  Ago. 

Milton 著‘ 失樂園 ，’其 宗旨爲 ： 

To  justify  the  ways  of  God  to  men. 

—Paradise  Lost， Bk.  1. 

按 卽‘替 天行道 ’也. 無神論 者乃以 ‘無 事忙’ 相譏. 上帝之 
道 ，不行 也久矣 肩至芸 芸衆生 ，惟 物是務 ，殺 戮相你 ，世界 G 
尙有寧 日耶？ 按‘ 無事忙 / 英 語謂之 much  ado  about  no¬ 
thing.  ‘紅樓 夢’第 63 囘云： 

寶 玉說： "蹦了 院門罷 襲人 笑道: “怪 不得人 說你是 無事忙 
Pao-yd  said,  “The  court  gate  is  shut,  isn’t  itP’  “No 
wonder, ??  said  Shi-ren  ip  a  smile,  “they  say  you  make  ado 
about  nothing：.’’ 

無 家室者 ，美 其名曰 無家累 / 與 英語之 without  encum¬ 
brance  意 境相同 ，惟詞 性梢 異耳. 又 ‘無匹 ’之爲 without 
peer, 亦同 斯例. 

Ovei^hadow  一字與 ‘蔭庇 ’ 吻合. ‘新約 '云： 
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The  Holy  Ghost  sh/ill  come  upon  thee， and  the  power  oi 
the  Most  High  shall  overshadow  thee. 一 St.  Luke  1 :35, 

聖靈 要臨到 你身上 ，节 高者的 能力要 蔭庇你 • （路加 福音） 

凡受 ‘ 蔭庇’ 者 ，國 語謂之 ‘托蔭 ，’ 再引 ‘新約 ，’ 藉供 比較： 

...  insomuch  that  they  even  carried  out  the  sick  into  the 
streets,  and  laid  them  on  beds  and  couches,  that,  as  Pefer 
came  by,  at  the  least  hia  shadow  might  overshadow  some 
one  of  them. — The  Acts  5 : 15. 

甚至有 人將《 人 擰到街 h， 放在牀 k， 或褥子 k, 指望 彼得過 
來 的時候 ，或者 得他的 影兒照 在甚亵 人身上 。 （使徒 行傳） 

第五類 

牆有耳 •  Walls  have  ears.1 2 
天曉得  God  knows. 

禍 不眾行  Misfortunes  never  come  singly. 

‘管子 ••君 臣篇 ’云： “ 艢有耳 ，伏 寇在侧 ‘新約 ’云： 

Wherefore  whatsoever  ye  have  said  in  the  darkness  shall 
he  heard  in  the  light;  and  what  ye  have  Spoken  in  the  ear 
in  the  chambers  shall  be  proclaimed  upon  the  housetops. 
— Luke  12r 3. 

因此 你們在 暗中所 說的, 將要在 明處 被人聽 見; 在内 室附坏 
所 說的, 將 要在房 h 被人寅 •揚. （路加 祕音） 

兩者 之思路 ，相 距實不 遠矣. 

人食人 ，古 今皆然 . 2 白居易 秦中吟 :輕肥 ’云： 

貧飽 心自若 ，酒邴 H 益振. 

是歲江 南旱， 衢州人 食人. 


1  法館： £r.s  mur (\illes  out  des  or ei lies, 

2 魯迅 •狂人 日記’ 筘 人吃人 K 爲常 事. 
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Serenely  full,  their  greed  aasiiatjei, 

HaU-druaken,  and  still  happier  then  *  . . 

That  year  a  cruel  famine  raged, 

And  nun  were  eating 

— Giles  譯  Gems  of  Chinese  Literature,  Verse,  p.  150. 

Dt,  J ohnson 之 說部中 ，‘提 及之： 

The  9age9  who  instructed  them,  told  them  of  nothing  but 
the  miseries  of  public  life;  and  described  all  beyond  moun¬ 
tains  as  regions  of  calamity  where  discord  wa?  always  raging 
and  where  man  preyed  upon  man.—  Rasselas* 

英諮有 “Dog  does  not  eat  dog”1 之說 ，人原 不如犬 也. 

動物 之壽命 ，據專 家硏究 ，應爲 發育年 敝之四 五倍， 則人翥 
本 可達一 百二三 十歲. 但‘人 生七十 古來稀 ，’可 不哀耶 & 
4 聖經’ 有云： 

The  days  of  our  years  are  threescore  years  and  ten, 

Or  even  by  reason  of  strength  fourscore  years; 

Yet  is  their  pride  but  labor  and  sorrow; 

For  it  ia  soon  gone,  and  we  fly  away. 

― Psalm  90 : 10. 


1  參間 Oxford  Dictionary  of  English  Proverbs. 

*歎》 修 ‘秋 聲賦 ’云： “入 爲助物 ，惟物 之霧， 百感 憂其心 ，萬 ft 勞其形 ，有 
勸於中 ，必 搖# 馈， 而浞思 其力之 所不及 ，憂 其智 之所不 骷?” 

Man.  the  divineet  of  all  things,  whose  heart 
Ha  th  k  nown  the  shipwreck  of  a  thousand  hopesa 
Who  bears  a  hundred  wTinkled  jtrag^dies 
Upon  the  parchment  of  his  brow,  whose  soul 
Strange  cares  have  lined  and  interlined,  until 
Beiuafch  the  burden  of  life  his  inmost  sdf 
Bows  do  a  a.  And  swifter  still  lie  Keeks  decay 
When  groping  for  the  unattainable 
Or  grieving  pyer  continents  unknown. 

一 Cranmer-Byng  9  A  Lute  of  Jade* 
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人虫 七十年 ，康 强至八 U 

中間 W 愁苦 ，俯 仰成陳 迹. （％ 譯 ‘平詠 忒_初 齡， H 防' 

«m 對照. 

語云: “一年 之計在 於春 ，一 日之訐 在於晨 ,’，」 此與 拓山抓 
Browning  所謂： 

The  year’s  at  the  spring. 

And  day,s  at  the  morn* 

— Ajjpo  Passte.9» 

正愎 相同. 

“來 者不拒 ，去者 不諫 ，”泱 涣大國 之風乜 . 荷馬之 ‘奥德 
赛’ 亦有 相同之 意境： 

Welcome  the  coming,  speed  the  paiting  guest. 
t  一 Pope  II：  Homer ’a  Ody  seyt  xv.  34. 

以上 五類 ，其 意境與 措辭彷 彿相同 ，至 於下列 諸例, 措辭容 
有出入 ，意 境仍 復相似 ，故有 玩味之 必要也 


祖國 

fatherland 

中庸 

golden  mean 

自立 

to  stand  on  one’s  own  feet 

騎瞭 

to  sit  on  the  fence 

觀望 (政 策） 

(a  policy  of)  wait  and  aee 

好轉 

to  change  lor  the  letter 

解手 

to  wash  one’s  hanis 

活該 

It  serves  you  right! 

' 絞腦汁 

to  cudgel  oiie^s  brains^ 

1  英雜云 •*  **The  early  bird  catches  the  worm/'  ‘蘇 合英涣 大辭典 ’  之 
如下： 

早起之 爲獲蟲 （一H 之 It 在於 寅)， 

*  見  Hamlet,  V.  1. 
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渡難關  to  bridge  over  a  gap 

有遜色  to  be  pale  before 


有銅臭 
歡 悅若狂 
哄 堂大笑 
未雨 &_ 
終 成泡影 
趨炎附 鲂 
一舉禮 
顚 倒黑灼 
魚 目混珠 
飢 不槔食 
念 不暇擇 
欲沌 不達1 
蓊 棺論定 
半 斤八兩 


to  gtink  of  money 

to  be  frantic  with  joy 

to  set  the  roo m  in  a  roar 

to  provide  againafc  a  rainy  day 

to  vanish  like  a  bubble 

to  hail  the  risin?  snn 

to  kill  two  birds  with  one  stone 

to  talk  black  into  white 

to  fake  up  an  unsound  hov3e 

Nothing  comes  ^vrong  to  the  hungry. 

Necessity  has  no  law. 

The  more  haste,  the  less  speed. 

Call  no  man  great  before  he  is  dead. 

It  is  six  of  one  and  half  a  dozen  of  th« 
other. 


拋 碑引玉  "to  throw  a  sprat  to  catch  a  hearing2 

Two  of  a  trade  can  never  agree. 

物以 類聚  Birds  of  a  feather  flock  together. 

衣 鉢相傳  One’s  mantle  falls  on  another. 

無:風 不起 i 良  There  is  no  smoke  without  fire. 

掛羊頭 寶狗肉  Cry  up  wine  and  sell  vinegar. 

有其 父必 有其子  Like  father,  like  3011. 

不入 虎穴, _ 得 虎子？  Nothing  venture,  nothing  win. 

又要 馬兒好 ，又要 馬兒不 吃苹. ^  ©at  erne’s  cake  and  have  it 


滬上 老滑頭 , 3 喜篤 人地生 疏者爲 ‘ 豬頭三 ‘漘 蘇 方言記 
要 ’云： “此 爲稱初 至遭者 之名詞 •  1 牲’  ‘生’ 諧音 ，言 初咪之 


1  論筇： •欲速 則不達 •， Soothill  譯爲： 4 4 When  one  is  in  a  hurry， nothing 
is  thorough.” 

2  dnnncr  un  rpnf  pon r  nroi.r  vn  hemf. 

3 林韻说 譯之爲 ❶记 rogue •見 ATy  Country  and  My  People 之瘙 BL 
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人 ，到處 不熟也 按英人 有所謂 mutton-head1 者 ，亦 豬頭 
三之 流也. 

上海 旣有 豬頭三 ，自 有触 肉莊. 此與 紐約之 texiderloin 
district2 原 無不同 ，惟 tenderloin 較鹹 肉爲鮮 美耳. 

英 國常有 hen-party,  ‘羣雌 粥粥 ，’  一望 而知. 

Gardiner  嘗於 2  Traveller  一文中 ，以  infinitely 

^isurely 形容 train,3 余吿同 學曰： ‘ ‘此必 老爺車 也”. 

我 國 除貪官 、黨棍 、土豪 、特務 、奸 商等外 ，奠 不過其 汗血生 
活 ，所謂 by  the  sweat  of  one’s  brow 是也. 今讀 ‘路加 
福音 ，’ 方得 汗血 二字之 妙諦： 


And  being  in  an  agony  he  prayed  more  earnestly:  and  his 
sweat  became  as  it  were  great  drops  of  blood  fall ing-  down 
to  the  ground. — St.  *Luke  22: 44. 

耶穌極 其傷痛 ，禱 吿更加 懇切; 汗珠如 大血點 ，滴 在地匕 （路 
加 福音） 

歐陽修 ‘醉 翁亭記 ’云: “醉翁 之意不 在酒， 在乎山 水之間 
也 •”  英 ■云： Many  kiss  the  baby  for  the  nurse’  sake, 此 
亦 醉翁之 意不在 酒也. 

表 現之法 ，亦有 貌合而 祌離者 ，不 可不留 意焉. 替如 
yellow  dog 非 謂黃狗 ，乃指 惡漢而 言. 英人心 目屮之 white 
elephant, 不復 指白象 ，而作 ‘ 無用之 揭; 物’  (burdensome  pos- 
session) 解矣. 茲更 列表以 對照之 •• 

1  參閲 卜一 今一  English,  p.  17. 

2 仝上 P.  17. 

3. “J.t  was  the  last  train  from  London  to  a  Midland  town 一 stopping 
train,  an  infinitely  leisurely  train,  one  of  those  trains  which  give  you 
an  understanding  of  eternity.* # 
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y  野火 .1  a  prairie  (field)  fire;  a  grass  fire. 

I  WUd-fire：  編 燐光, 鬼火. 

( 奶戯. circus. 

1  Horse-play：2 讎 之遊戲 （英獅 鮮典） 

|  mpii  了*:  speech  organ. 

( Chatterbox : 3  ?集蝶#. 

5 菜 ！li:  rape-seed  oil, 

I  Vegetable  oil: 棺物油 • 

{小 心： cautious. 

SmalUm  inded: 小器的 • 

{M 短： length;  relative  length;  merits  and  demerits, 

The  long  and  the  short  (of  it): 槪略 _ 

J  遲？ l 准 ： ait  up  late.4 

(Sleep  late  (in  the  morning): 遲起 • 

C  掛冠： to  resign  one’s  post.. 

(To  hang  up  one’s  hat: 不 客氣； 久客 不去. 
f  戴綠? f :  wear  the  horns;  to  be  a  cuckold. 

1  To  have  a  green  bonnet: 營龙 失敗. 

此锺 現象, 中日二 文尤爲 常見. 茲錄 # 干常 用之辭 於下, 
以免 望文生 義焉： 


野火 燒不癍 ，赛風 吹又生 （白 居易 *赋 褥古 庳遂? ih 
'  But  while  it  is  easy  to  find  fault  "with  Smollett^s  barbarous  books, 
it  is  not  easy  to  explain  why  we  contioup  to  read  them  with  enjoy¬ 
ment.  )  or  why  their  vigorous  horse-play  has  lef^  its  mark  on  novelists 
so  unlike  their  author  as  Lever,  Dickens#  and  Charles  Reade. 一 Gossei 
An  Illustrated  History  of  English  Literature  III.  p.  323. 

3  Bos：wnll  was  silly,  vain,  and  a  chatterbcx^  but  ho  knew  a  great°man 
v.b^n  he  <;aw  one,  and  he  was  capable  of  winning  and  keeping  the 
fri^julship  of  his  betters •— Strong  &  Redlichj  Life  in  EngUah  Liter- 
atn)  r,  p  ；V32. 

4 麥 M 拙茗 •絲 合英 踣贪話 /  p.  172 
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鴨 { 
百姓 { 
女將 { 
女郞 { 
紗! 
苹紙 I 

j 

射斗 { 
麵 { 
熱熱 { 


(中） p.  duck. 

(曰： kamo)  a  wild  duck. 

(中） the  common  people. 

( H  :  hyakushd)  a  farmer;  a  peasant;  a  rustic. 

(中） an  Amazon. 

(曰： C^ami)  the  landlady;  the  mistress;  the  hoatew. 
(中） a  girl. 

(曰： jord)  a  prostitute;  a  harlot. 

(中） a  doctor;  a  physician. 

( 门 ： taifu)  a  high  steward. 

(中） toilet  paper. 

(日： soahi)  a  copy-book;  a  booklet;  a  story-book. 
(中） judge. 

( H  .*  hyoban)  lame;  the  world’s  opinion;  popularity; 
a  rumour. 

(中） an  iron. 

(日： noahi)  a  thin  strip  o!  dried  aea^ear. 

(中） a  drug：  boiler. 

( H  *  yahan)  a  kettle. 

(中） very  hot;  sultry. 

(日： a^ucifsu)  to  be  in  love  (with  some  one) 


觔猫  P 中） reluctant(ly) 

姐烛  1  H  :  benkyd)  to  study;  to  cram;  to  work  hard. 
勉强家 {bmkyosha)  a  close  student;  a  swot. 


C  (tfj)  to  exhort, 

撕 ( ( TJ : 加 nr«‘） to  be  industrious;  to  strive. 


出來⑶ 

不自由 { 


徒然 


to  come  out. 

deki)  workniaiwhij';  effect;  crop;  success. 
(中） not  ireo;  not  liberal. 

(II:  inconvenience;  discomfort;  poverty, 

f  (中） in  vain. 

( ( H  ：  tsurezu}^ )  tedium;  lcisuro  houM.1 


1  法好之  *從 然草 •• 英 SI  Gleanings  frem  my  Ijeisure  Hours. 
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下 列譯文 ，更有 比較之 價値: 


motor-car 

train 


am) 汽审 
( R  譯) 自働 (Mosha) 
(漢 譯） 火車 
(H 譯） 汽車 （祕 a) 


blanket 

towel 


(漢 譯） 毛毯 
(日 譯） 毛巾 (ketto) 
(_) 毛巾 
( H 譯） 毛拭 (tefuki) 


( vacuum  flask: 熱水瓶 
l  hot  water  bottle ••熱 水袋 


紅茶: 
::紅 木: 


black  tea 
black  wood 


法文之 於英文 ，猶 中文之 於日文 ，交 誼素厚 ，直有 不解之 
緣. 然通 假旣久 ，或由 親而疏 ，瘦至 數典忘 祖矣. 下列 諸字， 
各有 歧義, 翻譯時 要當審 愼將事 ，不可 混爲一 談也： 


agenda  | 

(法) [a3§da] 

摘 記本； 日記 

(英） [agenda] 議事 程序; 備忘錄 

cote  | 

(法） [kot] 

攤額, •一份 

(英） [kout] 

濫; 羊搁 

genet  | 

(法） 、[3ane  J 

西 '班 牙小馬 

(英) ['d3enit] 

麝貓 之一種 

laboureur  [laburcer] 

農夫 

labourer  [^eibara] 

勞劭者 

<  abuser 

[abyze] 

欺驅; 誤導; W 便宜 

abuse 

[a'bju：z] 

濫用; 虐待; 侮辱 

( affronter  [afrSte] 

對抗 

( affront 

[a'frAnt] 

侮辱 

1 聞巴龉 稱輪船 （steamboat) 爲 ‘ 汽划子 / 稱汽 車爲4 旱汽划 子/ 稱水菔 
(卽救 火車， fire-engine) 爲 ‘水旱 汽划子 / 
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attirer  [atire] 
attire  [a’taia] 
derider  [derider] 
deride  [di'raid]. 
uri3  femme  gai 
a  gay  woman 


吸引; 誘總 
盛裝 

使 平滑; 歡樂 
嘲笑 

快樂 的女子 

mm 


語云： ‘失 之奄釐 ，差 以千里 此於公 文條約 之遂; 澤， 出入尤 
大. 臀如： 

N  oiis  roservons  Ie  droifc  de  contrdler  Pemploi  be  cch  aommca. 

原義爲  > 吾人保 留該項 開支審 核之權 ，’嘗 有人 誤譯爲 “We 
rererve  to  ourselves  the  control  of  this  expenditure/'  此 
類貌 合祌離 之字， The  Concise  Oxford  French  D  c lionary 
統 稱之爲  False  Friends,  # :題拉 號曰  ‘Tricky  Twins,’  曰 
Slovenly  Twins； 該 書所載 册六 百餘條 ，特用 个 號標 明， 
庶不 致誤. 

以 英美淵 源之深 ，血 統之親 ，其 語文亦 有分 道揚鑣 之勢; 
H.  L.  Mencken  之名著  The  American  Language，1  論之甚 
詳; 茲略 舉數例 可耳： 


mad 

sick 


r 

billion  \ 
( 

bug  \ 


(英） 癱狂的 
(美） 盛怒的 
(英） 作嘔的 
(笼） 患疤的 

(英 ，德） 難 (1,000,000,000,000) 
(  )3, 法） 丨億 (1,000,000,000) 
(英） 奥蟲 （卽 be^-bu,^) 

(无） M 蟲 （cf.  bug-hunter) 


1  New  York,  1919;  3rd  ed.  revised  and  enlarged,  t923. 
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fil 譁 之鷗術 


pant9 

suspenders 
city  editor 
public  school 


[m 毅诩 

( (美） 玉蜀黍 （卽 Indian  corn) 
(英） 襯禪 

(美） 褲子 （卽  pantaloons) 
(英) 格 陳帶 
h 美〉 背帶 
j  (英） 經濟簕 聞綰輯 
1( 美） 地方 新即 編輯主 住 
( (英） 私 立大學 ® 科學抆 
I  (美） 公立 中小乎 


抑楢 有進者 ，同一 語言; 每有似 是而非 之例; 略舉數 條 ，以供 
玩味： 

(好 人： a  good  man. 

{ 良人 :1  a  husband;  one^a  good  man. 

(佳人 :*  a  beautiful  woman;  a  beauty;  a  belle* 

!un  homms  bon:  慈 善家. 
un  bon  homme： 好好先 'k* 

(«  young  persrm: …年料 ，婦女 (僳 人稱 不知姓 名之 下等® 女） 
[the  young  person: (宂遽 谋 訶邪 逍以保 jt 純潔 之） 卬經 之人， 
靑 苹男女 / 

( newsman: 報販 ，•記 衣. 

( newspaperman: 記者. 

范 存忠‘ 英語學 習講座 / 曾自 Pocket  Oxford  Dictionary 
譯錄 well 爲例： 

1.  Weill  to  be  sure! 阿 ，原 來如此 I 
2.  Wellf  that*a  over, 好 ，完了 • 


Vtd  F3:“ 良人者 ，所仰 黧而終 身者也 英人 稱麥溥 one^s  better  half. 
又 one’s  best  man 爲 ‘男值 相，’ 

2 # 姪年 持:? i:  “牝方 有佳人 ，栢世 而獨立 /’ 杜甫詩 U  “絕代 有佳人 *飕 
居在 空界广 

$»  •玆合 英诱大 IW  young  «. 
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3.  Well}  rome  if  you  like.  也 箭， 要來 便來. 

4.  Well,  who  was  it?  喰 ，你 方才 ,通的足 誰？ 

o.  Well,  hut  what  about  Jones? 那 米:垃士 怎软 ft? 

6.  Wcll^  it  can’t  be  helped.  啦 ，那 也沒 有辦 法. 

此六 例中， well 均作感 歎辭用 ，而 其語 氣各不 相同. 是以譯 
者 必須窮 究肤蘊 ，以期 恰當. 

同 一涵義 ，而用 字相反 ，尤應 注意， 例如： 

round: 正 直的; 率 直的. 

from  page  3  onwards: 自頁 三以下 • 


國語以 ‘春 ’代年 ，英 語常用 winter  一字 ，有例 如下： 

1.  Soon  found  the  fiend  who  the  flood-domain 
sword-hungry  held  these  hundred  winters， 
greedy  and  grim,  that  some  guest  from  above, 
some  man,  was  raiding  her  monster-realm. 

— Beowulf. 

2.  690.  In  this  year  Archbishop  died.  He  was  bishop 
twenty-two  winters^  and  he  waa  buried  at  Canterbury. 

— The  Anglo-Saxon  Chronicle. 

意境 旣明, 乃可 進而求 譯文之 妥貼. 

第二節 妥貼 


妥貼者 ，宇 字眞切 ，句句 吻合之 謂也. 用字之 妥貼, 有此勝 
於彼者 ，茲舉 Play 與 其漢譯 爲例： 


play  cheafi 

下棋 

play  tennis 

打網球 

play  lootbal] 

賜足球 

play  piano 

揮銅琴 
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翻譯 之费術 


play  [onj  the  violin  j ): 提琴 

play  a  weapon  弄武器 

play  with  dice  概锻子 

章太炎 亦曾引 歐人之 言曰： 

漢語 W 獨 秀者： 如抟齐 ，通名 也. 高而 擧之， M 抗. w 而引 之， 
曰提 • 束而1 这之， n 梓. 擁之在 亂丨:彳 抱； 曳之在 後, h 拖. 兩乎 
合持, 曰棒. W 手 仵 持, 日擔. 並力 焖舉， 曰播. 獨力1 i ㈤:， u 扛， 
如 是別名 ，則 1 國所 無也. 

雖然 ，英語 亦長於 分析; 譬 如同一  ‘生’ 字 ，在 、英 人之觀 念中， 
人畜 固不 可混， 男女亦 有別焉 . 1 

生子 2  (A  man)  begeta  a  child. 

(A>  woman)  bears  a  child. 

生小牛 （The  cow)  calves. 

生小羊 （The  ewe)  yeans. 

生小豬 （The  sow)  farrow3. 

生逛  (The  hen)  lays  an  egg. 

茲 更自名 著中摘 錄數例 於下： 


1.  Jacob  begat  Joseph  the  husband  of  Mary,  of  whom  was 
bom  Jesus,  who  is  called  Chris 匕 

一 St.  Matthew.  1：  16. 

雅各 生約瑟 ，就是 利亞的 丈夫; 那稱爲 基《 的耶穌 ，是 從馬 
利亞生 的. （馬太 福音） 

2.  父 兮生我 ，母兮 鞠我. （詩 經：藝 我） 

Father  begot  me; 

Mother  reared  me. 


1 粑 迦云： “ 所有一 切衆生 ，若 卵生 ，若胎 生, 若溼生 ，若 化生, 若有色 ，若無 
色 ，若 有想 ，若 無想， 若 非有想 非無想 ，我皆 令入無 餘湼噁 而滅度 之,” 

2 紅 樓夢第 46 冏： “ 生個一 男半女 •” 


第二章 飼 藻之美 


3.  何物艺 嫗〆 k 寧驊兒 1  (晉書 ••正 衍俾） 

What  an  old  wife  that  should  have  borne  such  a  boy  I 

4.  滕屯趿， 馏 'kM, 老鼠 生的 妗打 洞. (Mm 
Aa  a  phoenix  little  phoenixe3  bejcts 

And  a  dragon’s  sons  are  dragona  all, 

So  what  is  born  of  rata 
Is  capable  of  boring  into  a  wall.1 

— 吳經熊 ：  4  Potpourri,  3, 

5.  門前遲 行跡， 一一 生 綠苔. （李內 ‘K 千行 ’） 

Before  the  door,  where  stood  your  parting  feet, 

The  prints  with  verdant  moss  ars  covered  high. 

— Fletcher  譯  More  Gems  of  Chinese  Poetry^  p.  8, 

6 - 陰赘生 虛籟， 月林散 淸影. （杜 m ‘遊 mh 奉先 命） 

The  dark  ravine  waa  full  of  the  music  of  silence, 

The  moon  scattered  bright  shadows  through  the  forest. 

— Ayscough  &  Lowell：  Fir  Flower  Tablet h, 

7.  亂_ 降自天 ，生自 婦人. （詩 經:瞻 印） 

It  is  not  God  who  mars  our  lives, 

The  fault  is  rather  with  our  wives. 

一 Giles  課 Oc ms  of  Chinese  Literature^  Verse,  p.  5. 

8.  And  not  only  so,  but  let  us  also  rejoice  in  tribulations： 

knowing  that  tribulation  worketh  patience;  and  patience, 
probation;  and  probation,  hope:  and  hope  puttefch  not  to 
shame,  — i?omans,  5:3-5. 

不 fli 如此, 就是在 患難中 ，也是 歡歡凑 :急 的; W 爲 知逍患 雖生 
忍耐; 忍耐生 老練; 老練 4: 盼望; 盼 望不觅 於沿恥 • （  mmm 馬 

Am 


1  英 “What  is  bom  of  a  cat  will  catch  mice.”  悟療 生天箱 57: 
“m 生 m ， m 凰 f 麻 雀生兒 飛 蓬篷； 老鼠 生兒打 地洞， 婢 妾生兒 败朝挛 
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拥驊 之费搏 


他 苦 ft 應物 持: ‘a 怿 依澗 迨生 上布 黄鲂 深樹叹 r; 第一 
窄第二 節之 (一） 已別 之 ，茲不 4 . 

遝字 與鲅旬 ，可说 钨韌记® 貼之 挖準. 茲先 言選字 .‘架 
詠’ 第二 十三 首云： 

Vea,  Ihouffh  I  walk  through  the  wtlley  of  the  shadow  of  death,1 
I  will  fear  no  evil,  for  thou  nrt  with  mo« 
imm  nmm  / 過处 g 的辦抒 ，也 不怕 逝寄; 因爲你 w 我同 在. 
(働 :;： m) 

〔央 課] 雖經 陰抒災 ，卞拆 ^ 何愁？  n 

今對照 英課, ‘陰权 寶較 ‘幽 k 妥 w. 社雷 詩云: “絕 代有 ffc 
人 ，幽 « 在空杯 4 持: 小 雅云: “幽 ^術山 又云 :“出 自幽 
芥 ，遷 於葫木 /’ 按幽谷 僅有深 遠之意 ，陰 桴則险 氣森森 ，身 
入典中 ，如在 陰間. 

樂經之 遂課 ，英 不俄重 將事; 供功® 加 斟酌者 ，亦 不在少 
數. 陳崇 桂著讲 的應許 ’云： 

‘來 敗第 二次用 振； rriLWK 數: r  r 四章 胂 四節: “你 fi 耍妁 
常 罪欺叫 t 屮、就 知 迫4奶! 你 f I 珑逮了 此 竭所擇 ‘疏您 谅 
文记 ‘取消 成说 "破卿 ^  •之 意. 英 文鬼經 亦譯作 "人約 / 翻 


1  “Forward  the  Light  Brigadel 
Charge  for  the  gunsl**  he  said. 

Into  the  valley  of  D^ath 
Bode  the  six  hundred. 

一 A.  Tennyson,  The  Charge  of  the  Light  Brigqde* 
“的 逛呀丨 輕嫌 除！ 

對苽 礙口攻 氓!” 命 令道. 

對沿 死亡的 闼谷 
六 頁 駱士 的瘦 着. 

俞 大拥蘀 ‘釋 路朦的 進攻’ （英 法德美 軍歌遘 ，貫 
s  “  .  •  •  shall  yv  bear  yuur  iniqaitios,  even  forty  years,  aud  ye  shall 
know  my  breach  of  promise."  (Arum6ers) 


笫二 蘭萍 之美 
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評中文 嘰甿的 先屮, 想必 怕亵 改祌 ，不敢 ifi 評 ，乃改 作 *疏 
速 v 伹 是神明 n 貨佈 ，他的 呢許 給人 是治條 fr •的 ，旣九 約 (n‘- 
二卞亦 可巧 作初約 、條約 、約 iz>，wm 费方. 芯今- 方火約 ，不 
遵 守條件 ，神 的方面 也耍 ‘取消 te: 許 / 作 爲無效 . （H  1-2) 

宋玉 ‘風賦 '云： 

祀風 颯然而 千: ，王 25 披樣 而當之 • 

Waley 譯爲： 

A  gust  of  wind  blew  in  and  tho  king  bared  his  breast  to 
meet  it.  — no  Chinese  Poems,  p.  24. 

未 免誤解 ‘ 披襟’ 之意 ，不如 下例之 妥也. 

A  breeze  suddenly  got  up,  causing  the  kin 劣  to  draw  hia 
robe  across  his  breast  as  a  pi  <  )tc*  *tion. 

— Giles  譯  Gems  of  Chines i  Litcraturef  i^rose,  p.  36, 

惟此 •風’ 字 似以譯 a  gust  of  wind, 较之 breeze 爲 妥 ，可自 

下文斷 宠之. 

陶淵明 ‘歸 去來辭 ’云： 

播幼 人室， W 洒 盈榑. 

Giles 譯爲： 

I  take  the  little  ones  by  the  hand,  and  pass  in.  Wine  is 
brought  in  full  bottles.  — 全祕  p.  108* 

而 林語堂 譯爲： 

I  shall  lead  the  youngest  boy  in  by  the  hand,  and  on  the 
table  there  atand^  a  full  cup  of  wine! 

一 A  Awn  of  TaUhan  and  Other  Translattf)ns9  p.  249. 

一親 ‘幼' 爲祓數 ，一 視爲浓 數 ，究 H 羝人， 有待考 然後者 

以  Shall  lead  譯 •捣 ，，將 ‘ 盈榷， 茂爲  a  full  cup  of  wine, 究 

欠《貼 ，後經 林忡士  A 行改正 如下： 
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拥腾 之豳術 


I  take  the  youngesfc  boy  in  by  the  hand,  and  on  the  table 
there  stands  a  pot  lull  of  wine. 

—‘古 文小品 ，，頁 & 

歸來 去辭’ 又云： 

引 壺趨以 3 酌 ，眄庭 柯以 怕顏. 倚南窗 以寄傲 ，•寐 容膝之 易安. 
X.  .  . .  and  I  pour  out  in  brimming  cups.  I  g：aze  out  at  my 
favourite  branches.  I  loll  against  the  window  in  my  new- 
found  freedom.  I  look  at  the  sweet  children  on  my  knee.  (Giles) 
2.  Holding  the  pofc  I  give  myself  a  drink,  happy  to  look 
alantly  afc  the  boughs  in  the  courtyard.  I  lean  upon  the 
southern  window  with  an  immense  satisfaction,  and  note 
that  the  little  house  is  cozy  enough  to  live  in. — 木 fc 譯. 

Giles 誤解末 句之意 ，致 與林譯 全異. 又如4 飮酒詩 ’云： 
采菊東 籬下, 悠然見 南山， 

此 爲淵明 之名句 ，英譯 有二： 

1.  I  pluck  chrysanthemums  under  the  eastern  hedge, 

Then  gaze  long  at  the  distant  summer  hills. 

— Waley  17 0  Chinas  Poems  p.  76. 

2,  Plucking  chrysanthemum  under  the  eastern  hedge, 

I  see  the  southern  hflls  in  the  light  of  Eternity. 

— Teresa  Li  ^  SO  Poems  from  the  Chinese. 

按 gaze  at 與 see 不同; 悠 然見之 ，自以 後者爲 妥也， 

平 希濟‘ 生査子 ’云： “別 淚臨淸 曉”; 初大吿 譯爲： 

•  .  *  Who  are  shedding  tears  at  parting  in  the  early  morning. 

— Chinese  Lyrics^  p.  2* 


林幽評 曰: 


第二章 蔺 澳之美 
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The  word  ‘臨, ahould  be  translated  “till,”  rather  than 
“in，”  to  imply  that  the  lovers  have  been  shedding  toara 
before  early  morning,  probably  throughout  the  night.1 

原 文謬誤 ，譯 文自有 改正之 必要. 如‘阿 Q 正傳 ’云： 

雖 說英國 正史- h 並無‘ 咏陡別 饨,’ 而文 茲迭 M 司也 做過‘  If 徙 
m4b7 笾一 部書， 但文歲 則可 ，在 我輩即 不可的 . 

按 Dickens 未嘗著 4 博徒別 傳，’ 梁 社乾之 英譯爲 之改正 如下: 


Although  the  history  of  England  contains  no  biography 
of  gamblers,  the  eminent  writer  Conan  Doyle  once  wrote  such 
a  book  entitled  “Rodney  Stone, ,,  but  it  is  permissible  only 
for  a  writer  of  hig  eminence  to  create  such  works  and  not 
permissible  for  a  writer  of  my  humble  attainments  to  do  so. 

— The  Tru3  Story  of  Ah  Q， p.  2. 

爲侦 譯文準 確計， 應於字 裏行間 ，體會 原文之 涵義. 譬如 
官吏 二字, 若譯爲 officials， 未免 籠統; 蓋在英 人之意 識中， 
officials 莫不先 人後己 ，爲 民服務 ，反觀 我國之 官吏， 可貪而 
不 可刮而 不刮者 ，殆 如鳳 毛麟角 ，豈非 corrupt  officials 
耶？ 今 之機關 ，其腐 敗情形 ，一 視淸 之衙門 ，故仍 應_爲 ya- 
men, 庶存 眞相. ‘有錢 出錢’ 爲 抗戰標 語之一 ，然據 ‘大 公報’ 
社評 ，有’ 字實是 ‘無’ 字 ，故若 譯爲： 

Let  the  have  offer  the  money  they  have. 

莳兑 ‘編 驅外國 人’耳 •  一般貪 官黨棍 ，土 豪奸商 ，動 輒以‘ 有 
辦法’ 相誇牖 ，竊 思奉 公守法 ，何來 辦法？ 莫非 營私舞 弊耳. 
故此三 字似應 譯爲：  * 

1  T}icn  Hsia  Monthly,  Dec.,  1937. 

2 民國三 十五年 六日一 日， 
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J.  to  feather  one’s  own  nest. 

2.  to  have  an  eye  to  the  main  chance. 

英 人對我 ，認 識更淸 ，其將 ‘陽奉 陰違’ 譯爲 Chinese  compli- 
ment,1 入木 三分. 

昔林語 堂譯‘ 管閒事 ’爲： 

to  meddle  with  public  affairs  (f).* 

余歷 世渐深 ，益 佩幽默 大師之 卓識. 另 錄二例 ，以供 參考： 

1.  Don’t;  tamper  with  what  does  not  belong  to  you. 不 汝 
自己 之事切 勿干預 • （英 漢摸範 字典） 

2.  Another  time  he  will  know  that  he  ou^ht  not  to  meddle 
with  other  people’s  btisinesa. 

-一 Collodi:  Pinnocchio, 

從 此以後 ，他該 知道不 應該去 干涉利 人的事 情, （徐 脚孚 譯*木 
偶奇遇 忍， n  89) 

茲擬將 漢譯略 加修改 ，以合 國情： 

1-  勿管 閲事. 

2 -  下次 他&知 道不應 該再管 閲事了 • 

又 ‘英文 習語大 全’將 “Burn  one’s  fingers •’ 譯爲 ‘因 管閲事 
而受波 及,’ 此卽 ‘管 間事, 淘間氣 ’也. 

達 爾文劁 ‘天演 論\’ 立 survival  of  the  fittest 之說, 嚴復課 
爲 勝劣敗 ，’ 盡人 皆知; 今觀我 國社會 ，適 得其反 ，蓋 ‘反淘 
汰’之 勢力蒸 蒸日上 ，而 不知 所止. 今 譯‘適 者生存 /方 無懈 
可 鍥矣. 

1  鮮見 Oxford  Dictionary,  Vol.  II,  Chinese  紙 
1  The  Little  Critic， First  Series,  p.  30. 
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妥貼 亦有難 言者， 如李煜 ‘相 見歡’ 有“寂 寞格锏 深院 im 泣 
秋” 句, 因解稃 之不同 ，譯文 亦異： 


1.  In  utter  lonelinoag  the  limpid  Autumn  ia  locke:l  within 
a  secluded  mansion  by  the  paulownia  trees. 

一 Tereaa  Li  50  Poems  from  the  Cf“n>se* 

2-.  In  the  solitude  the  Wu-iung  tree;  ill  tho  deep  courtyard 
are  looked  by  cool  Autumn. 

— Smith  &  Kotewall  合譯龙 i  Chin?sc  Poem't. 

欲 求妥貼 ，又 當注意 語文之 背景. 如‘ 今古奇 觀’卷 三十七 
‘崔俊 臣巧# 芙蓉屛 ’： 

官人姓 崔名英 ，字俊 铒, 家 道富厚 ，自 幼:® 明. S 字作谦 ，: Dte 

一時 • 

有將 ‘姓 崔名英 ，字 俊臣’ 譯爲 Tsui  Yng  Chun-chin 者 ，實不 
妥之 甚;# 也 (下 文欠妥 之處猶 不止 此)： 

Tsui  Yng  Chun~ch£n  was  a  rich  young  mandarin  who  lived 
under  the  dynasty  of  Yuan.  He  had  brilliant  natural  calents 
and  was  highly  educated.  Whether  he  traced  characteis  or 
painted  water  colours,  he  handled  the  pencil  better  than  any 
other  scholar  of  his  epoch. 

—— The  Chin  Ku  Chi  Kuan,  Tlio  Telltale  Screen* 

再言 鍊句. 災經 熊遜撰 英文赞 孔子 曰： 

He  was  too  moral  to  be  moralistic,  too  pure  t*.»  be  puri*. 
tanic,  too  broadly  humau  to  be  all-toohuman,  too  consK 如 
fcently  moderate  to  be  immoderate  even  in  the  virtue  ol 
moderateneas*  一 The  Real  Confucius*1 


1  Vieh  Hsia  Monthly >  Vol.  I,  No.  2,  Sept.  X935. 
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林語 堂忖引 用之; 今 見某君 譯爲： 

他 的道德 觀念過 M， 所 以不能 成爲逍 德家 ，•他 的心 地過 於淸 
内， 所 以不能 成爲淸 敎徒; 他的 心腸過 於合乎 人惝， 所以 不能成 
爲八而 玲瓏 的人； 他 過於一 K 的 tm  P/r 以把謙 遜卷爲 美德 ，他 
in 不能 渉於 放瘍. n  m 

意 似未妥 ，試重 譯之: 

夫唯 个: 德 ，不務 繁文; 夫 唯干純 ，不拘 細節; 

夫 唯近侦 ，和而 不同; 夫 唯中说 ，無 過不及 • 

所謂選 字練句 ，非專 指雕琢 之美. 李煜 ‘相 _ 見歡 ’云： 

翦不斷 ，理 還亂 ，是 離愁 ，別 是一 般溢味 在心頭 / 

Candlin  譯爲： 


Unsevered 
Though  sundered. 

In  chaos,  yet 
In  order  set. 

This  strange  commotion  in  the  heart 
la  but  the  wanderer^  woe. 

— The  Herald  Wind,  p.  34 - 


初大吿 譯爲： 

Cut  it,  yet  unsevered, 

Order  it,  the  more  tangled — 

Such  is  parting-sorrow, 

Which  dwells  in  my  heart,  too  subtle  a  feeling  to  tell* 
— Chinese  Lyrics， p.  7* 


初譯不 僅妥貼 ，览順 其自然 ，此其 可嘉也 .又辛 稼軒之 ‘生査 
子 ’云: 
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溪邊照 影行， 天在淸 溪底； 

天上脊 行雲, 人在行 雲裘. 

初氏 譯爲： 

Walking  by  the  stream,  fair  images  I  see: 

At  the  bottom  of  the  stream  low  lie3  the  sky; 

Acrosa  the  sky  are  sailing  clouds, 

And  within  the  clouda  1  ibid  myself. 

— 仝前 P.  45. 

全用倒 裝句法 ，以 襯出 苏反映 之意. 

第三 節周密 

輝文 能與原 作針錄 相對 ，面面 俱到者 ，謂之 周密. 當代修 
辭學家 Middleton  Murry 有 言曰： 

The  essential  quality  o!  good  writing  ia  precision;  that  must 
be  kept  at  its  maximum.  — The  Problem  of  Style,  pp,  86-87. 

遣詞 行文 ，貴乎 精密， 翻譯亦 當如是 也. 譬如 ‘ 歸去來 辭’中 
“園日 涉以成 趣”  一句， Giles 譯爲： 

And  now  I  take  my  pleasure  in  my  garden. 

—Gems  of  Chinese  Literature， Frosie,  p.  103, 

意有 未盡; 林語堂 譯爲： 

The  garden  growth  more  familiar  and  interest； in^  with  the 
daily  walks. — A  Nun  of  Taishan  and  Othar  Trandation^,  p  249. 

則-. 字未漏 . ‘紅樓 夢’第 27 囘黛 壬葬花 詩云： 

儂今葬 花入其 癡 , 他 年葬儂 知逛誰 J 
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翻譯 之蕤術 


林博士 譯爲: 

This  year  I  am  burying  tho  dropped  blossoma, 

Next  year  who  is  going  to  bury  me? 

一  - The  Little  Critic,  Second  Series,  p,  91； 
My  Country  and  My  People,  p.  151 


今與另 譯文比 較之: 


Ah  I  now  bury  the  flowers  they  laugh  at  my  conceit, 

Some  future  years  when  I  am  buried — who  knows  by  whom? 

— The  Dream  of  the  Red  Chambers. 

則知林 譯簡潔 有餘， 鎭密稍 嫌 不足. 林之 譯作， 就余所 离目 

乳均以 周密妥 貼見長 ，此二 句可謂 例外. 茲另 A 林譯 喁亭 

集序’  一段 爲例： 

仰 觀宇宙 之大， 俯察品 類之盛 ，所 以遊 [4 騁 1衷， 足以按 :脱聽 之 
娛, 信可樂 也. 

Truly  enjoyable  it  is  to  watch  the  immense  n inverse  above 
and  the  myriad  things  below,  travelling  over  the  entire  land¬ 
scape  with  our  eye3  and.  allowing  our  aenti men ts  to  roam 
about  at  will,  thus  exhausting  the  pleasures  of  the  eye  and 
the  oar.  古文 小品  p. 

李白 ‘友 人會衍 ’云： 

AW 宜淸淡 ，牯 U 宋-能 寢. 

日人 小畑薰 良譯之 如下： 

A  splendid  night  it  was. . . . 

In  the  clear  moonlight  we  Avore  loath  to  go  to  bed. 

—Li  Pof  p.  10L 

‘ 淸談’ 宋譯 ，而 僅以虛 點表之 ，究 嫌簡略 ，今 觀吳 經熊之 譯文， 

卽盌 周密 多矣: 
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An  ideal  night  it  w.is  to  engage*  in  transcendental  tvik% 

For  the  clear  moonlight  would  not  let  us  go  to  hs:i. 

—— More  Pathos  than  Humour, 


柳永 1 雨霖鈴 ’云： 

mmm. 執手相 看淚眼 ，竟 無語 凝疃. 

有 初火吿 之英譯 如下： 

The  sandalwood  boat  is  waiting  to  set  sail. 

Hand  in  hand  we  look  at  each  other  with  tears  in  our  eyes 
Wordless,  sobbing.  .  .  • 

—— Chinese  Lyrics， p.  16. 

林幽 評曰： 

Obviously  ‘ 艘發, means  something  move  than  merely 
“waiting：  to  set  sail.”  The  phrase  menna  that  a  boatman  was 
impor tuning1  the  parting  J overs  to  sny  good-bye  so  lhat  thoy 
might  .set  sail.1 

用 特附錄 Teresa  Li 之英譯 ，以供 比較： 

The  boatman  came  to  hasten  my  departure. 

Her  hands  in  mine,  we  gazed  into  each  others  tear-HUed 
eyes. 

Mutely  we  gulped  down  our  frozen  sobs. 

一 SO  Poems  from  the  Chbiese* 


李淸照 ‘ 武陵春 ’云： 

風住藤 香花 巳盡, …… 

M 説 雙溪# 尙好. 

此兩旬 Ki 反 +T1 成， 初大告 譯爲: 

1  Tien  Hsia  Monthly,  Dec.， 1937. 
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翻譯 之截術 


The  wind  having  stopped,  the  dv.st  amelUng  awoot,  all 
flowers  being  faded;  .  . .  « 

Having  heard  that  at  the  Double  Stream  the  face  ol  Spring 
is  fair. 

— Chinese  Lyrics^  p.  32 

漏一  ‘尙’ 字 ，意不 聯節下 列譯例 ，自較 周密： 

The  wind  stops;  earth  is  fragrant  with  falling  petals.  .  .  • 

I  hear  it  said  that  at  the  Twin  Brooi  the  Spring  is  still  fair, 
— Smith  &  Kotewalll  合譯料  Chinese  Poems. 

人 之口吻 ，各 有不同 :傖 夫昶獷 s 語多 不遜; 文人 爾 m 談笑 
風生; 婦人 緘默 ，婉轉 其詞; 兒 童則牙 牙學語 ，含 糊不淸 .譯語 
於此， 要當各 如其分 .如 Damn  you! 爲熗夫 跺 人之語 ，宜譯 
爲 ‘他媽 的!’  Baa-lamb,  doggie,  bunny,  cock-a-doodle-doo, 
quack-quack 均 兒語也 ，宜 譯爲 ‘咩啐 羊,’  ‘狗狗 ，’  ‘小白 兔，’ 
1 喔喔雞 ，’ ‘呷 呷鴨 Out  &  outer 俚語也 ，與 其譯爲 4 優等的 ，’ 
‘上 等的, ’致口 氣不符 ，毋 攀不 避淺俗 ，譯爲 ‘ 括栝叫 Panjan- 
drum 爲 ‘名人 ，’  ‘大 人物’ 之諧稱 ，故曰 ‘闊老 Paramour 本 
指姦夫 、淫婦 ，而 英語 多用 於詩歌 ，如 此似欠 雅馴 ，故 宜譯爲 
‘情 人’或 ‘所歡 ，’ 以 备修辭 之口吻 /  In  this  year  of  grace, 
人人 晦氣, 故宜譯 爲‘這 個年頭 4 阿 賭物’ 宜譯爲 Pelf, 蓋有 
輕蔑 之意. Hear,  hear! 卽 "好哇 好哇! ”喝 彩之 詞也; ‘英文 
習語 大全’ 譯爲‘ 拖 諸君其 聽諸 ，” 似太 典雅. 

譯文欲 求周密 ，不 可不 知中西 行文之 心理. 譬如 ‘ 詩必窮 
而後 工’2 —句 ，中 文砾通 ，譯 成英文 則不合 邏輯; 故在 語法上 

1 見 •界 槪準 英漢宁 典， 凡例. 

2  1U  Shelley  以爲  14 Poetry  is  the  record  of  the  best  and  happiest 
moments  of  the  happiest  aftd  best  minds.” Defence  of  Poetry) 
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加補充 ，以合 文理. 林語堂 譯此 句爲： 

Poetry  becomes  good  oniy  after  one  bticowes  poor  or 
unsuccessful.  —— ‘占文 小品， ’  p.  93. 

良有 以也. 如嫌允 ii， 可簡譯 爲： ''Poverty  inspires  poetry.” 

又如 ‘史 記:孔 子世家 ff: 

^ 耵之: “卨 山仰! 行行 lh,” 雖不 能至 ，然 心热 往之. 
Giles 略 加增補 ，而 譯爲： 

The  Odes  have  it  thus: 一 “We  may  g'a^e  up  to  the  moun¬ 
tains  brow;  we  may  travel  iilong  the  great  road;”  signifying 
that  although  we  cannot  hoj>e  to  le^ich  the  ijoal,  atill  wo  may 
push  on  thitherwards  in  spirit. 

— Oems  of  Chinjse  Literature,  Froae,  p*  64. 

國 文雖有 其風格 與韻嗥 ，一 經推敲 ，每 見破綻 ，故 孟子曰 ：“說 
詩者 ，不以 文害辭 ，不以 辭害志 ，以 意逆志 ，是 爲得之 西人 
惟恐以 辭害意 ，常 有補充 之語; 王力論 歐化的 語法時 ，讨 舉下 
列 諸例： 

As  a  rule,  in  general,  generally, 就普通 說， 

For  the  most  part, 就大多 數言之 ，大致 說來 • 

At  least, 至少 • 

For  example,  for  instance, 例女 
On  the  other  Jiand, 從  »  方沉没 • 

On  the  contrary, 相反 地. 

On  one  sense， 就某 一: a 義說. 

From  one  point  of  view； 就某 一觀 點而 贾, 

Should  that  ho  neccsitury,  if  noces^iry, -如 需要的 話， 
Hitherto, 拽节現 在爲; I.. 

As  far  as  I  know, 據我 所知. 
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覿譯 之藝禰 


Considered  in  itaelf, 就它 本身而 論》 
fn  its  ordinary  sense, 就齊 通的 意義說 , 

In  the  tuie  aonse  oi  the  word, 就這 字的眞 意義說 • 

Taking  in  its  bare  idea, 就它本 身的意 義說. 

Strictly  speaking, 嚴格地 說， 

If  I  may  u3e  the  term, 如果 我可 以川 這種 說法* 

To  use  a  familiar  word, 讓我 fH —個 家常慣 用的字 / 

苻時用 if 或 or 補 充前文 ，以求 縝密， 例如： 

]•  True  greatne33  has  little,  if  anything^  to*  do  witb  rank 
or  power. 

眞 偉大與 地位權 勢無關 ，縦 之 ，亦徴 乎其徽 • 

2.  There  are  certain  things  that  a  man  ought  to  know,  or  to 
know  aboutf  and  literature  in  one  of  them. 

一 Bennett:  Literary  Taste. 

有些 束西, If 該人 人知道 ㉝者略 知—二 文學 便是具 中之一  • 

我 國古文 ，以 簡鍊 爲尙; 因無標 點之助 ，往 往费解 • 譬如道 
德經 ‘知不 知上’  一章 ，解 釋粉耘 ，各家 譯文頗 多出入 ，而 其關 
鍵在 於句讀 ，茲特 引錄於 下： 

[Cam 彳評 木] 知 不知， . h, 不知知 ，病. 

To  know  the  unknowable,  that  is  elevating. 

Not  to  know  the  knowable,  that  is  sickness. 

[W.  Gorn  Old  譯木] (全前 ） 

To  be  aware  of  oi\e’3  ignorance  is  the  best  part  of  know¬ 
ledge,  while  to  be  ignorant  of  this  knowledge  is  托  disease. 

[ A r thur  W aley 課本] 知不知 ，上 •  +知 ， 知 ，病 • 
rl'o  know  when  one  doo^  not  know  is  beat* 

To  think  one  know;  when  one  does  not  know  is  a  dire 
disease. 


u 中 阑語法 理論， 下册 ，頁 284-285. 
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[Lionel  Giles 譯本] 知 ，不知 ，上. 不知 ，知 ，沾 • 

To  know,  but  to  be  as  though  not  knowing*,  the  height 
of  wisdom. 

Not  to  know,  and  yet  to  affect  knowledge,  is  a  vice. 

[吳 經熊譯 本] (以) 知 (爲） 不知 ，上, (以 ） 彳; 知 (爲） 知 ，病, 

To  regard  knowledge  as  no-knowledge  id  besfc. 

To  regard  no-knowledge  as  knowledge  is  sickness. 

按 Lionel  Giles 譯本與 張默生 ‘老子 审:句 新釋 i 之句 讀同; 
吳 譯之解 釋較爲 妥當. 甚矣 周密之 雖也！ 

有時襯 托之不 足，則 加以 引伸. 例如 ‘論語 ’云： 

转子 無所爭 ，必也 射乎？ 揖讓而 升 ，下而 飲 ，其爭 也針 子. 
茲引英 譯兩種 於下： 

1.  A  gentleman  never  contends  in  anything  he  does— 
except  perhaps  in  archery*  Even  tnen,  he  bo'vs  to  his  rival 
and  yields  him  (he  way  us  they  ascend  the  pavilion;  in  like 
manner  he  descends  and  offers  him  the  penalty  cup,— in  his 
contentions  he  i3  still  a  gentiemar： . 

— Sooth  ill  ,p5|  Tke  AnaUcts  of  Confucius^  p.  19. 

2,  The  true  gentleman  is  never  contentious.  1!  a  spirit  of 
rivalry  is  anywhere  unavoidable,  it  is  at  a  shooting  match. 
Yet  even  here  he  couvloously  salutes  his  opponents  before 
taking  up  hig  position,  and  again  when,  having  lent， he 
retires  to  drink  the  forfeit-cup.  So  thut  even  when  compet¬ 
ing  he  remains  a  true  gentleman. 

—一 Lionel  Gilos  Sayings  of  Confucius* 

欲 求周密 ，又 當斟呢 情形 ，因 地制 如 ‘西廂 記’ 第三齣 

云： 


民 國三十 二年初 版, 
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翻譯 之藝術 


旦云： 有人 在耱角 吟詩. 

紅云： 道聲音 ，便 是那二 十三歲 不曾娶 妻的那 馊角. 

1.  Ying-ying  says: 

I'here  is  some  one,  at  the  corner  of  the  wall,  who  is 
chanting  a  poem. 

Hung  Niang  says： 

The  sound  of  the  voice  is  exactly  that  ot  that  foolish 
fellow  who  is  twenty-three  years  old  and  still  unmarried. 

― 熊式 ，譯  The  Western  Chamber 9  p.  36. 

2.  YingYing: 

There  is  some  one  at  the  corner  of  the  wall,  reciting 
verses. 

Hung  Niang: 

The  voice  is  that  of  that  young  twent-y-twoyear-old 
idiot  who  has  not  got  himaelf  a  wile. 

一 H.  H.  Hart  譯？ West  Chamber t  pp.  32-33. 

紅娘 所云二 十三歲 ，熊 譯仍其 舊貫； Hart 則照 西俗, 少計一 
年 ，亦 實事求 是也. 

得 之周密 ，往 往失之 簡潔. 例 如屈原 ‘國觴 ’云： 

誠 旣輿分 又以武 ，終剛 强兮不 可陵. 

1.  Being  so  brave  and  soldiers  too, 

Nor  in  their  duty  failed* 

― Giles  譯  Gems  of  Chinese  Literature,  Verse,  p.  16. 

2.  They  were  more  than  brave:  they  were  inspired  with  the 

spirit  of  “Wu.”1 

Steadfast  to  the  end,  they  could  not  be  daunted. 

― Waley  譯  Chinese  Poemsf  p.  24« 

前者粗 枝大葉 ，要言 不煩; 後者直 譯無遺 ，惟嫌 累贅. 


1  原註： i  e.  military  genius. 


第二章 詞 藻之美 


117 


第四 節簡潔 

陸機 有言： “ 要辭達 而理舉 ，故 無取乎 允丧也 •” 莎 士比亞 
亦謂： 

Brevity  is  tha  soul  o!  wit. — Hamhty  II  2.. 

惝約苕 ，智 能之 靈魂也 . （邵挺 D  *大 仇記 ，’頁 41) 

A.  Spencer  嘗 著‘文 體論， {The  Philosophy  of  Style)  一書， 
以爲 行文酋 ffl 經濟 (economy)； 經濟者 ，人 用十字 ，而 我能以 
數字盡 之也. 下列各 例梂 ;綜 合英漢 大辭典 ，’ 茲加 改譯， 
以供 比敉： 

music  (or  harmony)  of  the  spheres， 天體 調和. 

[改 譯] 灭賴， 

society  lady, 善於 交際之 ©女 (lady  »);  .1: 流社伶 之貴® 
(society  條 ）/ 

[改 譯] 交 際花. 

commercial  traveller， 出 H 兜懷也 : 者， 

[改 譯] 外勤商 .1 2 

an  inveterate  smoker, 煙 瘾甚深 之人 ，煙 ■難 解除 之人. 

[改 譯] 老槍; 煙鬼 • 

jy^oh  (or  Dutchman's)  treat, (美 俗) 各人出 錢之宴 ，公 份之 娑. 
[改 譯] 聚餐; 自 請自. 

^  in  a  china-shop, 因愚 蕺或愤 怒而 生損寄 之人. 

[改 譯] 闞禍 坯. 

ovt^pockct  expense, (因辦 公等） H 際出 於自己 襄中的 費用. 
[改 譯] 挖腰 

1 服部 操‘日 華大辭 典’頁 932 权… 例爲 “夂 際社會 0 花 i 云 （t  h  t 居 
h:、 譯作 “叫啟 交際場 •衷 之? e.” 

2 比較: 跑街， 
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Ulkee-talkee, 說不聯 H ‘的語 斷續 破碎 的語胃 • 

[改 譯] 咕嵴 咕噜 / 

to  anticipate  one’H  pay, 薪水 木 •到 呼卽先 抵) jj. 

[改 譯] 寅 吃卯氣  「 體. 

The  tail  wags  the  dog, 社 餘攻 黨中 不重要 之分子 得勢铳 •御全 
om]  m 大 彳〔 掉， 

以下各 例採自 ‘ 英漢模 範字典 ’： 

bargain， 廉傾服 得 之物. 

[改譯 便宜 1-?. 

Profiteer, 獲取 仏正 常利 益治 戰時 因公家 之需要 而獲 利者. 

[改 譯] 柯〉;利得# 潑國 雖財者 ，•奸 商. 
salvage, 海灘救 護， 

[改譯 ] tm. 

case, 隨员 所攜帶 仃文 J1 •之 小行 囊. 

[改 譯] 公事 皮包. 
back  rent, 過期米 付之房 #1. 

[改 P] 欠 fU. 

a  ^nus  stock  company, 欺騙 的股份 公司^ 

[改， ] 滑河 公司, 
a  cind  r  track, 煤斛 _ 成之 競走路 • 

[改譯 ] mm. 

a.  flush  hand, — 副全* 一 ft 之撲克 牌. 

[改 譯] 问花 .2 

maiden  charms, 少 女 可愛之 處， 

[改譯 ] 處欠 龙.  ~ 

a  mercenary  marriage, 爲阔 利如 •結之 婚姻. 

[改 許] 買设* 姻. 
a  safe  winner, -“ 定可 以獲勝 之人. 

[改 譯] 必勝 荇， 


巧 “他咖 淸_ 咕嗜 ，我 臟，， 
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a  stuffed  fowl, 犟以調 味細片 以便烹 貧之 凌禽. 

[:改 P  ] 滿 卟 雞. 

0,  favorite  of  his  teacher^, 敎0所玟龍©之學先. 

[改 譯] «意 門生 ，•高 足. 

the  verisimilitude  oi  a  story, 站種 故事 之似乎 眞賞， 

[改 譯] 愣 、煞 W 介事 • 
bHdle, 昂頭 縮頜以 示驕倣 輕媒或 愤 恨. 

[改 譯] 昂然 自若; 勃然愤 恨. 
fortify, 築 堡壘以 固之; 築礮臺 以防禦 之。 

[改 譯] 設防 • 

to  cast  the  ballot, 計 算投溪 之總 數. 

[改 譯] 開票. 

to  file  papers, 顺序保 存公文 信件. 

[改 譯] 歸檔. 

to/ots/an  unfit  person  into  a  position, 使 不適當 之人充 ff  一職. 

[改譯 竽充數 •  〜 

to  gear  o,  machine, 使機器 運博. 

[ 改譯〕 Prl 機器 • 

I  hit  upon  a.  good  idea, 我偶 然想 出一 侗良好 意見. 

[改 譯] 言 1 上心來 • 

抗 戰以後 ，新語 日增. 譬如 ‘借 ■生’ 三字 ，若 照字 而迻譯 ，必 
不 勝其繁 ，今擬 仿海外 visiting  professor 之例 ，譯爲 visiting 
student, 未知妥 當否. K 都 通譯爲  the  war-time  capita), 
但陪都 不以戰 時爲限 ，似 可改爲 vice-capital 也. ‘ 無黨無 
派,’ 英文 報譯爲 non-partisan. 

簡 潔一項 ，亦有 此勝於 彼者. 臀如 羅斯顢 與邱吉 爾 ，常簡 
稱羅 、邱 ，而 英語 Roosevelt  and  Chuichill 不能 簡稱爲 Roose 
and  Chur. 

譯 文措辭 ，有較 原文® 簡潔漭 ，例 如： 
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And  if  any  man  would  go  to  law  with  thee,  and  take  away 
thy  coat,  let  him  have  thy  cloke  [cloak]  also. 

一一 St.  Matthew  5:40. 

轺人想 要毋你 ，要 拿你的 襄衣 ，連 外衣 也由 他窣去 • （;4 太福 音） 

英文 go  to  law  with  thee, 其 義盡於 ‘ 吿你’ 二字. 

國語 措辭， 往往疊 牀架屋 ，以求 句稱; 英譯 自不必 箭覆.1 例 
如： 

古 色古香  antique  flavour 

大 ，慈 大悲  great  mercy  and  companion 

大 慈大悲 觀世音  mosfc  merciful  Kwannon 

大錯持 錯  stupendous  blunder 

突 飛锰進  phenomenal  advance 

普 天之下 ，率 土之濱 (孟 子）， (in)  all  the  corners  o!  the  earth2 

國語 喜用對 偶之辭 ，譯 成英語 ，須加 斟酌. 例如 ‘衡量 輕重’ 
一句， 若譯爲  “to  weigh  the  lightness  or  weight  [of  a  mat- 
ter]，”  轉 覺累醫 ，僅曰  “to  weigh  the  gravity  [of  a  matter] 
可耳. 反之， “to  measure  the  length,” 則 可譯爲 ‘ 量長短 
“The  density  of  population” 通譯爲 ‘人口 之密度 ，’ 亦可譯 
爲 ‘人口 之疏密 .’然 ‘ 疏密’ 轉 譯英語 ，又 當因地 制宜; 如柳宗 
元‘種 樹郭橐 K 傳 ’云： 

苟有 能反是 又 愛之太 殷， 憂之 太勤; ..n. 視而 暮撫, 已去而 
復顧 ，甚 托爪其 膚以驗 其生枯 ，榣 4 木以觀 H: 疏密 ，而 木之性 f4 
以離矣 .雖 「_i 愛之, 赉之; 雖 P 憂之, 其科 讎之. 


1 詳見 本章第 七節之 （三) ， 

2  The  earth  is  Jehovah’s  and  the  fulness  thereof; 

The  world,  and  they  that  dwell  th or( >i n . -^Psa lm  24:1, 
率 土之濱 ，苋遝 爾喝； 

普 天之下 ：英匪 爾僕. （‘ 型詠 譯義初 搞/頁 14> 
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Or  if  not  fch/s,  then  they  become  too  fond  of  and  too  anx  * 
ious  about  their  trees  ;md  arc  ior  over  running  backwards  and 
forwards  to  see  how  they  are  growing;  so  met  i  meg  scratch， 
ing  them  to  make  s\ne  they  are  still  alive,  or  shaking  them 
about  to  see  if  they  are  sufficienlhj  firm  in  the  ground;  thua 
constantly  interiering  with  the  natural  bias  of  the  tree,  and 
turning  their  affection  and  care  inu， an  absolute  bane  and  a 
curse. 一 Giles  譯  Gems  of  Chinese  Literature^  Vroae,  p.  143. 

再舉 ‘大 W 二字 爲例： 

佛祖 道：“ 做得 l 做彻” 伸開右 手,_以 個荷览 大小. （西遊 
記:第 7 囘） 

Buddha  said,  *  Agreed,  agreed!”  and  opened  hid  hand, 
and  the  palm  was  only  about  the  size  of  a  small  lotus  leaf. 
一  A  Mission  to  Heaven. 

其他 反義字 (antonym) 如強弱 、盛衰 、雅俗 、勤惰 、隆汚 、是 非、 
榮辱 、盈虛 、勝敗 、興亡 、沈浮 、损益 、去就 、迎送 等等， 1 國 語往往 
聯用 ，日 語亦然 •日 俄 大戰時 ，東 鄕平八 郞吿其 海眾將 士曰： 
皇國 ，存 亡此一 戰二在 D ， 

漢譯 4 國 家存亡 ，在 此-戰 ，’ 行 文與日 語同. 然 英譯： 

1.  The  fate  of  the  Empire  depends  on  this  action. 

，  一齋藤 秀彐郞 ‘和 英大 辭典 /  p.  9 12. 

2.  The  fate  of  the  State  depends  entirely  upon  this  single 

battle.  卜 

一武 信由 太郞 ‘新 和英大 辭 典,， p.  1804 

稍有 出入； 蓋以 /ak 代 life  or  death, 則簡潔 .多 矣. 

1 比較 switch 蒺; 采 ‘開關 .， 

2 存 亡 亦作興 廢， 束 鄕曾用 漢文 题一況 曰： 

蛊阈興 廢在此 一戰， 各 員 — •窗 勵努 力. 

日 人奉之 篇國寶 • 參閱拙 著‘日 本維 新人以 傳' 笫 五章鎮 六節. 
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再 鱿統句 Ifti, 命. 吳經 熊囊撰 ^ore  Pathos  than  Humout 

一文， 1 引 ‘老子 ’曰: 

(故) 抗 典相加 ，哀各 勝矣. （笫 61 章） 

When  armies  are  raised  ani  issues  joined,  it  is  he  who 
does  not  delight  in  war,  who  feels  sorry  tor  the  killing,  that 
will  win. 

後譯 ‘逍 德經, ’全句 修改： 

Therefore， when  opposing  troops  meet  in  battle,  victory 
belongs  to  the  aggrieved  side.2  (Ch.  61) 

卽 覺簡潔 多矣. 

孔 子曰： “有 教無類 . ”  Legge 譯爲： 

There  being  instruction,  there  will  be  no  distinction  of 
classes. 一 Confucian  Analects* 

Soothill  譯爲: 

In  teaching  there  should  be  no  class  distinctions, — The 
Analects  of  Confucius， p*  174. 

茲擬 改爲： 

Instruction  knows  no  class  dwti nekton. 

乂  “不在 典 位不 謀其政 ，” 鴆孔 子之 政治 哲學， Legge  ^1*: 

He  who  is  not  in  any  particular  office， has  nothing  to  do 
with  plans  ior  the  administration  ol  its  duties. 

Soothill  譯爲: 

He  who  does  not  occupy  the  office  doea  not  discuss  its 
policy.  (p4  153) 


1  載於  Hsia  Monthly,  Oct.,  1937. 
1  Liiotsu^  The  T AO  and  its  Virtue. 
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茲仿 Out  of  sight,  out  of  mind  一 F 邊 ，改 譯爲： 

Out  oi  position,  out  of  administraiwn, 

此則以 -ti<m 押底韻 ，易 於成 誦. 孔子 又曰： 

貧而 無諂, 富 而無驕 ，何 如？ 

茲引各 家譯文 ，以供 比較： 

1.  Legge  譯本， 1861  年版 • 

What  do  you  pronounce  concerning'  the  poor  man  who  yefc 
does  not  flatter  and  the  rich  man  who  is  not  proud? 

2.  Soothill  譯本， 1910 年版. 

What  do  you  think  of  the  man  who  is  poor  and  yet  not 
servile  or  who  is  rich  and  not  proud? 

3.  Lyall 譯本， 19-( 確實 年代不 詳). 

Poor  but  no  flatterer,  rich  but  not  proud:  how  would  that 
be? 

4.  Waley  譯本， 1939 年版. 

Poor  without  cadging;  rich  without  swagger.  What  o£ 
that? 

可知自 繁而簡 ，實 翻譯界 之一進 步也. 又如孟 T* 曰： 

地利不 如人和 • 

Legge 譯爲： 

Advantages  of  situation  afforded  Jby  the  Earth  are  nofc 
equal  to  the  union  arising  from  the  accord  of  men. ---- Tht 
Works  of  Mencius, 

訐十 九字 ，下 例少用 數字： 

No  strength  of  position  can  prevail  over  the  strength  of 
union. 


蘇東坡 ‘ 赤壁賦 ’云： 

哀吾生 之須臾 ，羨 長江之 無窮. 
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1_  Alas， Wfe  is  but  an  instant  o!  time.  I  long  to  be  】ike  the 
Great  Kiver  which  rolls  on  its  way  without  end. 

一 Giles  ^  Gems  of  Chinese  Literature， Prose,  p.  X80. 
2.  I  grieve  that  life  is  bnfc  a  moment  in  time,  and  envy  the 
endless  current  of  the  Great  River. 

— Clark  譯  The  Prose-poetrij  of  Su  Tung-p^,  p.  128. 

例一用 23 字， 例二用 19 字 ，下 例則更 簡潔， 且亦唼 近 原文： 

I  repine  at  the  shortness  of  life,  and  envy  the  Groat  Kiver 
its  eternal  course. 

照 字商譯 ，勢 須補充 5易 趨累赘 ，故譯 文宜加 剪裁， 以求簡 
潔. 下列 譯例 ，均有 可取： 

1.  ©而 不思 則問 ，思而 不學 則殆. （論 語） 

Learning  wjthout  thought  is  Libo  ir  lost;  thought  without 
learning  is  per  iiou3, — Legge  譯， 

2.  花濃莽 寺靜 ，竹 細野 池幽. （杜 谓詩） 

A  quiet  temple  thick-3et  with  fiowers; 

A  sequestered  lake  hidden  in  the  fine  bamboos. 

— 與 經熊： More  Pathos  than  Humour » 

3.  7k 落見 山石， 鏨高昏 市樓. （蘇軾 4 扶風 天和寺 0 

Great  boulders  rise  out  of  the  shallow  water, 

High  whirling  duak  darkens  the  wayside  fcower. 

— 胡先騸 H.  Action  合_  0  Poems  of  Su  Tung - p‘o, 

4.  雜 露旣降 ，木葉 盡脫, 人影 在地. （後赤 壁賦） 

The  landscape  glittered  white-wifch  frost,  while  the  leatiesa 
trees  out  shadows  upon  the  ground. Giles  譯本, p.  181  • 

5.  mmmm. (周 邦彥 ‘關 河令 ’） 

Clouds  obscure  all  the  shadows  of  the  flying  geese. 

— Candlin  The  Herald  Wind,  p.  64. 

C.  What  cannot  be  cure!  must  be  cndiired.1  (Proverb) 

逆來 B 受. 


1 某社 交大全 譯爲： ‘無法 珂想的 事, 惟有挺 身忍受 / 
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偫潔 與反湲 (repitition), 並不 牙卮; 反覆 所以加 重語氣 ，修 
辭 上另屬 一格. 例如 陸游‘ 叙頭鳳 ’： 

一懷 愁错, 幾年® 索; 錯！ 錯！ 錯! …… 

山盟 雖在 ，錦書 難託; 送！ 莫！ 莫！ 

A  breastful  of  tangled  sorrowsl 
Jx>ng  years  of  forced  separation! 

What  wrong! 

What  wrong! 

What  wrong! 


Our  vows  of  unswerving  fidelity  still  ring  in  my  ears. 

But  we  have  no  way  of  communicating  our  love  to  each 
other. 

Better  not! 

Better  not! 

Better  not I  — Teresa  Li  譯仍  Poems  from  the  Chinese. 

又如 ‘論語 ’： “伯牛 有疾, 子問之 ，自牖 執其手 ，曰 •• 

‘ 亡之. 命矣 乎！ 斯人也 ，而 有斯 疾也！ 斯人也 ，而 订斯疾 

也 !#” 


“We  are  losing  him.  AlasI  It  ia  the  will  of  Heaven.  Thai 
such  a  man  should  have  such  a  disease  1  That  such  a  man 
should  have  such  a  disease l” 

— Soothill  譯 7%cr  Analects  of  Confucius y  p.  51, 

如 此反禝 ffi 述， 具布 強調 作用， 自不 待言. 原文_ 祓 ，譯 文限 
於語法 ，有 不能茁 同者; 雖非 求簡， 勢有 所不 可能也 • 試舉例 
以 明之： 


第一類 

角者 菩知其 爲牛， M 咎吾知 其爲馬 ; 犬 豕豺琅 槩鹿, 盘祕爲 
犬 豕豺狼 槩鹿. （韓愈 ‘獲鱗 解，） 
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We  sco  horn-i,  ani  say,  **That  id  an  ox/’  We  see  a  mane, 
and  say,  “That  is  a  hoi* 祀 •”  And  by  a  similnr  process  we 
know  dog><7  pnuthois,  and  doer  to  be  what  they  are. -一 
Giles  ^  Goats  of  Chinese  Literature,,  Prose,  p.  i23. 

第二類 

偺們 R 管 樂偺們 的. （紅 樓夢： 第 8 囘） 

Let  us  make  merry  if  we  please. 

你 H 管睡 你的 去. ( 仝前 ，笫 M 囘） 

Yon  may  go  to  sleep  you  please. 


第三類 

走的 •走, 跑的跑 ，甜 t 遝顧 书予的 死活嗎 ? (仝前 ，第 105 囘) 
Some  go  away  iind  some  run  away:  who  will  care  [or  the 
fate  o!  their  master? 


笫四類 

窮也耵 窮的好 處. （仝前 ，笛 35 囘） 

Poverty  has  its  advantage.1 

m 五類 


聞所未 冏. 
never  heard  of. 

防不 勝防. 

no  defence  is  foriiaidable. 


馆六類 

悲讎 兮张 別離, 樂览樂 兮新 相知. ( 臟 *九 歌， 少甙命 ’ ) 

Nothing  is  sadder  than  co  part  for  over; 

Nothiitg  is  happter  limn  to  contract  a  new  acquaiat.mce. 

好妹妹 ，你去 K 你去. （紅樓 夢：站 75 囘） 

Dear  sister,  you  may  as  well  go  at  once. 

王力著 下册 ，與 203. 
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熘 M 嚷氏 Y/«， 述提 也不敢 拢了 ， （仝前 ,笫10 间） 
Hearing  that  Mrs.  Ch?in  waa  sick,  she  did  nofc  do  s  >  much 
ns  speak  o!  it. 

第七類 

LlfH% 只是 f 奵 （仝前 ，第 62 间） 

Well,  wo  have  one,  but  it  is  good  for  nothing. 

偺們 走是走 ，我 F; 只不 捨《 那姑 T*.2  (仝前 ，站 112 囘） 

We  have  to  go,  tho^h  1  can’t  bear  to  part  from  that  maid. 

AM 

況 El 我敁了 這麽大 ，文 不文 ，武 不武. （仝前 ，第 48 囘） 
Moreover,  though  I，ve  grown  to  manhood,  I  am  skilful 
neither  at  the  pen,  nor  at  the  sword. 

第九類 

從小 兒淘粲 淘了這 麽大. （全前 ，第 51 问） 

Age  cannot  rid  him  of  na!!ghtine=n.3 

此類 句法乃 國語之 所特有 ，故標 而出之 ，以 引起 讀老之 注意. 
簡 潔非簡 略之謂 ，簡 略則不 周密; 下例之 英_ ，卽坐 此弊： 

h  ^ 夜 明 如水; 風緊驛 亭深閉 • （榮觀 ‘如 萝令」 

The  bright  translucent  moon 
Shines  in  the  early  hours. 

1  Therefore  speak  I  to  them  in  parables;  because  toeing  they  see  not, 
and  hearing  they  hear  not,  neither  do  they  understand •  (^t.  Matthew 
13:13、 

所 以我用 比喩對 他們講 ，是 闪他 們看 也眢不 見, 聽 也聽不 见 ，也不 叫内 
(取太 赖苷) 

2  By  hearing  ye  shall  hear,  and  shall  in  no  wise  understand:  and 
seeing  ye  shall  fpo,  and  shall  in  no  wise  perceive.  (Ibid.、 13:14) 

你們踯 是要聦 FI, 卻不 明白 ；財是 要看 見 ，郤 不瞍得 . (仝 前} 

J  -今饮  ciiiinnot  wither  her,  i»or  custom  stale 
Her  infinite  variety.— Siiako,speiirc,  Antony  and  Clcopatnu  11. 
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The  lonely  inn  is  locked  and  barred. 

— Candlin  The  Herald  Windt  p.  59. 

2. 茅 麄人靜 ，蓬 窗燈階 . （陸； ft  橋仙 ’） 

Under  the  thatched 

Roof,  it  is  silent. ― Ibid、 p.  88. 

簡 潔乾脆 ，爲近 代英語 之一特 色， Queen's  English 著者 
Alford  嘗謂： 

Elegance  of  language  may  not  be  in  the  power  oi  all  of 
us;  but  Simplicity  and  Straightforwardness  are. 

當代硏 究英語 而造詣 最深者 方推丹 麥人 Otto  Jesperson. 
彼 以歷史 的眼光 ，比 較的 方法 .觀察 其語音 之遞演 ，語 法之變 
化 ，分 析而歸 納之， 乃知由 繁趨簡 實爲英 語發展 之傾向 ，亦足 
徵言 語之進 步也 / 今執此 而衡之 ，則 廢文 言而倡 白話 ，在語 
言學 上 爲 進步抑 爲退步 ，殊難 定論. 文 言簡鍊 ，白 話乾脆 ，各 
有特色 ，儘 可以 並行而 不悖. 水滸 ，紅 榄夢， 均於白 詔 之中， 
攙 雜文言 ，故有 其奭利 ，而 無其 嚕囌. 竊以 爲國語 新文體 ，應 
向 此方而 發展. 倘能 熔文言 A 話於 一爐， 採長補 風庶 幾無 
美不備 ，而國 語亦必 隨之進 步矣. 

第五 節明晰 

屮 WB? 僧 ，各有 其特殊 背景; 照 字迻譯 ，固難 求 妥 貼, H. 易 
滋 晦®. 茲先苗 語文之 岐異. Alpha 與 Omega 爲希 臘字 
母之酋 M， JWf 始終 之意； ‘新約 : 啓示錄 ’云： 

I  am  the  Alpha  and  the  Omega,  the  iirsfc  anct  the  lost,  the 
beginning  ani  the  end. Revelation  22 : 


1  詳見  Chapters  on  English  一寄, 
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我是阿 拉法， 我是俄 梅基， 我是首 先的， 我是末 後的， 我是 初, 
我是終 • 

M 爲 希臘字 母之一 ，讀作 iota, 可作 4 微小 ’解； not  an 
iota 有‘ 毫不’ 之意. 

A  hum 爲梵 文字母 之首尾 ，一 開一閉 ，漢譯 阿畔. 七字亦 
從梵文 ，梵讀 swastika, 英 譯本此 .卍 字 形謂之 fylfot, 希 
特 勒嘗用 爲黨徽 ，已爲 世人之 妍唾 棄矣. 國語 歹字， 一說從 
藥 古語， ffl 據徐復 之考證 ，源出 藏文 / 日本與 我同文 ，其 文字 
實 受漢語 之賜. 歐 風東漸 ，外 來語之 自日本 間接傳 入:# ，亦 
復 不少. 梁任 公遺著 ‘班 定遠平 西域’ 2 —劇中 ，有 一段 夾雜 
英日 二語 ，頗爲 詼諧， 因錄 於下： 

(欽 差唱 雜旬) 我 個種名 叫做 Tm 女 ey， 我個國 mm  Hungary, 
天上玉 皇係我 family, 地 h 國王都 係我嘅 baby. 今 |:〗 來到呢 
個 country, (作 整一 指狀) 堂堂欽 差實在 proudly, 可笑老 ^ 
crazy， 想在老 虎頭上 to  play. (作 怒狀) 叫我聽 來好生 angry， B$! 
難道我 怕你 Chinese， 難道 我怕你 Ghines3! (隨員 唱雜旬 
係 匈奴嘅 副款差 ，（ 作以 手指欽 差状) 涂了  就到我 2  7  >(6. 

(作 頓足昂 頭狀) 哈哈 好笑 y  •>  8 也鬧 是講出 、 7 •叫 老班箇 
嘅 年卞少 8 來々 少廿 4  9 •佢 都唔 聞得會 v 槪 聲名咁 々少力 4 加， 
眞係 才 一 ，、• 少力 11 咯才 7 〜 12. 你冗估 話 你會力 Y 方、 13。 誰知 
我力 ^ 力 ♦〜重 比你， 、十、 、 等 我來牧 拾你 個點 3  7  7 力 4  15 
睇吓你 ^  ^  ^  18  f^n  A  •今 曰錦 節皇 華幾咁 18  y 少,、 •  4  w 

(作 以手指 彝狀） 你話 ，屮夕 少力乂  20 唔夕少 力彳， 你話 a 于次 


1 文見 * 東方 雜誌’  40 卷 邶期. 

2 民阈 34 年 重慶欤 育香店 印行. 

3 俺 (我) ■  4 彼 （他 >_  (偉 大的） 

XT  B  7  (  ff^T  BUS  Oil：  -  .rr  1.1^  v 


3 俺 (我) •  4  ’〔A 大的 >  6 支那 .  7 兵隊.  8 彼奴 （那 傢伙） 

9 五月蠅 4  (原 作討厭 ，麻煩 等解; 此處指 騷摄) •  10 高 4(大>. 11 大馬鹿 （大 

傻瓜) •  12 御的 （你) •  ^考、 (想 ，考慮 )•  14 早  <( 快). 15 慾深彳 （貪 婪的） 

15怕4  (怕) . 17 唔爲否 定飼. U 幾咁 （多 麽)？  19 立派 （富麗 ，堂 县） 20  - 
高 4  (址 高氣勘 • 
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少： M 唔夕少 : M  •(歡 差白 ）1  am 匐 奴國欽 基烏睡 單都叫 v 隨箅 
白） 夕夕 -y，、1， 旬奴國 隨員 七书夕 —— w 々2 吸 • （鈥 差白 '米 i: 
打摩摩 (Mr. 书幻， 你滿口 嘰哩 U 占噜 师的乜 野傢伙 呀喂. （隨員 
白:米 士打凫 ，我 講的係 Japanese  language 嘛. 

昝 迅取蟹 行文字 名‘阿 Q’; 世界 書局有 ‘ABC 螯書 此乃文 
字之 通借者 ，所 以濟翻 譯之窮 ，然可 _ 當譯之 ，以 求明晰 .例 
如： 


丘八 

a  private  (比鞍  GI). 

兵乓 * 

4a  wounded  soldier/ 

破瓜 4 

sweet  seventeen. 

魯 魚之誤 

a  misprint;  a  literal  error. 

目 5 識丁 5 

to  be  absolutely  illiterate. 

(n 語） 

v、5(io 、、’ 

(法語 ) 

ne  savoir  ni  a  ni  b. 

藍 靑宵話 

the  murdered  mandarin. 

打藍货 官說 

to  murder  mandarin. 

井田制 ，泰西 之所未 有也. 孟 子曰： 

方 里而井 ，并九 百献. 

Legge 譯之 如下： 

A  square  //  covers  nine  squares  ol  land,  which  nine  s  ^ wares 
contain  nine  hundred  moow, — The  Works  of  Mencius. 

‘之 乎者也 ，’均 屬虛詞 ，印 歐語系 無相當 之字. 金染! 歎‘三 
十三不 亦快哉 ’云： 


1 私，、 （我) •  2 桃 太郎. 

3  Ping-pong;  table-tennis. 

4 俗以 十六 歲猱 破瓜， 以‘瓜 ，字 可分爲 二‘八 ’字也 • 謝 邁詾： ‘ •破瓜 年紀小 
腚身 ‘述 俗褊 :婦女 ’： “恪 以女 T 破身 爲破瓜 ，非 也； 瓜 字破之 爲二八 ，官其 
二八 十六 m 耳. 若呂 巌坩張 泪詩： *功成 當在 破瓜年 / 則八八 六十四 踩," 

* 按丁 本作个 • 
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ms 見兩 措大辨 ••现 ， mm 裂頸: 亦，， 如不狨 x,  又頭 

手 ，低 曲腰 ，滿口  w 州 ‘ 者,， ‘也， ， ‘之 ，’‘ 乎’ 等 

I  am  w  ilking  in  i  he  street  ^nd  see  two  |>oor  wretched 
scholars  engaged  in  a  hot  argument  ol  words  with  their  face^ 
flushed  and  their  ey03  staring  with  anger  as  if  thoy  were 
mortal  enemies,  and  yet  they  still  pretend  to  be  ceremonious 
to  each  other,  raising：  their  arms  and  bending  their  waist  a  in 
salute,  and  still  using  the  most  polished  language  of  thou  and 
thee  and  wh  ref  ore  and  is  it  n>t  sot  — 林說 堂譯  V!. 文小品 ，’ 
}■>.  25. 

H 俗八十 八歲稱 ‘米壽 米字 分之爲 八十八 ，故 云. 英語 
擇爲 ones  eighty-eighth  birthday  可耳. 英語亦  ft* 類似 
之情形 ，以下 乃其著 例也： 


A1  K-m - 號. 

plain  as  ABC  明明 

to  mind  (；no?s  and  愼; H/. 

the  fointh  推理力 • 

the  three 

don’fc  knr»w  who's  which  from  when’ ^  what 


rJL^jj 


hi  ra  aged,  alphabetically. 
以筆 DC 多 寡爲序 • 


馊不 機機的 


自 九月 至四月 ，英人 稱爲 the  r  months, 蓋侮 月月 名中 ，均苻 
1* 字敁也 .1 2  Tittle, 附加 字母上 之小點 也； 馮 太 福昔 ’云： 

friil  heaven  and  earth  pa«s  away,  one  jot  or  one  tittlo  shall 
in  no  wise  pass  avray  from  the  law,  till  all  things  he  acco^i- 
plished. 一 St.  Matthew  5  :  IS. 


1  Reading,  Kiting；  (  —  writing)  arid  Rithmetic  (  —  arithmetic). 

2  .'September,  Ociobor,  November,  Dtce2nber,  Januiiiy,  Kt'bruaryi 
March  and 
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就 是到天 地都艘 去了， 律法 的- « 也 不能廢 去, 都要成 


又‘路 加福音 ’云： 

But  it  is  easier  for  heaven  and  earth  to  pass  away,  than 
for  one  tittle  of  the  law  to  fail. ― St.  Luke  16  ;  17. 

天地 廢去， 較比律 法的一 點一畫 落空還 容易. 

再請 比較： 

nail-headed  or  cuneiform  character  模形 文字. 


其次， U! 地背景 隨民族 而異， 故古典 僻語可 改則改 ，此 亦所 
以求其 明晰也 . 茲 舉成語 與仂語 (idioms  and  phrases) 爲例: 


朝 秦暮速  to  play  fast  and  loose;  to  chop  and  change. 

四 面楚歌  to  hear  the  enemy’s 、var -songs  at  each  gate;  to  be 
surrounded  by  foes. 


助討 爲虐  hold  a  candle  to  the  devil. 

班門 弄斧  Teach  your  grandmother  how  to  suck  eggs. 

^  woman  marries  again. 

洛陽 紙貨  to  command  a  phenomenal  sale. 

涅渭不 分 ， to  be  promiscunds. 

令导 離望卸  Avarice  knows  no  bounds. 

死 W 重 於泰山 ，輕 於鴻毛 •  I  hold  my  life  at  nothing  as  com¬ 
pared  wifch  cause.1 


Lombard  street 
Lssbian  love 

to  dine  wifch  Duke  Humphrey 

to  sot  the  Thames  on  fire 

Never  wear  a  biown  hat  in  Freisland . 


金融界 _ 
同性 戀愛. 
枵腹; 捱硪. 
驚灭 動地. 
入境 問禁. 


1 徐娘 半老’  一語 ，極爲 難_;  Goldsmith 記 Beau  Tibbs 太 


1  But:  I  hoM  not  my  life  of  any  account,  as  dear  unto  myself ,  so  that 
I  may  accomplish  my  course,  and  the  ministry  which  I  received 
from  the  Lord  Jesus*  to  testify  the  gospel  of  the  grace  of  God.  {The 
Acta  20:24) 
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The  wife  at  la^fc  made  her  apjieaiance,  at  once  a  slattern 
and  a  coquette;  much  emaciated,  but  still  carrying  the  remains* 
of  beauty.1 

閉目 思之， 彷彿徐 娘也. 

茲 更錄名 詩二首 爲例： 

(一） 春怨  金昌耩 

打起 黃篤兒 1 莫敎枝 
啼時驚 妾夢, 不得到 遼瓯. 

AT  DAWK  Giles  鏵 

Drive  the  young  orioles  away, 

Nor  let  them  on  the  branches  play； 

Their  chirping  breaks  my  slumber  through 
And  keeps  me  from  my  dreams  of  you. 

— Gems  of  Chinese  Literature、 Verge,  p.  125. 

(二） 芙蓉樓 送辛漸  王畐啪 

寒 雨連天 夜入湖 ，平明 送客楚 山孤. 

洛陽 親友如 相問, 一片冰 心在玉 壺. 

A  MESSAGE  Giles  薄 

Onwards  tonight  my  storm-boat  course  I  steer. 

At  dawn  these  mountains  will  for  ever  lade； 

Should  those  I  leave  behind  enquire  my  cheer. 

Tell  them,  “an  icy  heart  in  vaaa  oi  jade.” 

Ibid.,  p.  128. 

李白’ 廬山謠 ’云： 

我本 楚狂人 ，鳳 歌笑 孔丘. 

lThe  Citizen  of  the  Worlds  Letter  LV.  1 
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英逆 二楝 ，風格 迥拷: 

1.  JM»Uy  I  am  a  man  of  Chu, 

Sinq：  the  phoenix-bird  son^  and  laughing  at  the  sage 
Confucius. 

— 小烟節 m 人4 户、 P.  162. 

2.  A  l«id  and  mad  fellow  am  I 
Whose  wild  Hongs  philosophy  mo(.k. 

—— l1"1  letch  or  More  Gems  of  Chinese  Poetry  t  p.  1  6. 

綷於 第二 .爷 第四 節中 論之. 明晰 之中， 而不 失其豉 相 ，方得 
翻择之 例如: 

Kngland  alone  in  the  last  three  con：  urie-nnust  have  prod  need 
scores  <、i  Nev^tonn  who  never  loarnt  to  read,  hundreds  of 
Daltons,  Dunvins,  Bacons,  and  Huxleys,  who  died  sUmte.l  in 
hovels,  ov  never  got  a  chance  ol  proving  their  quality. 一一 
Weils  :  Ttij  Oa'lhx**.  of  History^  p.  1095. 

vf (就央 f ■論 ，過夫 - 一:世 紀中， w 牛奴 i 之獅 無滅 » 之機砰 
十敏， 耵迎 綱 n、 達爾文 、培根 、赫 W 黎之才 而終邛 成成 
於貧 -MJtx 陚之畏 K ‘何止 n 歟. (梁思 成等 •麟 
史網， T'OlhVi  3017) 

英國 韦某 竹教 爲國教 ，國 民生活 久受宗 教之蘅 陶， 若干成 

iHM 胎於此 •茲 瑕 數例, 籍見一 斑： 

to  haul  over  the  coa  U： 原 指處異 端於 火刑， 1 中怍 識寶、 
醜解 • 

to  hold  a  ranileto: 原扣 秉燭 m 照 ，今川 於否定 （can’t  hold 
a  mndle),  fff 可间日 而訢 之意. 

to  show  the  cloven  hoof:  Ii? :衍 颇鬼 现腳蹄 ，醜 態哿兩 ; 摘] FI 

細誰. 

嚅經’ 爲英 人之結 祌食 抑典 屮典 故， 尤所 樂道， 以下 乃其著 
者也： 
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ineas  of  pottage  { Gt  ncsis  25:29-84)  浪費 之享受 • 
Benjamin’s  mess  {(J  n^sis  42:4)  大 Kr 殊恩. 

Saul  among  the  prophets  {1  Samuel  16:11)  % ’奇 才名; 意外之 

同情心 

a  Job’s  comforter  (Job  10:2)  不善 安慰背 * 

sheep  ani  goats  (St.  Matthew  25:32) 善人與 惡人， 
the  gooi  Samaritan  (St.  Luke  10:33) 樂善 好施? f*. 
the  prodigal  3on  (6Y.  Luke  15:11-32) 浪滋子， 

牧師 以傳道 爲天職 ，曆 焦舌敝 ，在所 不辭. 所諧 clergyman^ 
throat 者 ，乃慢 性喉頭 炎也. 至以 parson’s  nose1 2 3 稱_ 屁股 
之類 ，令 人發嘘 • 

英 人深課 遠慮， 未兩綱 繆， ft 未嘗不 pray  to  God  in  ex¬ 
tremity,  猶 國人之 ‘急來 抱佛腳 '也. 諺謂 ‘ 不看僧 而看佛 
而’ ，卽  “Love  me， love  my  dog”  之意, God  forbid, 乃‘斷 
乎不可 ，也. 

各 民族均 有其神 話寓言 ，吾 人聽之 ，侮 有超 然物外 之戚; 然 
若 Milton 之 Paradise  Lost, 應用 太廣 ，易 滋晦澀 ，反成 ft# 
微瑕. 下列 成語， 濫觴於 祌話或 寓言， 譯文仍 以明晰 爲主： 

1.  鹬 蚌相爭 ，漁 翁得利 . 2 

jWhsn  shepherds  quarrel,  the  wolf  has  a  winning  game. 
1/lVo  dogs  strive  for  a  bone,  and  a  this  d  rui；s  away  with  it. 

2.  狐假虎 诚 3  an  ass  in  sheep’s  gkin;4  in  borrowed  plumea； 
under  the  shelter  o;  another’s  induonce. 

3.  lion’s  share  大股 .、 

4.  dog  in  the  manger 拟人 而不利 己者. 

1 比較 Eoman  rose  (避 鼻） 

2 詐見 V 戒阈策 .燕策 ’二. 

3 仝上 ‘楚策 ’一. 

4  A  wolf  in  sheep's  clothing: 锒粱 羊皮； 口  蜜腹 矢者. 
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5.  apple  o!  discord  禍水 • 

6.  Herculean  labors  艱 ®  浩大之 工程. 

7.  the  goose  that  lays  the  golden  egga  搖 錢樹. 

英 國文學 ，美輪 美奥; 莎士 比亞 ，幣 世共仰 .Carlyle 嘗 贊曰: 

Indian  Empire,  or  no  Indian  Empire;  we  cannot  do 
without  Shakes p3are  l1 

印 度可何 可無， 然無莎 士比亞 ，國 將不國 I 
莎翁 之戲劇 ，在 英國家 喩戶曉 ，隨時 隨地而 引用之 ，猶 ‘詩 曰’ 
‘子云 ’不脫 國人之 口也. 略 舉數例 ，以示 譯法： 

to  eat  the  leek  (Henry  Ft  V,  1.)  含垢忍 辱. 

to  out-Herod  Hero#  (Hamlet,  III.  2  )  窮兇極 惡， 

to  cudgel  one’s  brains  (HamletyV,  1.)  絞腦汁 • 

the  sermons  in  stones  You  Like  lty  ii.  1.) 木石 垂敎. 

職業生 活與語 文極有 關係. 英人乘 風破浪 ，無遠 勿屆; 其 
海洋 生活有 悠久之 歷也故 nautical  terms  (航海 用語) 之豐 
富 ，遠 非國語 之所能 比擬. Clark  Russell,  Joseph  Conrad, 
John  Masefield 諸 大家之 小說， 描寫海 洋生活 ，別有 天地; 吾 
人讀之 ，不 禁有望 洋典歎 之感. 英 人所謂 When  my  ship 
comes  home, 原指‘ 發洋財 ，’今 引申之 ，作 ‘經 濟有辦 法時’ 
解. 下 列成語 ，均 以海 上生活 爲背景 ，其 表現強 而有力 ; 茲以 
限於 題材， 不克詳 其原委 爲慽： 

devil  to  pay  大禍 臨頭. 

to  fall  foul  of s  碰撞; 攻擊； 口角 • 

to  go  by  the  board*  覆滅 • 


1  Haroes  and  Hero-worship t  Lecture  III. 

2 ‘左 傅’ 定公 十年： “哭 王曰： ‘爾欲 臾王我 乎?’ 
3 原捃船 繩 被辍. 

4 原指帆 樯折斷 ，堕落 船外， 
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to  keep  one’3  head  above  water  奮力關 存; 说 過去. 

to  nail  one's  colours  to  the  mast  破 签沈舟 . 
to  put  in  one’a  oar  赞 間事; 千渉. 

to  be  taken  aback  帆® 檢桿; 琛惶失 措. 

to  turn  adrift  任其 漂流; 迢之 不理. 

言語之 背景， 1 旣 各不同 ，譯文 應以明 晰爲重 ，已 詳上述 .亦 
有原 文晦澀 ，譯 文反極 明晰者 ，此固 有 賴於譯 者之 技巧也 . 2 
例如 4 道德 經’第 72 章： 

夫咆 不厭 ，是以 不厭. 

Only  when  you  cease  to  weary  them, 

They  will  cease  to  be  wearied  of  you. 

— 吳 經熊譯  Laotsfi’s  The  TA.0  and  Its  Virtue% 

又第 73 章： 

夫 唯病病 ，是 以不病 ，•聖 人不病 ，以 Jl: 病病 ，是 以不病 • 

Only  when  you  are  sick  of  your  sickness  will  you  cease  to 
be  sick. 

The  Sage  is  never  sick,  because  he  is  sick  oi  his  sickneaa. 
This  is  why  he  is  not  sick.  (Ibid.) 

有原文 含蓄， 而譯文 非明示 不可者 ，以下 卽其一 例也： 

斷送一 生唯釕 ，破 除萬事 無過. （黃 庭堅 74 江 V) 

To  while  away  our  life 
To  annihilate  our  sorrows, 

There  is  nothing  like  wine! 

— Teresa  Li  譯仍  Poems  from  the  Chinese, 

外來語 之輸入 ，往 往先 有音譯 (transliteration) 後有 義譯， 
蓋譯 音不如 譯義明 晰也. 下 列諸例 ，義譯 已取音 譯而代 之:’ 

1 舲見拙 著‘哲 詔之背 贵’  一文 ，載於 ‘中阈 靑年， 笫十 一卷 笫三期 • 

2  Oscar  Wilde  論技 巧云： “Technique  is  really  personality:  that  is  tho 
reason  why  the  artist  cannot  teach  it,  why  the  pupil  cannot  learn  it  f  and 
why  the  aesthetic  critic  cannot  understand  it •”  {The  Critic  as  Artist) 


]38 


翻譯 之酶紉 


butter 

A 搭油  一 

— ， 奶汕. 

cholera 

虎列位  一 

— ► 霜亂， 

inspiration 

仂士邊施 純1  一 

— * 茲撼. 

meter 

米突  - 

— ^ 公尺， 

telephone 

娜風  — 

poison-gas 

说瓦斯  一 

— > 灌氣》 

簡 潔明晰 ，輝者 固應奉 爲圭臬 ，照 字迻譯 ，亦可 使讀 者有新 
奇之 感. 


第六節 新奇 

譯文 之新奇 ，可 自措辭 、章句 、意 境三 方面觀 察之. 茲先舉 


措辭 爲例： 

[英 語] humour 

幽默 

model 

校特兒 

modern 

摩登 

romantic 

浪漫 

honey-moon 

蜜 U 

black  list 

黑名單 

eternal  triangle 

三角 戀愛 

ivory  tower 

象 牙- 之塔 

life  line 

生命線 2 3 

virgin  soil 

處女地 

curve  of  beauty 

mm 

minister  without  portlolio 

不 部部畏 

[法語 ] bourgeois 

布爾 裔亞 

proletariat 

韻 

la  danse  macabre* 

死 之舞蹈 

1 梁庄 公首譯 此名， 

2 張其 昀啓 稱柬 北是中 阈的生 命線, 

3 英譯  the  danco  of  death. 
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rm-dt-aiocle 
i  德詻] Blitzkrieg 
Nazis 

[意詰  J  conversazione 
[拉 T」 Utopia 

ultimatum 
[日語 U 人 
师？ I 
^冲 風隊 


世紀末 

mvm 

納栉 

座,;粉 

烏托邦 

哀 的美頓 書? 般 忮通牒 

ronin, 

zaiba^su. 

Kamikazes. 


國 語修辭 ，好用 隱比 (metaphor), 故富於 象徴派 之色彩 
W 如 以‘三 寸金遂 ’1 2 象徵小 腳; 毋怿外 人之驚 奇也. 英譯 
three- inch  golden  lily, 見 於林著 ‘開 明英文 文法’ （P.  123) 
‘西 恥記’ 第三 齣寫® 谂之裝 柬云： 

掣 M 鴛轤金 迎小, 紅袖 镫梢玉 笳長. 

She  is  arrayed  in  a  skirfc  of  green,  embroidered  with  lore- 
birds,  revealing /ee^  as  beautiful  as  golden  lilies. 

And  her  rei  sleeves  are  embroiderei  with  phauiixes,  disc  los¬ 
ing  fingers  as  delicate  and  white  as  shoots  of  bamboo. 

— 熊 式一譯  \Vester?i  Chamber,  p.  2r). 

西 人恐難 想像得 之也. 又第十 五齣記 長亭送 別云： 

只爲 蝸角虛 名， 蝴頭 敞利 ，拆散 E 雅雨 下衷. 

It  is  only  for  empty  fame,  as  unimportant  as  a  snail’s  horn, 
And  lor  trifling  profit,  ah  large  as  a  fly?s  head, 

Uhaf  the  two  lov 2-birds  are  torn  apart  and  made  to  3tay  in 
different  places. 一 Ibid”  p,  196. 


1  齡 fMa  case;  an  occasion), 不贵氣 (depression), 商利贷 (usury) 等， 
均 FI 本名 詞也, . 

2 ‘紅樓 夢’ 第 5 ㈣笱仙 姑 之姿態 洫: “蓮 歩 乍柊兮 ，欲止 而 仍行 ，” 俗 •渦 王大 
逋 发脚布 ，叉 典义 長， 
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鈦鴦 屬鴨科 ，故 動物學 _t 譯爲 mandarin  ducks； 俗 用以象 
徵情人 ，因 _  love-birds； 又如納 蘭性德 ‘沁 園春 ’云： 

欲結紕 繆， 翻驚 搖落, 兩 處鴬鴦 各自涼 1 

But  the  more  we  yearn  to  renew  our  union, 

The  more  we  shudder  at  our  separateness! 

A  pair  of  love-birds  have  been  torn  apart, 

To  bleei  in  two  different  worlds  from  the  same  wound l 

— Teresa  Li  50  Poems  from  the  Chinese* 

白居易 ‘丧恨 歌’有 “在 天願作 比翼鳥 ，在地 願爲連 理枝” 
之語： 


I  swear  that  we, 

Like  to  the  one-winged  birds,  will  ever  fly, 

Or  grow  united  as  the  tree  whose  boughs 
Are  interwoven. 

一 Cranmer-Byng  譯 义  Lute  of  Jade, 

此 恨綿綿 ，自無 盡期. 英 人雖善 談戀愛 ，然 如斯 之山盟 海誓， 
固少 見焉. 

英人身 體魁偉 ，蒲 柳之質 ，自少 有也. 蔣 坦‘秋 鏡瑣憶 ’云: 

況我逛 蒲柳 之質, 猶米 必百年 者乎？ 

Bolides,  we  who  are  made  of  the  ‘stuff  of  willows’  can 
hardly  expect  to  live  a  hundred  years. 

— 林語 堂譯 ‘古文 小品， ’  P*  57. 

駡人 爲壤蛋 (rotten  egg), 中英 同然; 但 ‘忘 八蛋’ 惟我有 
之; 魯迅 ‘阿 Q 正傳 ’云： 

‘忘 八蛋 P 秀 才在後 面用了 官話這 様= 罵. 

“Bad  egg  of  a  dark  turtle cried  the  Hsiu~t9sai  in  an 
oath,  using  mandarin. 

— 梁社 乾譯  The  True  Story  of  Ah  Qf  p.  37. 
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措辭 之具體 ，莫若 國語. 世稱王 摩詰詩 中有畫 ，盡中 有持; 
國 語直文 中有畫 ，最 富於藝 術色彩 ，具徵 國人天 分之高 ，不僅 
摩 詰一人 而已也 / 茲引 林語堂 之宏論 ，以實 吾說： 


Chinese  thought,  therefore,  always  remains  on  the  peri¬ 
phery  of  the  visible  world,  and  this  helps  a  of  fact 

which  is  the  foundation  of  experience  and  wisdom.  This 
dislike  of  abstract  terms  is  further  aeen  in  the  Chinese  names 
for  classification  which  usually  require  sharply  defined  terms. 
Instead,  the  Chinese  always  seek  the  most  expressive  names 
for  different  categories.  Thus  in  Chinese  literary  criticism 
there  are  different  methods  ol  writing  called  “the  method 
of  watching  a  fire  across  the  river7 (detachment  o!  atyle), 
“the  method  of  dragon-flies  skimming  the  water  surface”3 
(lightness  of  touch)， “the  method  of  painting  a  dragon*  iv\d 
dotting  its  eyes”4  (bringing  out  the  salient  points),  “the 
method  of  releasing  a  eaptive  before  capturing  hiai”5 
(playing  about  a  subject),  “the  method  of  showing  the 
dragon’s  head  without  showing  its  扭 il”s  (freedom  o!  move¬ 
ment  and  waywardness  of  thought) ,  “the  method  of  a  sharp 
precipice  overhanging  a  ton-thousand  feet  ravine”1  (abrupt- 
nesa  of  ending),  ‘‘the  method  of  letting  blood  by  one 
needle  prick”8  (direct,  epigrammatic  gibe),  ‘* the  method 
of  going  straight  in  the  fray  with  one  knife”9  (direct 
opening),  “the  method  of  announcing  a  campaigning  on 
the  east  and  marching  to  the  west”10  (surprise  attack),  “the 
method  of  aide-stabs  and  flanking  attacks”11  (light  raillery), 


1  Would  that  we  swans  both  soaring  in  air, 

Or  branches  twin  on  earth  were. 

2 隔焊觀 火.  3 蜻蜓點 水.  4 畫龍點 蹐.  5 欲擒故 縱.  6 神能 見首不 見尾, 
一落千 丈.  8 —針 見血， 9 單刀直 入， 10 聲東擊 亂 11 旁銥惻 嫌，  * 
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“the  method  oi  a  light  mist  hanging  over  a  gray  lake’’1 
(mellow  and  tone-down  style),  “the  method  of  clouds  and 
hilUopa”2  (accumulation) ,  “the  method  of  throwing  lighted 
firecracksra  at  a  horse’s  buttocks’’3  ( final  sf：Ab  toward 
conclusion),  etc.,  etc. 

The  profu3ene3S  of  imagery  and  paucity  of  abstract 
terminology  has  an  influence  on  the  style  of  writing  and 
consequently  on  the  style  of  thought.  On  the  on©  hand,  it 
makes  for  vividness;  on  the  other,  it  may  easily  degenerate 
into  a  senseless  deco  rati  veneas  without  e  tact^  content. 

—— My  Country  and  My  People^  p.  84. 

德之 學者， 以爲‘ 觀照’ 與具體 爲美學 之二大 要件. 英 譯‘聖 
經 ，’亦 善用具 體之辭 ，故以 vivid 見稱. Cambridge  H；Uonj 
of  English  Literature， Vol.  IV,  p.  33 嘗 舉一例 ，謂 希伯萊 
語表 going  out 或 going  forth 之語 ，英譯 頗不 相同 ，下 列斜 
體字均 屬之： 


Job  xxxviii,  27:  To  cause  the  bud  of  the  tender  herb  to  apring 

forth. ( 使 荒廢淒 谅之地 得以豐 JtL, 靑草得 以發生 • ） 

Psalms  lx xv,  6:  For  promotion  cometh  neither  lioin  the 
east,  nor  from  the  west,  nor  from  the  south. (或 來 或两， 

乃至 遐壤; 上 下八方 ，靡可 仰仗. [吳譯 ]) 
e  Kings  ii,  21:  And  he  went  forth  unto  the  spring  of  the 
waters. (他出 , 水源 •） 

Psalms  lxv,  8:  Thou  makest  the  outgoings  o!  the  morning  and 
evening  to  rejoice. (四海 統一尊 ，束 西‘咸 悅服. [吳 譯]) 

9  Samuel  iii， 2o:  Thou  knowest .  .  .  that  he  came  to  deceive 
thee,  and  to  know  thy  going  out  and  thy  coming  in#  and 

to  know  ail  that  thou  doe^t. (你 當曉得 . 押尼 叫 來是 

耍誰 哄你， 耍知 道你的 出入， 和你一 切所 行的事 • ） 


1 煙镰 玄潭.  2 褪霣疊 崦.  3 放馬 後炮. 
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‘ 聖詠’ 中常 以磐石 (rock) 喩主， 例如： 

1*  Jehovah  is  my  rock,  and  my  fortress,  and  my  deliverer. 
— Psalm '>  18:2. 

主 乃我之 磐石與 堡齒兮 ，亦 爲我之 恩保與 所天. （‘ 聖廳葫 
初 稿’ 頁 9) 

2,  Bow  down  thinb  ear  unto  me;  deliver  me  speedily： 

Be  thou  to  me  a  strong  rock, 

A  houae  of  defence  to  save  me. 一 Psalms  31 :  2V 
願主昭 大信, 營救莫 禱藉. 

願主作 磐石， 俾我無 憂虞， 

願_ 爲安宅 ，俾我 得常居 •（頁 18) 

8.  I  will  say  unto  God  my  rock, 

Why  hast  thou  forgotten  me? —— Psalms  42  :  9. 

素爲 予之磐 石兮, 今胡爲 棄我如 遺？ （頁 29) 

4.  He  only  is  my  rock  and  my  salvation. 一 Psalms  62  :  2, 
主是 我磐石 ，主是 我救星 • （頁 41) 

轼比較 下例： 

He  brought  me  up  also  out  of  a  horrible  pit,  out  ol  the 
miry  ciay; 

And  he  aet  my  feet  upon  a  rock,  and  established  my 
goings. — Psalms  40 :  2. 

扬我 於深壑 ，拔我 於泥中 • 

置我磐 石上, 安步且 從容. （頁 25-26) 

吳譯 ‘聖 詠’引 申其 義而活 用之; 例如 下列諸 例均有 ‘磐 石’二 
字 ，而 原譯則 缺如： 

1,  He  saith  in  hia  h，art,  1  shall  not  be  moved; 

To  all  generations  I  shall  not  be  in  adversity. 

Psalms  10  :  6, 

[舊 譯] 他 心裏說 ，我必 不動搖 ，世世 代代不 遭災難 • （詩 篇） 

[吳 譯] 自謂安 如磐石 ，永 享康窜 •（頁 6) 
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2.  He  that  putteth  not  out  his  money  to  interest. 

Nor  taketh  reward  against  the  innocent. 

He  that  doeth  these  things  shall  n>ver  be  moved. 

一 Psalms  15  :  5. 

[舊 譯] 他不放 債取利 ，不受 賄賂以 害無辜 ，行 這些 事的人 ，必永 
不動榣 • 

[吳 譯] 不將重 利剝, 不作貪 汚宫， 

行 善邀福 „如 磐石安 •（頁 8) 

3.  As  lor  me,  I  said  in  my  prosperity, 

I  shall  never  be  moved. 

Thou,  Jehovah,  of  thy  favor  hadafc  made  my  mountain  to 
stand  strong. — Psalms  30  :  6-7. 

[奮 譯] 至於我 ，我 凡事 平順. 便 說:我 永不 動搖. 耶 和華阿 ，你 
曾施恩 ，叫 我的 江山® 固. 

[吳 譯] 昔 處康樂 ，自謂 安固. 

主 爲磐石 ，寧用 後顧？ （頁 18) 

4.  Ijo,  this  is  the,  man  that  made  not  God  his  strength, 

But  trusted  in  the  abundance  of  his  riches, 

And  strengthened  himself  in  hia  wickedness 
一 Psalms  52  :  7» 

[*_] 看哪, 這就是 那不以 神爲 他力量 的人; 只倚仗 他邐富 
的財物 ，在邪 惡上堅 立自己 • 

[吳 譯] 盍觀 彼人焉 ，實 其咎由 自取. 

平 生不恃 天主兮 ，而 自恃其 財富， 

怡惡不 俊兮， 自謂有 如磐石 之安固 •（頁 36) 

綜上 以觀 ，吳 譯聖詠 之措辭 ，實較 英譯更 爲具體 ，此所 以可嘉 
也. 磐 石二字 ，見於 古詩， 茲錄二 例以供 比較： 

1- 君當作 磐石， 妾當作 蒲葦. 

蒲葦紗 如絲， 磐石無 轉移. （孔 雀果 南飛） 

You  perhaps  may  be  steadfast  as  a  great  roc*k; 

I  know  that  I  am  but  a  bending  reed; 

The  bending  reed,  weak  as  a  strand  oi  thread; 
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The  great  rock,  too  might  to  move  from  its  place. 

-一 Waiey ■•譯  The  Temple  and  Other  Poems^  p.  118. 

2 - 良無 磐石固 ，虛名 亦何益 /  (占 ❽ 十九 首） 

A  friend  who  is  nofc  firm  as  a  great  rock, 
la  of  no  profit  and  idly  bears  the  name. 

— Waley  譯 270  Chinese  Poemst  p.  43* 

吾人 倘知惟 主是賴 ，必能 安如泰 山也. 

林 語堂著 2  Moment  in  Peking,1 時有國 語口吻 ，例 如： 
Buy  empty,  sell  empty. (買空 賣空） 

Every  one  was  holding  in  her  palm  a  handful  of  perspira¬ 
tion.  (人人 揑着一 把汗） 

赛珍珠 （P.  S.  Buck) 向慕華 夏文化 ，其所 著小說 ，亦 不乏斯 
例： 


A  family  of  seven  mouths. (七  口之 家） 

似此 措辭， 見於英 語則新 穎刿緻 ，且 可堉加 ‘地方 色彩’  (local 
colour), 於小 說尤宜 ，特 不可濫 用耳. 

夫 唯譯語 之新穎 ，或加 以引伸 ，或 用於 假借; 以下諸 、例 ，尤 
爲別 開生面 者矣. 


拋錙 
打氣 
S 幕彈 
放大砲 


{[原 文] to  cast  anchor* 

[新 義] break  dowc. 
j*  [原文 ] blow  a  tyre. 
\immi  to  root  (美國 俏語) • 
Jl 原文] smoke  shell. 

新義] camouflage. 

{[原 文] to  fire  off  a  gun. 

[新 義] to  talk  explosively# 


1 漢譯 ‘瞬 息京華 / 
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開夜車 


{[原 文] to  run  a  train  by  night. 

[新 義] to  burn  the  midnight  oil;  to  smell  o{ 
the  candle. 


開留 聲機1 


空 頭支票 


/  [原 文] b  start  a  gramophone. 

\ [新 義] to  harp  on  the  same  string;  to  help  the 


J  [原 文] a 
i [新 義] a 


audience  to  the  same  diah  over  again* 
dishonored  cheque, 
broken  promise. 


[特 例] 十三 點錶： a  nincompoop. 

摩而 登之： to  go  completely  modern, 
a  bull  in  a  china  shop:2 聞禍还 •. 
a  storm  ia  a  fea~pot:  /J 、池翮 大浪; 大驚 小怪; 茶壺裏 
的風暴 , 


次論 語法之 新奇. 英 語有若 干詞尾 (suffix), 已傳入 國語: 


1- 七 e  , (化） 》 例如： 

[T 苗譯] 作 爲法; 表 明法式 / 

成爲 理想; 賦 以完美 之性， 
([麵 理想化 
f  [ 舊譯] 使 合標準 « 

I [新 譯] 檩 準化. 

2.  -tyf  -ness,  etc. (性） ，例 如： 


idealize 


standardize^ 


—  4==縮.4 

— {=! 蒙 


1  比 較法悔 ••  7/  »，a  gu’une  chanson.  2 英語以  china  稱瓷器 •  3  Tea  ^ 
茶之 譯音， 英人稱 香港問 S 爲‘茶 壷裏的 風暴, ’有人 以‘臥 榻旁的 鼾骒’ 對之, 
4 見‘ 華英苷 韻字典 集成, ’1902 年商 務版.  5見* 英華合 解辭彙 /  «旯 ‘英溪 

棋 範字典 V 
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volatility^ 


[舊譯 ] 易洩 氣之性 ， 

[新 譯] 揮 發性. 

8.-th  (度） ，例 如: 

/ [舊譯 ] 深 ， 

U 新譯] 深度. 

..  /1舊 譯] 稠密; 重實 彡 

de 崎 {[纖] 密度 • 

4.  -iat,  -ian,  -er  (家 ，者） ，例 如： 

/ [舊 譯] 枱 致之士 / 

1 [新 譯] 科學家 • 
f 舊譯] 樂師; 吹手 / 

I [新 譯] 音 樂家. 
r  / [舊 譯] 操 權者; 秉鈞者 ， 

攻曲 i  [新 譯] 獨裁氰 

以 ‘上’ 字表 示方面 (aspect), 乃歐 化之一 特徵, 例如: 
historically, 歷 史上.  politically, 政 治上. 


depth 


scientist 


muaician< 


林 著‘開 明英文 文法’ 有云： 

We  speak  of  the  inequality  of  the  sexes,  but  we  may  ask 
in  what  respect  are  they  unequal,  physical! (/,  mentaHy,  lega!hj、 
or  economically}  This  ia  now  expressed  in  Cii inese  by  體力 
上 ，智力 上， 法律上 ，經 濟上的 +平 等. (P.  20) 


下 例採自 ‘ 英漢模 範字典 ’： 

He  is  slovenly  m  hia  habits. 彼習慣 上不 好整潔 . 2 
彷 造之才 ，我 不亞於 日人; 如‘尖 銳化’ （become  acute；  be 
aggravated) 等動詞 ，乃 新錶 者也. 代名 詞之分 爲三性 ，亦 
係糢仿 英語. 她之爲 she, 它 (牠) 之爲 it, 毋待 贅述. 


1 見 ‘華英 昔韻字 典集成 / 

2  ‘英漢 四用辭 典’將 for  appearances  sake 譯爲 ‘在體 餌 上地， ， 則 疊牀茱 

屋矣， 
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Loose  sentence 本爲國 語之所 缺如, 但譯文 中 已 屢見不 
罕 ，例 如: 

i.et  me  confess  that  we  two  must  b9  twain, 

Although  our  individual  loves  are  one. 

— Shakespeare,  Sonnet  XXXVI. 

IS 我承認 我們倆 必須要 分離， 

雖 然我們 那不分 的愛只 一體. 

(梁宗 © 譯 ‘莎七 比亞 :商籟 U) 

‘開 明英文 文法’ 嘗引 ‘論語 ’爲例 ，以說 明白話 所受歐 化之影 
響： 

善哉！ 信如君 不君, 臣 不辟, 父 不父, 子不子 ，雖 有粟 ，吾 得而 
食諸? 2 

(Weil!)  If  the  king  is  not  like  a  king,  the  minister  is  not 
like  a  minister,  the  father  ia  uofc  like  a  father,  and  the  son 
is  not  like  a  son,  how  am  I  going  to  get  anything  to  eat,  even 
if  the  people  have  rice?  (p«  118) 

文言 中語序 (word  order) 井然 ，不得 顚倒, 白話則 無此拘 
束 ，蓋 上句可 改爲： 

“ 你的話 好啊！ 我 哪裏冇 飯喫 ，雖然 有粟, 假如君 不君， etc •” 
(P.  408) 

王 力近著 ‘中國 語法理 論，’ 其 下册第 六章論 歐化的 語法 ，詳 
徵陴引 ，足供 參考. 

至於西 文漢化 ，則 另有 妙處. 镌 如論語 “未 知生， 焉知死 
二句， Legge 譯爲： 

1 載於 ‘咭與 潮文募 * 四卷 四期. 

2Soothill 譯之 如下: 

“Truly,  if  the  prince  be  not  prince,  the  minister  not  minister*  the 
father  not  father,  and  the  son  not  son,  however  much  grain  I  may 
have,  shall  T  be  allowed  to  eat  it?” 
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While  you  do  not  know  life,  how  can  you  know  aboat 
death? 

Soot, hill  譯爲： 

Not  yet  understandingiife,  how  can  you  underhand  death? 

林語 堂初撰 Spirit  of  Chinese  Culture1  一文 ，引之 如下: 

We  do  not  understand  enough  about  life,  how  could  we 
know  anything  aboufc  death? 

後著 My  Country  and  My  People, 仿國 語口吻 ，而 譯爲： 
Don’t  know  life— how  know  death?  (p.  102) 

此 漢化之 英語也 ，具 有洗鍊 勁健之 特色. 昔英國 大文豪 Dr. 
Johnson 評孔子 之言曰 ••  “這 句話就 是教人 怎樣好 好的死 .”2 
國 語行文 省不用 動詞者 ，以下 卽其一 例也： 

山中 一夜雨 ，桩 I 杪百 重泉. （王維 ‘ 送梓州 李使君 0 
In  the  mountain  a  night  of  raiin, 

And  above  the  trees  a  hundred  springs.3 

一 My  Country  and  My  People,  p.  247. 

繫詞 (copula) 缺如 ，爲古 文之又 一特色 ，英譯 亦有仿 之者， 
例如： 

靑靑 陵上柏 ，磊 裔胍中 .石. （古 詩十 九首） 

Green,  green, 

The  cypress  on  the  mound. 


1  牧錄於 Little  Critic， Second  Series. 

2 詳 見范存 忠著‘ 十七八 世紀英 國流行 的中阈 思想’ （下 )( 中大 1 文史 哲季刊 : 
一卷 二期) • 

3 篩比較 W,  Bynner 之 英譯： 

And， after  a  night  of  mountain  rain， 

From  each  summit  come  hundreds  of  silken  cascades. 

—The  Jude  Mountauu 
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Firm,  firm, 

The  boulder  in  the  stream, 

— Waley  譯打 0  Chinese  Poerns9  p.  40. 

仂語 (phrase) 獨立 而爲句 ，詩詞 中屢見 不罕. 例如： 

L 黃 花深卷 ，紅葉 低窗. （蒋捷 1 聲聲慢 D 

Gold  chrysanthemums, 

In  the  shadowy  la7：e. 

Russet  leaves  by  windows  low. 

— ~Caudliii  譯  The  Herald  Windf  p.  98. 

2. 紅酥手 ，黃 縢酒. （_  ‘釵 頭鳳。 

Soft  hands  of  lovely  pink. 

Yellow  wine  of  fresh  flavours. 

— Teresa  Li  譯仍  Poems  from  the  Chinese, 

更 引二例 ，藉供 比較： 

1 •.碧 雲天 ，紅 葉地. （范 仲淹 ‘ 蘇幕遮 0 

A  aky  of  stainless  clouds! 

An  earth  oi  scarlet  leaves! —— Ibid. 

2 .碧 雲天 ，黃 花地. （面 廂記 :第卜 五齣） 

Grey  are  the  clouds  in  the  sky  and  laded  are  the  leaves  on 
the  ground. — 熊 式一譯  The  Western  Chamber ^  p.  191. 

第一 例之 英譯, 已趨 漢化; 故較 第二例 更有風 趣也. 

國 語之心 理主詞 (psycho-subject) 與心 理述詞 （psycho- 
predicate  爲強調 之一法 ，英語 之所罕  見也.  例如： 

笑罵由 他笑罵 2, 好 官我自 爲之. 

此句 ，林語 堂照英 文句法 譯爲： 

1 詳 見拙著 How  to  Translate  —霄 ，正中 版， 

2 1  am  as  a  wonder  unto  many;  but  thou  art  my  strong  refuge, 
{Psalms  71:7)  • 

笑風由 他人; 造次必 於是， （吳譯 ‘斟 詠釋 義初搞 / 頁 48) 
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Let  them  laugh  and  scold  what  they  want  to  laugh  and 
acold, 

A  good  official  am  I,  a  good  official  am  I. 

— The  Little  Critic,  First  Series,  p.  145. 


茲擬逐 字重譯 於下： 

lAugh  and  scold^  let  them  laugh  and  scold; 

A  good  official — I  regard  myself  as  so.1 

雖然， 漢化英 文不可 與洋涇 浜英語 (Pidgin  English) 混爲 
一談， 一則另 闢蹊徑 ，一 則生 呑活剝 ，技巧 固有不 同也， 余對 
國語 歐化, 亦作如 是觀. 歐 化非不 佳也 ，但必 須有其 範圍; 否 
則食 洋不化 ，弄巧 成拙. 初 執譯筆 ，尤 應審愼 將事. 

三論 意境之 新奇. 翻譯爲 讀者另 闢天地 ，故 往往 能引人 
入勝. 佛言 “境 隨心造 ，” 中西心 理不同 ，意境 亦異， 总下各 
例 ，可 見其一 斑： 

[拉丁 :] Cogito,  ergo  sum.  (Discartea) 

(法 譯） 而  pense,  je  suis, 

(英 譯) /  think,  therefore  I  exist* 

(mm)  a. 我思故 我在. 

b •我 所思故 ，是故 有我， （梁住 公譯） 

2.  Mens  sana  in  corpore  sano. 

A  sound  mind  in  a  sound  body » 

健康 之精神 ，寓於 健康之 身體. 

[法 文] L  L’Art  pour  PArt. 

― Gautier,  Mademoisselle  de  Mauptn$  1SS5. 
art  for  arVs  sake; 爲 藝術而 藝術. 

Laisaez  faire: 放任 • 


1  He  has  no  ears  for  slander  or  gossip.— Newman,  Definition  of  a 
Gentleman,, 
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3.  L?6tat,  c6at  moi.  ( Louis  XIV) 

The  state/  I  am  the  state. 

朕卽 國家. 

4.  Nous  danscms  sur  un  volcan.  (M.  de  Salvandy) 

We  are  dancing  on  a  volcano, 

我們在 火山上 跳舞. 

[德 文] 1*  Ubermenschen  (Nietzche): 

superman,  overman; 超人 • 

2.  Klaasen-kampf  (Marx): 

Class-strife; 階級 鬭爭. 

3.  Deutschland,  Deutchland  iiber  alles, 

Uber  alles  in  der  Weltt  (H.  Hoffman) 

Germany,  Germ/ my， over  all  through  the  world, 

德國, 德國高 於一切 ，高 於世界 一切， 

[英 文] 1.  metabolism: 新陳代 謝. 

•  2.  liberal  education: 人文 敎育 （張其 昀 繹）. 

3.  natural  selection  (Darwin): 

ft 競天擇 (嚴復 譯)； 自 然獄 • 

4.  the  survival  of  the  fittest  (Darwin): 

優勝 名 '敗 (嚴復 譯); 適者 生存. 

5.  greatest  happiness  of  the  greatest  number  (Ben- 
tham ) : 

最 大多數 之最大 幸福. 

6.  Habit  is  second  nature. 

習 慣爲第 二天性 • 

7.  Necessity,  the  mother  of  invention. 

—— G.  E^arquhar,  The  Twin  Rivals^  Acfc  I. 

需要爲 發明之 母， 

[希 腿文] 1， logike: 法譯 logique; 英譯 logic; 邏相: ，論 理學週 則 

m. 

2.  demockratia： 法譯  democratie; 英譯  democracy; 民主 

政治， 
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3. (英 譯） grapes; 酸葡萄 ， 


[俄 文] 

1.  Bolshevik 

過 激派， 

2.  Menshevik 

纖派 • 

[梵 文] 

1.  Avyanadhana 

無 障礙. 

2.  Hetuvidya 

因明. 

3«  Hinayaia 

小乘. 

4.  Mahayana 

大乘. 

5.  Kalpa 

劫. 

6.  Karma 

業. 

7.  Nirvana 

mm. 

8.  Prajnli 

般若. 

9.  Pamadhi 

三昧. 

10.  Sukhavati 

極樂， 

11.  tathata 

眞如. 

12.  Namo  Amitabha 

南 無阿彌 陀怫！ 

[日 文] 

1.  $ 榮圈 

2.  m 想替察 

coproaperity  sphere, 
“thought  police.” 

s. 特 務機關 

special  service  corps.2 

4. 束亞 新秩序 

The  New  Order  in  East  Asia. 

5. 武士道 

Bushido . 

6 •花 Ct® 木 、人 U 武士. 

The  cherry  among  flowers, 

the  samar i  among  men. 


西人 富於宗 教思想 ，事 神惟敬 ，故 ‘ 聖經’  一書 ，傳誦 最廣; 
其中敍 述上帝 之處， 無祌論 者讀之 ，不 無新奇 之感. 然精理 
名言 ，字字 珠璣， 奠非上 帝之所 默示; 豈可 等閑視 之耶？ 茲錄 
數節 ，藉見 一般： 


1  Aesop* s  Fable， No.  10  The  Foxr  and  the  Grapes:  14 Finding,  at  last, 
that  he  was  losing  his  strength  and  that  he  had  little  chance  of  getting 
the  grapes,  he  walked  off  slowly,  grumbling*  *The  grapes  are  sour,  and 
not  at  all  fit  for  my  eating.’  ” 

2 載於‘ 英漢現 代軍事 辭典， 補亂 1942. 
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1.  And  Mary  said,  My  soul  doth  magnify  the  Lord,  And 
my  spirit  hath  rejoiced  in  God  my  Saviour, — S“  Luks 
1:46-47 •  ‘ 

馬 利亞說 ，我 心尊主 爲大; 我 靈以. k 帝我 的救主 爲樂. （路加 
福音） 

2.  Our  Father  whieh  art  in  heaven,  Hallowed  be  thy  name. 
Thy  kingdom  come.  Thy  will  be  done,  as  in  heaven,  so  on 
earth. — St,  Matthew  6  :  9-10. 

我們 在天上 的父, 願人都 尊你的 名爲聖 •願 你的國 降臨. 願你 
的 旨意行 在地上 ，如同 行在天 上， （馬太 福音） 

S.  For  of  him,  and  through  him,  and  unto  him,  are  all 
things.  To  him  be  the  glory  for  ever.  Amen. — Romans  11 : 36. 

因爲萬 有都是 本於他 ，倚 靠他 ，歸 於他; 願榮躍 歸給他 ，直到 
永遠 • 阿們 • （羅 馬書） 

4.  I  am  the  Alpha  and  the  Omega,  saith  the  Lord  God, 
which  is  and  which  wa,s,  and  which  is  to  come,  the 
Almighty. 一 Revelation  1:8. 

主 上帝說 ，我是 阿拉法 ，我 是俄 梅憂 ，是昔 在今在 以後永 在的 
全能者 • （啓 示錄） 

5.  Hallelujah:  for  the  Lord  our  God,  the  Almighty, 
reigneth.  一 Revelation  19:6. 

哈利 路亞: 因爲主 我們的 上帝, 全能者 ，作王 (啓 示錄） 

耶 穌抱救 世之旨 ，爲 上帝闡 發眞理 ，議論 透澈, 善於取 臀:其 
論財 主曰： 

It  ia  easier  for  a  camel  to  enter  in  through  a  needle’s  eye, 
than  for  a  rich  man  to  enter  into  the  kingdom  of  God.1 — 
St,  Luke  18 : 25. 

駱駝 穿過鉞 的眼， 比財主 進上帝 的國還 容县呢 • （路加 福音） 

1 拉丁 原課 如下： 

Facilius  est  enim  camel um  per  foramen  arcus  transire*  quam 
divitem  intrare  in  regnum  Dei. 
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其論 人之偏 見云： 

And  why  beholdest  thou  the  mote  that  ia  in  thy  brother^a 
eye,  but  conaiderest  not  the  beam  that  is  in  thine  owa  eye? 
• — Ibidm9  6  r  41« 

爲甚麽 看見你 弟兄眼 中有剌 ，卻 不想自 己眼 中餌梁 木呢？ 
(仝 前) 

其論 師生關 係曰： 

The  didciple  is  not  above  his  master:  but  every  one  when 
he  w  perfected  shall  be  aa  his  master. — Ibid,  6 : 40. 

學生不 能高過 先生: 凡學成 了的不 過和先 生一様 •• （仝 前） 
然荀子 有云： 

靑 出於藍 ，而勝 於藍; 1 

Azure  springs  from  blue,  but  is  bluer  still. 

— Gile3 譯  Gems  of  Chinese  Literature,  Prose. 

意謂弟 子優於 師傅. 

‘ 舊約: 傳道書 ’云： 

There  is  no  new  thing  under  the  sun, — Ecclesiastes  1 : 9. 

曰 光之下 ，並 無新事 • 

妙不 可言. 茲 引文藝 批評家 J.  E.  Spingarn 之議論 ，以對 
照之： 

Cynics  have  said  since  the  first  outpourings  of  men’s 
hearts,  ‘There  is  nothing  new  in  art;  there  are  no  new 
subjects •’  But  the  very  reverse  is  true.  There  are  no  old 
subjects:  every  subject  is  new  as  soon  aa  it  has  been 
transformed  by  the  imagination  of  the  poet. — The  New 
Criticism^  J910. 

1 日本敎 肖家禧 澤翳吉 ，嘗 講演僧 侶論, 開宗明 義曰： 

俗語說 的好， “靑 出於藍 ，而 勝於 蓝；〃 現在 昵， “佾 出於俗 ^而 俗於俗 r 
演說 將畢; 一僧 大受感 勤, 當掛 昏厥, 不 省人 事云. （見 拙著 ‘明治 維新持 話，) 
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國語可 稱爲象 徵派的 替語， ‘楷油 ’ 二字 ，尤富 聯想; 英語禪 
爲 squeeze. 此譯名 首見於 Allen  Catohpole 之 通訊；  Oatch- 
Pole 者汁八 世紀 初東印 度公司 之駐華 經理也 辜 鴻銘囊 
爲西人 論述國 語動詞 ，謂 其唯 一之活 用變化 如下： 

I  squeeze.  We  squeeze. 

You  squeeze.  You  squeeze. 

He  squeezes.  They  squeeze,1 

我 國之文 武百官 ，十 之七八 ，大 括小楷 ，其 肥其蠢 ，一如 閹豬， 
自? 鳥得意 ，而 恬不 知恥; 以視英 美政治 家日以 oil 爲事 ，而始 
終 clean-handed 者 •不 知尚 有而目 再喊四 強之一 耶？ 按 oil 
乃加 油之謂 2 不俺涓 滴歸公 而已. 一加 一楷, 相差僅 一字之 
微 ，而關 係國計 民生者 ，至 重且大 ，先 述於此 ，以 醒目耳 
老 子曰： “ 治大國 ，若 烹小鮮 （道德 經:第 60 章） 

Ruling  a  big  kingdom  ia  like  cooking  a  small  fish. 

—吳 經熊譯  Laotsa^s  The  T AO  and  Its  Virtue 

我國 之自名 爲政治 家者， 確有鹿 丁之 風度； Laski 輩 讀此名 
旬 ，必 將歎 老子有 先見之 明也. 

諺云： ‘衙門 八字開 ，無 錢無 勢莫進 來!， 

The  yamen  hag  its  gate  left  ajar, 

To  welcome  nor  the  poor,  nor  the  uninfluential. 

1 詳見 ‘竹林 談薈’ （三） 大家 楷油. 

5  Rad^er  之  Newspaper  Makeup  and  載一掌 故云： 

Hylan  won  the  mayorality  election  over  Curran  in  New  York  in 
1921  although  Curran  had  the  support  of  all  the  leading  New  York 
papers  with  the  exception  of  the  American  and  Journal：  1  homson  won 
in  Chicago  in  19X9  in  spite  of  the  opposition  of  tho  Tribune  and  Daily 
Newa^  the  two  most  influential  papers.  These  candidates  won  because 
the  political  machine  was  well-oiled,  (p.  112) 
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今之 行政機 關外標 ‘禮 義廉恥 ，’ 自欺 欺人; 內 極卑鄙 _ 齪， 
禍國 殃民; 本 章第二 節亦嘗 言之矣 （頁 105, 106). 國 人讀此 
諺句 能不 拍案驚 奇耶? 俗諺 又云： 

只許州 官放火 ，不 許百 姓點燈 / 

The  officer  may  raise  a  fire, 

But  the  people  are  not  allowed  to  light  a  lamp. 


此在靑 天白日 之下 （in  the  broad  daylight), 亦 復司空 見慣, 
不足 爲奇; 然在西 人之心 目中 ，固咄 咄怪 事也. 

曹鄞 ‘ 官倉鼠 ’云： 

官 倉老鼠 大如牛 ，見人 開門亦 不走. 

In  the  public  granaries, 

The  rats  have  grown 
Almost  as  big  aa  a  cow 
They  don’t  run  away 
When  they  see  men 
Come  near  them. 

一~ -Teresa  Li  50  Poems  from  the  Chinese  t 

宵 小夜行 ，尙知 顧忌; 惟今 之白日 鼠1  2 3, 冠 冕堂皇 ，肆無 忌憚; 但 
願美 國之動 物學家 ，來 華參觀 ，擄之 作爲標 本焉. 

聶夷中 ‘ 詠田家 ’云： 

二丹賣 新絲, 五月關 新穀. 

醫锝 眼前瘡 ，剜 邱心 頭肉， 

In  March  they  sell  out  fcheir  new  silk. 

In  June  they  place  new  grain  on  the  mart. 


1  ‘老 學庵華 ia’ 卷五 載： “田 登作郡 ，自 諱其名 ，觸者 必怒. •“… 於是 舉州皆 

踽燈 爲火. 上天 放燈 ，許人 入州治 游觏; 吏人 遂香换 褐於市 El :  * 本州依 例放火 
三日 /” 

3 路本 ‘水滸 / 
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^Tis  like  dre3iing  the  wounds  of  the  skin 
With  slices  of  flesh  torn  from  the  heart! 一 Ibid. 

我 國發明 剜肉補 瘡之術 ，已千 餘年; 農 村父老 ，世代 相傳賴 
此自 活; 聞美國 醫生將 不遠千 里而來 ，以 作進一 步之硏 究也. 

國人最 講而子 ，面 子與 honour 不同 ，林著 物 Country  and 
My  People  中 .論之 甚詳. 偶讀  What  You  Should  Know 
about  China} 見其中  Rule  No.  6 爲： 

Don’t  lose  “face” — and  help  the  Chinese  to  keep  “face •” 

按 lose  “face”1 2 卽 ‘失面 子,’ 亦曰 ‘丟臉 堂堂 中華， 而民有 
菜色汜 ‘把國 家的面 子統統 丢光了 ‘民有 菜色’  一語 ，意謂 
look  starved  and  emaciated,3 勢難 直譯, 蓋洋人 多食肉 ，外 
加牛 乳土司 故靑年 莫不紅 光滿面 ，老人 類皆童 顏鶴髮 .雖 
其六畜 ，亦 養尊 處優; 今我 國災區 ，草根 樹皮羅 掘殆盡 ，實世 
界 之奇聞 ，亦 降底國 際地位 之一主 因也. 杜甫 詩云： 

朱門酒 肉臭， 路有凍 死骨. 

At  the  palace  doors  the  smell  ol  meat  and  wine; 

On  the  road  the  bones  of  one  who  was  frozen  to  death.4 

— Waley ■譯  170  Chinese  Poems f  p,  XX  1« 

際 茲黨棍 橫行官 商合汚 之時代 ，有變 本加厲 者焉. 

俗云： “文 章自己 的好， 老婆人 家的好 Giles 譯爲： 

We  love  our  own  composition,  but  other  men’s  wives. 

— Gems  of  Chinese  Literature， Prose. 

1  Information  of  Importance  to  Personnel  of  the  United  States  Forces 
in  the  China  Then  ter. 

\ 栽於錢 歌川糲 ‘ 英文新 辭觉， ’  P.  22. 

3  have  a  face  pinched  with,  hunger, 

4 英: 誌云： “The  pleasures  of  the  mighty  are  the  tears  of  the  poor.’’ 


茲逐 字重譯 於下: 
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01  the  compositions  mine  is  the  best; 

As  for  wive3  the  others*  are  better. 

上 一句不 足爲奇 ，蓋英 人亦未 嘗不如 此自誇 ，有文 爲證： 

Suffenus  haa  no  more  wit  than  a  mere  clown  when  he 
attempts  to  write  verses,  and  yet  he  is  never  happier  than 
when  he  is  scribbling;  so  much  does  he  admire  himself  and 
his  compositiona.  And,  indeed,  this  is  the  foible  of  every  one 
oi  us,  for  there  is  no  man  living  who  is  not  a  Suflenus  in 
one  thing  or  other. — Addiaon:  Ned  Softly  (The  Tatler  No. 
163,  1710) . 

至於 第二句 ，恐碧 眼金髮 之女郞 (blonde) 讀之 ，決不 願與華 
人 結賊. 

西人 崇拜女 性，1 所謂 Ladies  first,2 與東方 重男輕 女之陋 
習 ，適得 其反. 莎士 比亞之 FJIZ —劇云 •• 

Ladies,  you  are  not  merry;  gentleman, 

Whose  fault  ia  this?  (I.  4) 

諸位 女士, 你們不 高興； 

諸 位先生 ，這 是誰的 過失呢 f 

讀此 譯文, 不覺笑 話也. 

上 述意境 ，屬 於思想 之美; 梵語 _之 義莊義 (Attha  alanv 
kam), 此乃 譯文之 內在價 値也. 然譯 文之能 否吸引 讀者, 
尚有賴 於表現 之技巧 ，故修 鍊辭藻 ，亦 有助於 心靈之 流露焉 


1  參閱 小泉八 SI 讀 Insupcra^  le  Dijfficulty, 
2 法賭 place  aux  dames, 先女後 男也， 
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第七節 文采 

杜甫用 字奇妙 ，故有 ‘語不 驚人死 不休’ 之說 .賈島 自稱: 
‘兩句 三年得 ，一吟 雙淚垂 ， 修 辭之目 的無他 ，在 使譯 文美化 
耳. 譬如林 語堂4 著万 冰從⑽ Tears  and  Laughter、  自譯 爲‘啼 
笑皆非 ，’ 當較 ‘啼笑 之間’ 爲佳. Wilkie  ^  One  Wbrld， 劉 
尊 棋譯爲 世 界一家 ，’若 直譯 ‘一個 世界， ’卽索 然無味 .莎 
士比亞 之^^  Comedy  of  Errors, 曹未 風譯爲 ‘錯中 錯/亦 
極得體 .1 2 中 英修辭 ，各有 巧妙; 茲 揭特色 ，以槪 其餘， 

(一） 象彤 

文 字之要 素有三 曰形 音義; 譯 音簡捷 ，譯 義最爲 複雜譯 
形者 僅偁而 見之， 例如： 

I.  croaa3 
fret 

naatfeock 
T4  square 
pyramid 

II.  barrel 
board 

1  Two  lines  of  poetry  in  throe  years! 

Each  time  I  sing， two  streams  of  tears. 

— Teresa  Li  #  5<9  Poems  from  the  Chinese* 

w 紅棋 夢’第 34 囘： 情中情 因情感 妹妹; 錯衷錯 以錯勸 哥哥. 

3 1  Corinthians  1:18,  “For  the  preaching  of  the  cross  is  to  them 
that  perish,  foolishness;  but  unto  us  which  are  saved,  it  is  the  power 
of  God  ”  ^ 

* 有一 鄉人見 DDT 之廣吿 ，誤讀 舄口口  丁* 


十字架 • 

卍 字紋. 

丁 字鍬) 鶴 嘴鋤， 
丁 宇尺. 

金字塔 • 

琵 
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brown  paper 
set  square 
vanishing  cream 
plastic  gooda 
HI. 琵琶 
珠茶 


牛 皮紙. 

三 角板， 

雪 花膏. 

玻璃 用品. 

balloon-shaped  guitar, 
gun-powder  tea. 


日語以 ‘弗’ 字譯 dollar, 蓋象 $ 之 形也. Zigzag 日 語譯 
爲‘ 乙字形 0，’ 或‘ 之字形 €)•， 英語以 cocoon 稱繭 ，從 法譯, 
原義 小殼. 

象形 爲六書 之一， 寓繪畫 於文字 ，故 字中往 往有畫 .例如 
李白 4 蜀道 難’描 摹山景 ，數 用山部 之字： 

1 -  問 君西遊 何時還 ，畏途 巉巖不 可攀. 

Oh， why  go  you  wesfc,  I  pray?  And  when  will  you  return? 
I  fear  lor  you.  You  cannot  ciamber  over  these  jutting* 
rocks* 

2 -  劍 閣崢嵘 而崔嵬 ，一夫 當關， 萬 夫莫開 • 

The  gate  of  the  Sword  Parapet  stands  firm  on  its  frightful 
height. 

One  man  defending  it,  a  thousand  men  could  not  break 
it;  open. 

—小烟 薰良譯 作， P.  112. 

白 居易記 ‘ 臼口殂 風十日 ’云： 

江 濤甶浪 塞江津 ，處處 連迴事 事洩. 

White  billows  and  huge  waves  block  the  river  crossing; 
Wherever  I  go,  danger  and  difficulty;  whatever  I  do, 
failure. 


— Waley  譯  Chinese  Poemsy  p,  142, 


162  颧 譚之* 術 

上句 水旁之 字凡四 ，記風 暴浪大 也;1 下句三 用€ 旁字 ，備見 
世事 之難， 猶云坎 坷也. 苒舉水 旁之例 於下： 

1 •此 處有淸 流激湍 ，映帶 左右. （王羲 之‘蘭 亭第序 ’） 

Here  are  also  clear  streams  and  gurgling  rapids,  catching 
one’s  eye  from  the  right  and  left. 

一林 語堂譯 ‘山 文小 品， ’  P-  I 

2.  不 見復關 ，泣涕 漣漣； 

旣見 復關， 載笑載 言. （詩 經: 氓風） 

When  you  came  not,  my  hapless  lot- 
With  streams  oi  tears  I  mourned. 

At  last  your  longed-for  form  1  saw, 

And  tears  to  smiles  were  turned. 

一 Legfge  譯  The  Book  of  Poetry, 
And  sometimes  when  I  watched  in  vain, 

My  tears  would  flow  like  falling  rain; 

But  when  I  saw  my  darling  boy, 

I  laughed  and  cried  aloud  lor  joy. 

— Giles  譯  Gems  of  Chinese  Literature%  Verse,  p.  8, 

3.  酿 瞻靡恃 ，泣涕 漣漣. （魏 文帝 ‘ 短歌行 ’） 

And  I  am  left  friendle33,  uncared-for,  alone, 

Of  solace  bereft,  save  to  weep  and  to  moan. 

― Ibid.y  p.  22. 

To  whom  shall  I  lr^k  /  on  whom  rely? 

My  tears  flow  /  in  an  endless  stream. 

— Waley  譯  170  Chin  -se  Poems,  p.  58. 

xThe  floods  have  lifted  up,  O  Jehovah, 

The  floods  have  lifted  up  their  voice; 

The  floods  lift  up  their  waves. 

Above  the  voices  of  many  waters, 

The  mighty  breakers  of  the  sea, 

Jehovah  on  high  is  mighty.  (Psalms  93:3-4) 

洪 水汜濫 ，浪饍 澎湃. 

赫 赫在上 ，坐錤 四舳. （‘ 逛詠鳔 義初搞 ，頁 67> 
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王維 ‘靑溪 ’云: ‘漾漾 汛菱荇 ，澄澄 映葭葦 有 水有草 ，英譯 
不復 可見： 

Rocked,  rocked, 

Moving：  on  and  on. 

Into  a  still  clearness  reflecting  reeds  and  rushes. 

― Avscough  &  Lfowell  ^  Fir  Flcwer  Tablets. 

以下 爲草頭 之例： 

蘭葉# 葳蕤 ，梓華 秋皎潔 • （張 九齡 ‘感遇 0 

The  foliage  of  the  lilies  in  the  spring 

In  glowing  freshness  shows  its  vernal  birth; 

While  in  the  autumn  caS3ia-blo93om3  bright 
Kenew  the  beauty  of  the  lading  earth. 

— Budd  譯  Chinese  Poems9  p.  141. 

以下 爲木部 之例： 

1- 束两植 松柏, 左右種 梧桐. 

枝枝相 覆蓋， 葉葉相 交通. （孔 雀東 南飛） 

To  east  and  west  they  planted  fir  and  yew, 

To  left  and  right  they  sowed  the  wu-t’ung. 

The  trees  prospered;  they  roofed  the  tomb  with  shade, 

Bough  with  bough,  leaf  with  leaf  entwined. 

一 Waley ■譁  The  Temple  and  Otkar  Poem^  p.  125. 

s. 丞相 祠堂何 處尋? 錦宫 城外柏 森森. （杜 m  ‘蜀相0 
Where  shall  we  find  the  temple  erected  to  brave  K  u na¬ 
ming? 

Outside  of  Chengtu  city  hidden  in  cypress  dim. 

— Fletcher  譯  More  Oems  of  Chinese  Poetry ^  p.  100. 

以下 爲火部 之例： 

秋 芙嘿然 ，而銀 燭熒榮 ，已 照見 桃花上 頰矣. （蔣坦 ‘秋 镫瑣 
憶，） 
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She  k§pt  quiet,  but  her  cheeks  became  peach-re i  under  the 
bright  light  of  the  silver  candle. 一 林詰 •堂譯 ‘-山 •文小 品,’ 
p.  65. 

以下 爲石旁 之例： 

采三 秀兮於 山問, 石磊 磊兮葛 荽嗖. 

怨 公子兮 悵忘歸 ，君思 我兮 不得 閒！ （屈 原* 山鬼 0 
I  pluck  the  larkspur  on  the  hill-side,  amid  the  chaos  oi 
rock  and  tangled  vine.  I  hate  him  who  has  made  me  an 
outcast,  who  has  now  no  leisure  to  think  of  me. — Giles  譯 
Gems  of  Chinese  Literature， Prose,  p.  35. 

以下 爲魚旁 之例： 

綺 與漆徂 ，潛有 多魚， 

有賺餘 ，鰌鳍 鱷鯉. 

以享 以祀， 以介景 福 • （詩 經） 

In  Ch‘i  and  Chu,  those  streams  of  I， 

About  the  warrens  fish  abound. 

Large  swarms  of  various  kinds  we  see. 

The  mudfish  and  the  carp  are  found. 

*The  thryssa  and  the  yelloiv  jaws, 

And  sturgeons,  large  and  lank,  are  there, 

Wljich  we,  observant  of  the  laws, 

Office  in  sacrifice,  with  prayer, 

That  Ghou  may  held  its  brightening  way, 

Nor  o’er  its  fortunes  come  decay. 

一 Legge  譯  The  Book  of  Poetry ^  446. 

以才旁 示動作 ，更爲 谟字之 特色. 白居易 4 琵琶行 ’云： 

輕 攏慢撚 抹復挑 ，初 爲霓裳 後六么 • 

Now  a  light  skirmish,  now  a  long-drawn  dash; 

Now  a  flying  skip,  now  a  violent  snatch* 
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After  < Robes  of  Clouds ,  «he  played  a  popular  tune. 

— 吳 經熊： The  Four  Seasons  of  'Pang  Poetry • 

攏撚抹 挑諸字 ，傳 聲繪神 ，不 蕾演 劇也. 

擬 聲之字 ，每 從口旁 ， 故兼有 形態之 美;1 例如： 

知他訴 愁到暁 ，晬 噥噥， 多少澄 聲， 訴未了 ，把 一半 ，分與 雁聲. 
(蔣捷 ‘ 聲聲慢 ’） 

Crickets  chirp  their  grief  until  the  dawn: 

Then  their  sad  unfinished  tale  is  shared 
By  the  melancholy  voice3  ol  wild  geese. 

— Gandlin  ||  Ths  Herald  Wind,  p.  99. 

以上各 家英譯 : 均有 可取但 就形態 而論, 無 國語之 巧妙, 
不免 相形見 拙也. 

切音 常加口 旁 ，以資 識別; 2 例如 


coffee;  cafe 

咖啡 

curry 

咖喱 

morphine 

嗎啡 

England 昔譯 暎咭琍 暎咭 琍斯 、暎咭 利等; 道光二 十九年 
(1849) 徐 繼畲著 ‘鑛環 志略, ’改稱 英吉利 . 3 

英語雖 無偏旁 ，亦有 類似之 綴音. 如咒 罵之語 ，常用 bl- 起 
音； blessed,  bloody， blooming  及  blighter,  blyme  諸 字均是 
也. 其中 bloody 最 爲鄙野 （如 all  bloody  fine: 蠻好 蠻好; 
括 括叫) ，以 blooming 代之較 爲雅馴 (如 a  booming  fool:  ‘十 
三點 ’); blessed  寓 有反意 (如 our  blessed  system  of  conscrip¬ 
tion:  我們 的兵役 ，眞是 ‘阿 彌陀佛 ’). 又 damned,  dashed, 

1 參間第 一章第 二節. 

2 梵文 切昔 ，早用 口旁 之宁; 例如 ‘种 谜叭 昵嘛埯 

3 詳見 竹村饿 著‘日 本 英學發 達史’ 雜 錄篇. 
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devil， 以 d- 起頭亦 咒 語也. dashed 較 damned 文雅 ^  devil 
EL 失‘ 鬼’之 原義. “What  the  dickens?**,  “What  the  deuce?' 
與 “What  the  devil?” 相同， •語 氣極強 ，猶謂 ‘究 竟怎麽 槪〃1 
以 下諸例 ，採自 Bernard. 

1.  He  is  a  blooming  busy-body:  thafc’s  what  he  is. 

他只 是個好 管閲事 的寶貝 ••就 是 如此. （P. 以） 

2.  Well,  Vm  dashed/ 

喂 ，眞 倒霜. (P*  35) 

S.  Cynical!  Who  the  dickens  said  it  was  cynical? 

冷刻！ 那一個 鬼說是 冷刻？  （P«  133) 

*1.  What  the  devil  do  you  imagine  I  know  of  philosophy? 

你 們想我 m: 得什變 狗屁朽 •學？  (p.  133) 

5.  HlGaiNOS  [tempting  her]  Such  damned  nonsense! 

Clara  Such  bloody  nonsensei 
黑堇思 [唆誘 她]: 這種 混帳 的胡鬧 1 
克 拉喇： 龜 忘八蛋 的胡鬧 I  (p*  147) 

(二） 叠字 

國語以 善用疊 字見長 ; 試與 英語比 較之. 

名 詞疊用 ，如 ‘人人 ’等， 係指全 體而言 ，兼有 誇張作 甩故 
‘人人 ’ 猶謂 all  men 或 everybody .也. 例如： 

1. 人人 M 江南好 ，遊人 只令江 南老. （韋莊 ‘菩 薩蠻。 

All  men  speak 
Well  of  the  South. 

Travelers  all 
Stay  in  the  South, 

Till  the^^re  aged. 

一 -Candlin  譯  The  Herald  Wind,  p.  83. 


1  詳見一 矢禁：  Oaths  and  Curses  (in  English  With  Laughter)% 
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2. 昨夜見 軍帖， 可汗大 點兵； 

眾 臀卜二 卷 ，卷 卷有爺 朽 • （氺 蘭詩） 

But  last  night  I  read  the  battle-roll; 

The  Khan  has  ordered  a  great  levy  of  men. 

The  battle-roll  wa3  written  in  twelve  books, 

And  in  each  stood  my  father^  name. 

一 Waley  The  Temple  and  Other  Poems,  p.  128 • 

. . . in  her  ears  did  ring 
The  summons  of  last  evening  from  the  King：, 

Calling  to  arms  more  warriors  for  the  west, 

The  name  of  Muh-Lan’s  lather  heading  all  the  rest. 

—— Budd  譯  Chinese  Poems,  p.  124. 

3* 誰知盤 中餐， 粒粒皆 辛苦. （李紳 ‘ 惘農詩 0 
^  ho  knows  that  ev’ry  grain  in  the  bowl 
Is  the  fruit  of  so  much  pain  and  toil? 

一 Tere3a  Li  譯  K  Chinese  Poems.1 

4 •絃 絃掩抑 聲聲思 ，似訴 平生不 得志. （白 居易 *琶踩 行 0 
Every  string  waa  charged  with  suMued  emotion. 

And  every  sound  pregnant  with  past  feelings^ 

A 8  if  she  had  breathed  her  soul  into  the  lute, 

Until  it  vibrated  in  unison  with  her  heart-stringa. 

— 吳經熊 ：  Four  Seasons  of  Tlang  Poetry* 


以 下乃特 例也： 

子子 孫孫  descendants;  posterity;  offspring. 

世世 代代  generation  after  generation. 

國語 雖無單 祓之分 ，實 有另整 之別; 此 類轉字 用以 槪栝全 
體 、似 可稱爲 ‘ 總數’  (collective  number), 與 英語之 collective 
noun 相仿 • 名詞獨 用者, 可稱爲 4 虛數’  (generic  number). 


T*ien  Hsia  Monthly,  Jan.,  1939. 
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疊 字亦用 於逐指 ，英 語須以 by 爲 之介. 如‘一 一》 之爲 
one  by  one,  ‘ 步步’ (一 步步 ，一步 一步） 之爲  step  by  step， 不 
相 同焉： 

1.  門前遲 行跡, 一一 生 綠苔. （李白 ‘ 長干行 0 

Do  you  know  your  foot-marks  by  our  gate  are  old, 

And  each  aiid  every  one  is  filled  up  with  green  moss? 

―小 畑薰良 譯心外 ， P. ⑽ • 

2.  一 步二步 ，廬 葦森森 遮滿入 城路. （吳 芳吉 ‘ 婉容詞 D 

Step  bv  step,  along  the  city  way, 

Where  luxuriant  bulrush  skirts  the  road. 

— 金尤 史譯  X  Verse  on  Wan^Yung,  p,  19. 

3.  果石石 而察之 ，殆初 無異於 一拳# 也； 

試 泉泉而 尋之, 殆 初無異 於細流 者也. （金 聖歎 ‘論遊 0 
If  we  examine  them  one  by  one,  *we  see  that  the  stones 
are  no  bigger  than  the  palm  of  one’s  hand  and  the  springs 
are  no  bigger  than  little  rivulets. 

一林 語堂譯 *古 文小品 ，’  P* 

孟 子曰： ‘BH 而伐之 ，可 以爲美 乎?’ 

Hewn  down  day  after  day,— can  it 一 the  mind 一 retain  its 
baauty?  . 

— Legge  The  Works,  of  Mencius* 

此一用 法最爲 特殊; 就結 襻論， ‘.&  H 而 伐之’ 與英語 “noun 

+  and” 相仿 ，惟 涵義不 同耳. 請 比較： 

A  turn  of  the  path  and  we  were  in  a  fairyland,  whose 
existence  no  one  a  hundred  yards  off  would  have  suspected. 
- — New  Handbook  of  English t  p.  409. 

—轉® :卽 人 仙境; 百碼 之外， 未有: 竟料及 此荠. 

一般表 示時間 與空間 之名詞 ，多用 作末品 (tertiary);^ 例如: 


1 關於末 品一名 ，參間 王力著 •中 國語 法理論 / 上册頁 34. 
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1.  三百 六十日 ，日 曰醉 如泥. （李白 ‘贈內 ’） 

Three  hundred  sixty  days  a  year 
Drunk  I  lie,  like  mud  every  day. 

一小畑 S 良譯 h •办, P.  64. 

2.  夜夜長 留半被 ，待 君夢魂 歸來. （李白 ‘ 淸平樂 D 

Night  after  night  I  ever  keep  for  him  the  half  of  my  quilt, 
In  expectation  ol  his  spirit  coming  back  to  me  in  a  dream. 

— Smith  &  Kotewali  合譯 K  Chinese  Posms, 

8 - 蜀 江水碧 蜀山靑 ，聖主 朝朝暮 暮情. （由 居易 ‘ 長恨歌 ’） 

Are  g：rcen  the  streams  of  Szechwan; 

And  verdant  Szechwan’s  hills. 

Yet  morn  by  morn  and  night  by  night 
What  grief  his  bosom  filial 

一 Fletcher  More  Gems  of  Chinese  Poetry,  p.  125. 


4* 春眠不 覺曉, 處處聞 啼鳥， （孟 浩然 ‘春曉 ;） 

In  Springtide’s  dreams  the  dawn  ia  sweetly  drowned;1 
Till  everywhere  the  songs  of  birds  resound. 

— Fletchey  譯  Gems  of  Chinese  Verse,  p.  135. 

名詞 疊用, .有表 示相互 （reciprocal) 關係者 ，英 語須加 to 
(卽 法語之 蚌 例如： 

面面  lace  to  lace; 

[比 鞍] shoulder  to  shoulder  並肩 • 

T 列二例 ，英 _稍 有變化 ，殊可 注意： 

1 -  一個 個面 固廝覷 ，都軟 倒了. （水 滸：第 15 囘） 

Each  stared,  speechless  at  the  other,  and  all  fell  feebly  to 
the  ground. — Buck  譯  A/  Men  Arz  Brothers， p,  264. 

2_ 洛陽城 東路, 桃李生 路旁. 


1  In  spring  we  sleep  a  sleep  that  knows  no  dawn. 
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花花 自相對 ，葉 葉自 相當， （栄子 侯嘴妖 W) 

On  the  Eastern  Way  at  the  city  o!  Ix)-yang, 

At  the  edge  of  the  road  peach-trees  and  plwn-fcroaa  grosrj 
On  the  two  sides, — flower  matched  by  flower; 

Across  the  road, 一 leaf  touching  leaf. 

一 Waley  暴  170  Chinese  Poem3f  p. 

‘詩 經’中 “燕 燕于飛 ，” 係一 特例： 

燕 燕于飛 ，差池 其羽. 

之 子于歸 ，遠送 于野. 

With  wings,  not  level,  spread, 

About  the  swallows  stir. 

Homeward  the  lady  sped, 

And  I  escorted  her. 

一 Legge  譯  The  Book  of  Poetry  • 

動 詞熏蠱 ，作用 有三： 

(1)  a 字 或求祓 音之美 ，或 作重言 之用： 

内鳥 飄飄. （孔 尙任‘ 桃花扇 0 

Some  stray  white  birds  axe  flitting  her©  and  there. 

— Tere3a  Li  譯  Poems  f  rom  the  Ghimse* 

篤 也依依 ，燕 也依依 /  (葉靜 宜‘卜 算子 D 

Sadness  rings  in  the  nightingale’s  song! 

Sadnes3  echoes  in  the  swallow’s  twitfeerl 

~ Teresa  Li  譯 40  Poems  from  the  Chinese, 

(2)  重複 表示 動作之 連績， 並加強 語勢; 例如： 

行行 重行行 ，與君 生別離 • （古 詩十 九首） 

On  and  on,  always  on  and  on. 

Away  from  you,  parted  by  a  life-parting. 

- 一 Waley  譯  170  Chinese  Poems,  p.  39. 


‘ 依依’ 原爲 形容詞 ，此處 似作動 蘭用, 


第二章 詞 藻之美 


171 


去去泛 K 舟, 斑然興 自豪. （陸游 ‘2 舟 ’） 

Away  and  away  I  aail  in  my  light  boat; 

My  heart  Ieap.=3  with  a  great  gusfc  of  joy. 

一 W p.  99. 

葉下斜 陽照水 ，捲輕 浪沈沈 千里. （周 邦彥 ‘夜遊 宮0 
Beneath  the  leafy  trees, 

The  setting  aim 
Is  shining  on  the  lake. 

The  tiny  ripplea  curl 
And  sink,  and  sink, 

A  thousand  milea. 

— Candlin  譯  The  Herald  Wind,  p.  65. 
(3) 片刻 國語 動詞有 短時貌 (transitory  aspect), 表示 


動作 之發生 ，爲時 甚暫; 例如： 

停一# 

make  a  stop. 

摘一拣 

give  (ifc)  a  shaJce. 

等一等 

wait  a  minute. 

寫一寫 

drop  a  line;  jot  down. 

你只可 嚇他一 _， 卻不要 把他打 傷了. （儒林 外史： 笫 3 囘) 
Yoh  may  well  give  him  a  fright,  but  be  aure  not  to  wound 
him. 

休道 是繼傍 ，若 能勾湯 他一湯 ，倒 與人消 災障. （四廂 記: 
第 二餉） 

Nofc  to  speak  the  joy  of  embracing  her. 

The  mere  touch  Qf  her 

Would  be  sufficient  to  dispel  afc  once  all  trouble  and  mis¬ 
fortune  1 

•— 熊 式一譯  The  Western  Chamber ^  p.  24. 

‘一’ 学省去 ，卽成 疊詞; 請 比較： 

看報  read  the  papers* 


m 
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看看報  have  a  look  at  the  papers- 

茲更引 英語漢 譯， 以供 玩味： 

1.  “Sin  it  is,  my  dear  creature，”  says  the  Bishop  with  a 
shrug,  taking  snuff;  “but  consider,  what  a  sinner  King 
Solomon  was,  and  in  apite  ol  a  thousand  wives  too.” 

— Thackery， The  History  of  Henry  Esmond^  Ch.  XI. 
監督 聳绛肩 ，聞聞 鼻煙， 說道： 费的貴 夫人， 這樣 的行 爲更是 
if 惡; 但是你 要考慮 ，所羅 n 是怎様 一個 旳罪人 v 他旣有 了一千 
個老婆 ，還 是好色 （伍 光建譯 ‘顯理 埃斯玆 傳， ’頁 汹） 

2.  “But  she  is  so  clever!  Just  look  into  her  eyes  I  What 
expressive  eyes  ahe  ha3!” ― Strindberg:  Compensation* 

‘但是 她很 聰明哩 I 只看 廚她的 眼睛！ 多麽何 情啊 1  ’  （梁 迓秋 
譯‘ 雛，） 

動 詞重疊 ，若加 ‘看’ 字 ，則 其嘗試 (tentative) 作用, 更爲明 
顯. 例如： 

j  想一想  Just  think  a  moment, 

i  想想看  Try  and  think. 

穿穿看  Just  try  it  on. 

再 做做看  Try  and  do  it  again . 

狀詞1 重疊 ，應用 最廣; 英譯 有模彷 之者. 例如： 

L 藹藹堂 前林, 中夏貯 淸蔭. …… 

遙遙望 内雲, 懐 A —何深 I  ( 陶潛 * 和郭主 簿， ） 

^ady,  shady  the  wood  in  front  of  the  Hall: 

At  midsummer  full  oi  calm  shadows.  ••  • 

Distant,  distant  I  gaze  at  the  white  clouds: 

With  a  deep  yearning  I  think  ol  the  Sages  ol  Antiquity. 

— Waley  170  Chinese  Pojms7  p.  71, 

2 •尋 尋覓覓 ，冷冷 淸淸 ，悽 悽慘慘 戚戚. 乍暖還 寒時候 ，最難 
mu  (李 淸照 ‘ 聲聲慢 ’） 


此所謂 狀詞, 包括形 容飼與 副飼, 
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Seeking  seeking  f  umbling  f  umbl  ng 
Cold  cold  pale  pale 

Chilly  chilly  cheerless  cheerless  choking  choking 
Alter  a  audden  warning  up  the  weather  has  turned  cold 
again . 

—— Teresa  Li  |^.  60  Poems  from  the  Chinese^ 
Seek,  seek:  search,  search: 

Cold,  cold:  bare,  bare: 

Grief:  grief.  Cruel,  cruel  grief. 

Now  warm,  then  like  the  autumn,  cold  again. 

How  hard  to  calm  the  heart! 

— Camilin  譯  n  灰〜/,  p.  68. 

第二例 連用十 三疊字 (首 四字爲 動詞) ，複 而不厭 ，悲絕 千古. 
英語 雖有： 


goody-goody,  a. 

僞 善的. 

hush-hush,  a. 

祕 密的， 

so-so,  a. 

平平. 

pom-pom,  n. 

小 口徑速 射炮. 

pretty-pretty,  n. 

玩具. 

talkee-talkee,  n. 

咕噜咕 噜. 

tum-tum,  n. 

(印 度之) 輕便車 • 

諸字 ，法語 亦有： 

le  honhon 

mm. 

le  ciincan 

飾謗 • 

Je  coarou 

杜鵲 • 

le  joujou 

小犹意 兒， 

couci-couci 

諸字 ，擬 聲居多 /汽非 常例. 至若 long,  long  ago, 全 係強調 
性質. 英譯 ‘ 新約’ 數用 verily,  verily; 例如: 


174 


翻課 之蘸術 


Verily,  verily,  I  say  with  thee,  When  thou  wast  youn^, 
thou  girdest  thyself,  and  walkcst  whither  thou  wouldst; 
but  when  thou  shalt  be  old,  thou  shalt  stretch  forth  thy 
hands,  and  another  shall  gird  thee,  and  carry  thee  whither 
thou  wouldst  not. — St.  John  21:18* 

我實 K 在 在的齿 訴你: 你半少 的時候 ，自 己束 上帶子 ，隨 意往 
來 ，但 年老 的時候 ，你 耍伸 出手來 ，別 人要把 你束上 ，帶你 到不願 
意去的 地方. 〖約翰 福音） 

又如  yea  yea,  nay  nay: 

When  I  therefore  was  thus  minded,  did  I  use  lightness? 
or  the  things  that  I  purpose,  do  I  purposa  according  to  the 
flesh,  that  with  me  there  should  be  yea,  yea,  and  nuy,  nay? 
— 9  Corinthians  1:17. 

我有 此意, 豈是反 不 定麽? 我所 起的意 ，豈 是從情 慾起的 ，叫 
我 忽是忽 非麽？ （哥 林多 後書） 

兩 字番用 ，英 語常以 and 連繫之 ，例 如： 


I.  board  and  board 
neck  and  neck 
tack  and  tack 
soldiers  and  soldiers 
miles  and  miles 
so-and-so 

II.  auch  and  such1 II. III. 
hot  and  hot 
out-and-out 

many  and  many  a  time 

III.  thus  and  thu3 
more  and  more 
by  and  by 


舷舷 扪摩. 

並肩， •並駕 齊驅; 頡傾. 

(航 海) 繼 S 調向; _ (掉 戧. 
陸海 瑀人， 

不可以 道里計 _ 

某某; 某事 • 

某; 如此 如此. 

滾熱. 

完完 全全? 絕 對的. 

揮次 • 

如此如 此. 

愈; W 加無 已; 蒸蒸 • 

不久 《 


1  亦作  such  or  such. 
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through  and  through  壞 澈底, 


以 7^爲 例句: 


1.  Unto  him  that  sifcfceth  on  the  throne,  and  unto  the 
Lamb， be  the  blessing,  and  the  honour,  and  the  glovy,  and 
the  dominion,  for  ever  and  ever,—  Jiev  laiion  5:13. 

f 細纖 、尊贵 、榮耀 、權勢 ，都歸 給坐寶 座的和 羔羊 ，直 到永 
永遠逮 • （啓 示錄） 

2.  He  [Heine]  knew  the  German  spirit  through  and 
through,  and  he  knew  the  progress  of  the  human  spirit  in 
Europe  through  and  through. 

一 Lin  Yutang:  Between  Tears  and  Laughter p.  58. 

海尼 tt 詳知德 國的種 族精神 ，又 熟審歐 洲人心 at 術之 除汚. 
(林語 堂自譯 ‘啼 笑皆非 /  M 邱） 

就結 構言， and 與 國語之 ‘又’ 相仿， 例如： 

今宵明 月圓 乂圓， 定是 我軍破 胡天， （于 右任  <  中秋 磚暮黃 

陂道中 D 

The  moon  is  very  full  tonight, 

It  is  the  time  when  our  soldiers  defeat  the  barbarians. 

一 盧前：  Chinese  Poetry  in  Waftf^ne, 

利用 and 以 譯疊字 ，實一 妙法， 惟詞性 不必盡 同也. 例如： 

1 •淚 下渫渫 ，淸涕 矗壘. （孤 兒行） 

My  tears  fell  and  fell 

And  I  went  on  sobbing  and  sobbing. 

—— Waley  譯  170  Chinese  Poems f  p.  28. 

2 •靑 泥何 盤盤！ 百沙九 折縈沿 ??f. (李 ft  ‘ 蜀道難 0 
How  the  Green  Mud  path  turn3  round  and  round ! 

— There  are  nine  turns  to  each  hundred  atepa. 

一小烟 薰良譯 u 抑， p. 
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但 狀詞# 用 ，英語 一般以 單字或 仂語表 示之. 例如： 

1- 桃 之夭夭 ，灼 妁其華 • 

之 子于歸 ， 梵凡 室家. （雜 經） 

Graceful  and  young  the  peach  tree  stand% 

How  rich  it-s  flowers,  all  gleaming  brightl 
This  bride  to  her  new  home  repairs; 

Chamber  and  house  she’ll  order  right. 

— Legge  譯  The  Book  of  Poelryy  p.  6. 

^ 老 冉冉其 將至兮 ，恐 脩名 之不立 . （ 屈原 ‘離騷 ’） 

As  old  age  steadily  approaches  me, 

So  I  do  fear  I’ll  fail  to  make  a  namel 

•— 林文 慶譯 Li  Sao. 

s. 子路 間曰： “何 如斯可 謂之士 矣?” 子曰： “切 切似 m, 怡怡如 
也 •” （論卩 7(0 

Tau  Lu  asked:  “What  qualities  must  one  posse 汩  to  be 
entitled  to  be  called  an  educated  man?” 

“He  who  is  earnest  iu  spirit,  persuasive  in  speech,  and 
withal  of  gracious  bearing •”  - 

一 Sooth  ill  pf>  The  Analects  of  Conf  ucius. 

4.  木欣欣 以向榮 ，衆 涓涓而 始流. （陶 潛‘歸 去米辭 ’） 

Here  the  trees,  happy  o!  heart,  grow  marvellously  gjeett, 
and  spring  water  gushes  forth  with  a  gurgling：  soiind. 

一林語 堂譯 ‘_占 文小品 /  P*  3. 

5.  槊經燮 以去條 ，氣 溱淒而 就寒， （陶潛 ‘附附 賦 ’） 

The  leaves  are  gradually  falling  from  the  bi. ‘inches  and 
there  is  a  bite  in  the  cold  air. 

— 本 |C 新堂譯  Z  Arw»  of  Tai  JShart  Etc,y  p.  244. 

e.  兮 欲附， 水咖 分 生厘. _i  ‘夢遊 天姥吟 w 別 d 

Black  are  the  sombre  clouds,  waiting  the  i，:Un  to  pour. 
Placid  the  water  still;  above  it  the  miafe  wraith  lags. 

一- Fletcher  譯  More  Oems  of  Chinjsc  Poetry^  p.  22. 

7. 終日 昏昏醉 夢間 ，忽 卵春 盡强登 山. （李渉 ‘題© 林寺僧 

室，） 
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Waking  from  mingled  dreams  and  fumes 
o!  a  long-drawn  drunken  bout, 

I  heard  that  spring  waa  dying  last 
and  forthwith  hied  me  out. 

— Gile 豸譯  Gems  of  Chin?z  i  Literature  VeTae,  p.  185. 

8 •勢利 長草草 ，何 人訪 幽獨？ （司空 阚‘秋 思卩， 

The  world  is  getting  more  snobbish  than  ever; 

Who  will  call  upon  ii  solitary  castaway? 

— Teresa  Li  50  Po  ms  f  rom  the  Chinese, 

9 •林 花謝了 奍紅 ，太 匁匁； （李煜 ‘相 見歡 ’） 

Vernal  redness  is  faded  from  the  flowers. 

Ah,  why  so  soon? 一 Ibid. 

10- 聲入 織林 ，鞔毅 薄梅落 • （張先 醉落 魄，） 

But  muaic  penetrates. 

The  Iroafcy  woods. 

And  startled  pluma 
Fall  pattering  down. 

— : Candlin  譯  The  Herald  Windy  p.  44, 
11 ' 縦一葦 之所如 ，凌萬 頃之茫 然* 浩浩 乎如馮 虛御風 ，而 不知其 
所止; 飄飄尹 如遺 世獨立 ，羽化 而登仙 • （蘇軾 ‘赤壁 陚，） 

We  let  our  boat  float  along,  sailing  over  the  vast  expanse, 
fascinated  by  the  ssnsatiou  that  we  were  riding  on  air,  with 
the  wind  as  our  chariot,  bound  we  knew  not  whither.  Light 
and  airy,  it  seemed  that  we  had  forsaken  the  world,  and 
were  flying  unfettered  through  the  air  like  the  Immortals. 

— * Clark  譯  The  Prose  Poetry  of  Su  Tunj^p^  p.  126, 

12 - 巧色 溶溶庚 ，花陰 寂寂莽 /  (四 廂記 :第 三齡） 

This  is  a  beautiful  moonlight  night, 


1  How  sweet  the  moontight  sleeps  upon  this  bank  I 
Here  will  we  sit  and  lot  the  sounds  of  music 
Craep  in  our  earfc：  soft  stillness  and  the  night 
Become  the  touches  of  sweet  harmony. 

一  The  Merchant  .of  Venice t  V.  1, 
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And  the  shadows  of  the  flowers  quiefcly  fall. 

— 熊 式-譯  The  Western  Chamber^  p.  06. 

13 •細 雨綿綿 ，望 天如隔 水晶. （吳經 熊‘詠 

The  rain  falls  softly  in  endless  threads*  silk. 

The  face  of  the  sky  is  veiled  like  that  of  a  bride. 

一 溫 源寧譯  Poems  of  John  C.  H,  Wu. 

i4 .鹑 之奔奔 ，鵲之 櫃猾. mm) 

How  bold  the  quails  together  rush, 

Each  fighting  for  his  mate! 

How  strong  the  magpies,  battling  fierce 
Upon  the  same  debate! 

— Legge  譯 Book  of  Poetry. 

就作 者瀏覽 所及， 重言以 ‘ 茫茫’  ‘ 悠悠’ 四字 ，最爲 常用: 一 
則象 徵國家 之前途 ，一 則反 映國民 之心境 ，非 偁然也 u 茲务 
錄數例 於下： 

1.  四顧 何茫茫 1 秋風搖 百草. （古 詩十 九首） 

The  autumn  winds  shake  the  hundred  grasses. 

On  every  side,  how  desolate  and  bare! 

— Waley  譯  170  Chinese  Poem^  p.  44. 

2.  山河滿 月中, 平原獨 茫茫. （陶潛 ‘擬古 0 
Here  hills  and  atreama  the  observer  hold, 

Or  boundless  prairie  mocks  the  eyes. 

—— Giles  譯  Gems  of  Chinese  Literature,  Vera3,  p.  47. 

3.  天蒼蒼 ，野 茫茫 ，風吹 草低見 牛羊. （敕 勒歌） 

The  sky  is  gray,  gray: 

And  the  steppe  wide,  wile: 

Over  grass  that  the  wind  had  battered  low. 

Sheep  and  oxen  roam. 

— Waley  譯  17(?  Chinese  Poems,  p.  93. 

4_ 登 高壯觀 天地間 ，大 江茫 茫去 不還. （李 ft  m\um9) 

I  ascend  the  high  place  and  look  out  on  heaven  and  earth. 
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Lo\  the  waters  ol  the  great;  Kiang  flow  on  and  on  never 
to  return. 

一小細 薰良譯 h •灼， ,P. 扨2. 

5. 城上 高樓接 天荒， 海 天愁思 正 茫茫. （柳宗 元屬柳 州铖 

樓，） 

This  tower  high  c,er  the  city  conjoins  the  desert  round. 
Yon  river,  like  my  sorrow,  flows  up  fo  heaven’s  bound. 
一-Fletcher  譯  More  Gems  of  Chinese  Poe  try ^  p.  156. 

醉不 成歡慘 將別, 別時茫 茫江浸 H  ( 内居易 ‘堯®^) 

The  more  we  drank,  the  deeper  we  sank  in  despair, 

For  every  cup  brought  our  parting：  neaier, 

At  last， as  I  stood  up  to  say  goodbye, 

I  saw  the  pale  face  o!  th^  moon  in  the  river. 

— 吳經熊 ： Four  Seasons  of  T‘ang  Poetry, 

7 •茫爸 何處？ 這邊縷 縷轚; 那 邊緊緊 門戶. （吳 芳吉 ‘婉容 
詞，） 

In  the  boundless  vast  whereto  my  3tepa? 

Here,  the  snoring’s  heard:  they’re  sound  asleep； 

Theie,  the  door  is  locked  and  bolted  fast. 

一 金尤 史譯烈 e  Verse  of  Wan~Yungt  pp.  17-18. 

1-  靑 靑子衿 ，悠悠 我心. 

縱 我不往 ，子 寧不辭 } 音？ （詩 經） 

You  student,  with  the  collar  blue, 

Long  pine?  my  heart  with  anxious  pain. 

Although  I  do  not  go  to  you. 

Why  from  all  word  do  you  refrain? 

一 Legge  譯  The  Book  of  Poetry. 

2 -  戚戚 抱規病 ，悠悠 度朝暮 • （ 白居易 ‘ 村居臥 病，） 

Sad,  sad— lean  with  long  illneas; 

Monotonous,  monotonous — day  a  a,nd  nights  pass, 

— Waley  |f-  170  Ch  n  se  Pocms9  p.  120. 
«• 顧此 耿耿在 ，仰 視浮雲 ? 

您 我心憂 ，蒼 天舄 有極！ （文 天祥怔 氣歌 ’） 
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And  so  I  remained  firni,  gazing  at  the  white  clouia  float¬ 
ing  over  my  head,  and  bearing  in  my  heart  a  sorrow 
boundlesj  aa  the  3ky.- 一- Giles  譯  Gems  of  Chinese  TMeraiura% 
Prose,  p.  208. 

4 .風 裘落作 誰是 主? 思悠 悠！ （李 璟‘ 攤破按 溪紗。 

The  flowers  are  falling  in  the  wind, 

Like  g rests  taking  leave 
Of  a  world  without  a  ho^t. 

My  thoughts  lengthen  to  eternity. 

— Teresa  U  譯卵  Poems  from  the  Chinese* 

鑲蠱 爲國語 之又一 特色; 依 其結構 ，可分 數類： 

(1)  形容詞 + 末品， 例如： 

黑 測测； 黑 漆漆; 黑 魅魆； 黑突突 

as  black  aa  one’3  hat;  as  dark  as  night. 

嬌滴滴  with  aira  and  graces. 

羞答答 look  coy. 

熱騰騰  boiling  hot. 

(2)  祓辭末 字重祓 ，例 如： 

慌張張  helter-skelter;  hurry-scurry. 

活潑潘  lively;  sprightly,*  alive  and  kiokiog* 

悲切切 1  grievous. 

(3)  主語 + 述語, 例如： 

眼睁睁  with  strained  eyes;  with  one’s  eye?  wide  opeo< 
淚汪汪  with  tears  in  one’s  eyes. 

淚紛紛  with  one’s,  face  bathed  in  tears. 

(4)  動詞 + 末品, 例如： 

醉醺釀  tip^y;  under  the  influence  of  liquor. 


1 試比較 * 娥兢 兢’與 *戰 戰兢兢 ^ 譯文 拜後. 


第二章 蘭 鑲之美 


181 


笑师 p 甲  laughingly;  smilingly. 

此類 鐵疊， 善於繪 景繪色 ，西語 之所不 及也. 詩 文中僅 偶而 
用之 ，元曲 則俯拾 卽是. 略 舉數例 ，以見 英譯之 難也： 

1 -  雲容容 兮而下 ，杳 冥冥分 完 畫晦. （屈原 汕鬼？ 

The  clouds  float  beneath  my  feet,  and  all  around  is  wrap¬ 
ped  in  gloom. 一- Giles  譯  Gems  of  Chinese  Literature’  Prose, 
p.  35. 

2 -  還顧 望舊鄕 ，長路 漫浩浩 • （古詩 卜九 首） 

I  turn  and  look  towards  my  own  country： 

The  long  road  stretches  on  for  ever. 

— Waley  ^  170  Chinese  Poems^  p.  42. 

3* 綠依依 牆高柳 半遮; 靜悄悄 門掩澈 夜；' 

疎剌剌 林梢落 葉風; 昏 慘 滲雲 際穿窗 (西 廂記 ：第 ie 齙) 
Green  indeed  are  t^e  willows  which  half  conceal  the  high 
wall. 

Profound  is  the  silence  of  this  beautiful  autumn  night- 
outside  the  door. 

Gentle  is  the  breeze  which  make?  the  leaves  fall  from  the 
branches  of  the  trees. 

Melancholy  are  the  rays  of  the  moon  iu  the  clouds  as  they 
paai  through  the  window. 

— 熊 式一譯 ⑽  Western  Chamber^  pp,  213-214. 

4' 驚 覺我的 是顫巍 巍竹影 兒走龍 蛇； 原來 是虛飄 瓢莊周 夢蝴蝶 ， 
絮叨 叨促織 兒無休 命; 韻 悠悠砧 聲兒不 斷絕. 痛煞 煞傷刖 ，急 
煎煎 好夢兒 應難捨 1 冷 淸淸的 咨嗟; 嬌滴 滴玉人 兒何處 去也？ 
(仝 前） 

Tremulously,  like  the  wriggling  of  dragons  and  snakes, 
move  the  shadows  of  the  bamboos, 

I  am  transportei  into  space  li':^  the  Philosopher  Chuang 
when  he  dreamt  that  he  was  a  butterfly. 

Ince^saut  is  the  chirping  ol  the  cricket. 
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Never-ending  is  the  distant  sound  of  the  beating  on  the 
washing-gtone. 

Painful  indeed  are  the  sorrows  of  separation. 

Full  of  agitation,  ifc  was  only  natural  that  I  wished  to 
clfhg  to  my  dream . 

Left  entirely  alone,  1  sadly  sigh. 

Ob,  where  now  is  my  charming  and  precious  beauty? 

— Ibid»y  p«  214  •. 

茲更引 ‘西 廂記’ 譯文 兩種比 較之： 

(5K®) 這相 思何時 是可？ 昏鄧 鄧黑海 來深; 白 茫茫陸 地來厚 ，•碧 
悠 悠晴天 般闊. 

(俺 娘呵) 將顫巍 巍雙頭 花蕊槎 ，香 馥馥 间心縷 帶割. 長 搛攙連 
_ 枝挫， （第 七齣） 

1.  When  will  iny  love-sickneaa  receive  ita  cure? 

My  sorrow  is  as  profound  as  the  black  33a, 

As  extensive  as  the  earth, 

And  as  immense  as  the  azure  sky! 


You  are  crumping  the  tender  twin  buds  of  the  flower, 
Severing  the  fragrant  lover’d  knot, 

And  destroying  the  fc、vo  beautiful  branches  joined  together 
in  union. 

熊 式…譯  The  Western  Chamber t  pp.  91-92, 
2.  My  sorrow  is  deep  as  the  murky  sea, 

Aa  vast  as  the  earth, 

And  S3  boundless  as  the  blue  heavens  above. 


Shfe  has  crushed  the  tender  buds  of  the  twin  blosaoins. 
And  月 he  haa  severe!  the  cord  which  bound  together. 

Two  hearts  fragrant  with  their  love. 

— • HiU  t  譯  The  West  Chamber^  p,  S2m 
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按 熊譯喜 從原文 ，宜於 對照； Hart 譯文, fc 段似 讚美詩 ，雋永 
古椟 ，別有 其美. 

形 容祓辭 ，分 而疊用 ，含 有非常 之意. 試 比較之 —— 


/ 明白 
i 明 明白白 
/ 淸楚 
1 淸 淸楚楚 
f 親密 
t 親 親密密 

mm 

\ 髖 體面面 


f 忙碌 


f 完全 
i 完 完全全 
J 的確 
t 的 的確確 
J 許多 
t 許 許多多 
f 永遠 
\ 永 永遠遠 


plain,  obvious. 

as  plain  as  ABC  (as  a  pikestaff), 
clear. 

aTclear  as  day  (as  daylight), 
intimate;  cordial, 
near  and  dear, 
splendid. 

in  all  ita  splender  (or  glory). 


as  busy  as  a  bee. 
perfect. 

out  and  out;  as  perfect  aa  perfect  can  be. 
certainly;  to  be  sure, 
as  sure  as  mud;  as  sure  as  egga  ia  eggs, 
many. 

a  great  many, 
for  ever. 

for  ever  and  ever. 


茲更 舉用例 於下： 

l 戰戰兢 競 ，日謹 一日. （堯 戒） 

With  trembling  heart  and  cautio  a  steps 
Walk  daily  in  fear  of  God.  •  .  • 

— Giles  譯  Gems  of  Chinese  Literature,  Verse,  p,  13. 
2. 戰 戰兢妓 1， 如 臨深淵 ，如 履薄冰 • （詩 經） 


1  And  I  was  with  you  in  weakness,  arid  in  fear,  and  io  mnoh  trem¬ 
bling.  一  J  Corinthians  % :  3. 

我在你 們那裏 ，叉 供届, 又傕怕 ，又甚 戰兢， （铬 林多 前香） 
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Wioh  fear  and  caution  should  wq  tread, 

Like  men  above  some  torrent’s  bad, 

Or  those  upon  thin  ice  who  go. 

— Legge  譯  The  Book  of  Poetry f  p.  252* 

3. 見 安排著 車兒馬 兒不由 人熬熬 煎煎的 氣， 

有 甚麽心 情花兒 髒兒打 扮的嬌 嬌滴滴 妁媚 
準備着 被兒枕 兒則 索昏昏 沈沈的 脾. 

從今後 衫兒袖 兒都搵 做重重 疊叠的 淚. 

兀 的不悶 軼人也 ■麽 歌! 悶殺人 也麽歌 1 
久 已復書 兒信兒 索興悃 W 惶惶 的寄！ （西廂 記：第 齣） 
Wh  n  I  have  seen  the  carriage  and  horse  ready  to  start, 
How  can  I  fail  to  feel  full  of  angaish  and  sorrow? 

And  how  can  I  have  the  heart  to  make  myaelf  look 
beautiful  and  charming? 

All  I  want  U  fco  prepare  my  coverlet  and  my  pillow 
And  have  a  sound  sleep. 

Who  cares  that  my  robe  and  its  sleeves  are  wet  through 
with  my  ne  er-ceasing  tears? 

Oh!  how  sorrowful  unto  death  am  I! 

Yea  unto  death! 

Later  on  I  will  write  to  him  and  give  him  tidings, 

Sad  and  lonely  though  I  may  feel! 

— ~ 熊 式一譯  ^es^er7i  Chamber,  p.  192. 

‘馬馬 虎虎’ 四半 ，足以 代表我 國之民 族性， 幽默大 師林語 
堂切其 音爲” i  mahvhu - 

For  i!  the  kitchen  gods  could  be  mamahuhu， why  should 
not  the  Yu-hnang  Shangti  (玉皇 上帝） be  mamahvhu  also?1 

綜上 以觀屬 字實爲 國語之 特色; 英 語漢譯 ，常 利用之 •茲 
錄‘ 聖經’ 爲例： 


I  The  Little  Critic f  Second  Series,  p.  737, 
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1.  Have  mercy  upon  me,  0  Lord; 

For  I  am  weak:  O  Lord,  heal  me. 

For  my  bone3  are  vexed. 

My  soul  is  also  gore  vexed. 一 Psalms  6:2-3* 

垂憐茲 荏弱, 康復此 殘形. 

我骨 慄慄戰 ，我心 惴惴驚 • （‘ 聖詠譯 義初稿 ，，頁 3) 

2.  The  sorrows  of  hell  compassed  me  about: 

The  snares  of  death  prevented  me. — Psalm 爸  18:5. 

幽 冥之索 鞠重重 ，死地 之羅網 紛紛. （頁 10) 

3*  Give  unto  the  Lord  the  glory  due  unto  his  name; 

Wo】  ship  the  Lord  in  the  beauty  of  holiness. 

— Psalms  29:2* 

聖 名馥馥 ，稜 威赫赫 • 

肅 雍拜主 ，被爾 黼黻. （頁 17) 

4.  But  the  wicked  shall  perish, 

And  the  enemies  of  the  Lord  shall  be  as  the  fat  o!  lamb* 
They  shall  consume; 

Into  smoke  shall  they  consume  away, — -Psalms  37:20. 

聚小自 作孽， 敢與主 爲敵. 

夭夭復 灼灼, 一開卽 凋落. 

茅 ¥ 亂蓬蓬 ，一燒 便成空 •（頁 23) 

Their  inw&rd  thought  is,  that  their  houses  shall  conbinuo 
lor  ever. 

And  their  dwelling-places  to  all  generations ; 

^iiey  call  their  lands  alter  their  own  name. 

— Psalms  49:8. 

意謂基 業固， 第宅保 萬世. 

孳孳求 田 舍 ，瑣瑣 德名孚 v  (頁 抑） 

6.  Bay  and  nighfc  they  go  about  it  upon  the  walls  thereof; 
Mischief  also  and  sorrow  are  in  the  mid^fc  of  it. 

—— Psalms  55:10. 

營 營城利 h, 繁夜不 曾息. 

悠悠 都邑中 ，觸两 楮 即孽. （頁 37) 
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7.  My  soul  longeth,  yea,  even  lamteth  Jor  the  courts  ol  the 

Lord. —— Psalms  84:2, 

夢 魂依依 ，庭® 寵韻. （頁 59) 

8.  Woe  for  the  earth  and  for  the  9ea:  because  the  devil  ia 
gone  down  unto  you,  having  great  wrath,  knowing  that  he 
hath  but  a»  short  time. — Revelation  12:12. 

地與海 有禍了 ，因 爲魔鬼 知道自 己的時 候不熱 就氣忿 忿的下 
到你 們那衷 去了. （啓 示錄） 

9.  Master,  we  know  that  thou  sayest  ani  (eacheat  rightly, 
and  accepteat  not  the  person  if  any,  but  of  a  truth  teachesfc 
the  way  of  God.  (St.  Luke,  20:21) 

夫子 ，我 們曉得 你所講 所傳都 是正道 ，也 不取人 的外貌 ，乃是 
誠誠實 實傳上 帝的道 • （路加 輻音） 

(三） 錐例 

詩 人狀物 ，多用 疊字; 骚人 進而用 骈字; 至 漢人則 雙聲疊 
韻 ，紛至 沓來. 今駢 文雖廢 ，駢 語尙有 存者; 英 譯應以 簡潔爲 
主 ，不宜 全譯. 

(1) 對偶 上下之 意褰， 相反而 相成. 

陽 奉陰違  pay  Chinese  compliments. 

大同 小異  much  alike;  almost  identical;  substantially 
the  same. 

厚此 薄彼1  niake  invidious  distinctions;  treat  people 
with  discrimination. 

重 男輕女  treat  women  as  inferior  to  men. 

男尊 女卑  Man  is  superior  to  woman. 

Man  predominates  over  woman. 

1  Not  that  I  loved  Caesar  less,  but  that  I  loved  Romq  more.  (Shake* 
8peaxef  Julius  Caesar,  III.  2.) 
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朝 令暮改  be  inconstant  {fickle)  in  policy. 

朝 生暮死  ^  born  today  and  die  tomorrow;  be  short¬ 
lived. 

古 往今來  in  all  ages;  at  all  times;  since  remote 
antiquity, 

神 出鬼沒  appear  and  disappear  all  of  a  sudden;  be 
preternaturally  swift;  be  elusive. 

(2)  假對 形 似駢偶 ，引 伸其義 ，以廣 洁用. 

I. 醉 生夢死  dream  one^  life  away. 

冷嘲熱 biting  irony. 

東 編西拐  bam  boozle  everybody . 

横 闆直撞  run  againat；  dash  against;  collide  with. 

有 進無退  burn  one's  boat. 

澈 頭澈尾  through  and  through;  out  and  out, 

江 借 公濟私  practice  ^>bbery;  graft. 

挖 來補西  rob  Peter  to  pay  Paul. 

大才 小用  cufc  blocks  with  a  razor. 

’J 彌大做  make  a  mountain  of  a  molehill;  make  a 
might  fms  about  nothing. 

一 刀兩斷  take  a  drastic  measure;  cut  the  Gordian  knot. 

(3)  意襍 上 下襯托 ，同指 一事： 

人 山人海 a  sea  of  faces. 

出 類拔萃  rise  above  the  herd. 

瓶捉影  catch  at  shadows. 

煙 消雲散  vanish  into  thin  air. 

胡 思亂想 muddle. 

半 信半疑 half  in  doubt. 

自 暴自棄  abandon  oneself  to  despair;  give  oneself  up 
to  despair. 

四 通八達  stretch  in  all  directions;  be  accessible  from 
all  dkoctioas. 
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旁證 博引  load  one’s  page  with  reference;  cite  (refer  to) 
various  authorifciea. 

默; ITJ 软] 甾  pudding-headed;  muddle-headed. 

家 喻戶曉  be  a  hous  ahold  word. 

無 黨無派  non-partisan. 

再 引文例 於下： 

1.  更千秋 萬歲兮 S 安知 其不穴 鲅狐 絡與 鼯鼪） （歐陽 修‘祭 
石 曼卿文 0 

A  thousand,  ten  thousand  yeara  hence,  the  fox  and  the 
badger  will  burrow  into  thy  tomb,  and  the  weasel  make  its 
nest  within. 一 Giles  譯  Gems  of  Chinese  Literature， Prose, 
p.  166. 

2.  不 見時準 備着千 言萬語 ，得 相逢即 變做短 歎長吁 •（四 廂 
記：第 20 齣） 

When  I  did  not  see  him 

I  had  already  prepared  no  end  of  things  to  aay  to  him; 
But  now  we  have  met 

All  is  change!  to  nothing  but  long  and  deep  sighs. 

—熊 式一譯  The  Western  Chamber， p.  259. 

⑷鑲嵌 以數字 嵌祓辭 ，化板 爲活, 亦西語 之所未 有也： 

j ■乾淨 2  clean;  cleanly. 

\ 一乾二 fff  clean  as  a  hound^s  tooth;  clean  as  a  penny. 

J* 長短  length3;  relative  length;  merits  and  demerits. 

\一.度 ♦二短  the  general  effect  and  the  minute  details, 

lJ Blessed  be  Jehovah,  the  God  of  Israel, 

From  ever1  a  sting  and  to  everlasting. 

Amen,  aiid  Amen. — Psalms  41:13. 

可 頌惟主 ，義塞 之神， 

千秋 萬歲 ，德威 h 新. (m 詠譁義 初秘 ，，頁 打) 

2 倒不如 死了乾 淨. (‘ 紅樓 夢’笫 ui 鸠) 

I  would  rath”】， die  to  pay  all  debts. 

3  the  long  and  the  shorts  备體 ，裝領 ，節 略. 
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/ 接連 
t 接 二連三 

J 瞎話： 
1瞎 三話四 
丨低下 
t 低三 下四1 
丨對函 
\ 三對 六面 

J 分裂 
\四 分五裂 

rrm 

t 四平八 6 

r®L«(®) 

1 亂 七八糟 

mm 

"I 七顚八 倒 
j 手腳 
i 七 手八腳 

t 七 零八落 
j •辛苦 
t 千辛 萬苦 
/ 變化 
t 千變獅 2 


in  stiGce^sionj  continually;  c0nsecufcively- 
in  quick  (or  rapid)  audcesdoh;  in  an  unbroken 
line. 

gammon;  fudge. 

ta’k  rot;  talk  nonsense;  H^aa*  J^iru  telfel 
low；  at  the  bo t ton. 
lowly;  humble;  hedge-born.  1 2 
f^ce'tb  facile. 

in  the  face  6i  the  Avorld;  in  fche  presence  o!  a 
large  comjiany. 
be  disunited;  3plit;  bre4k?  up. 
be  disrupiei;  be  torn  asiunderi 
s：a,ble;  steady. 

- ：.：：-  .  ‘：：  -if ；；；：^'；  ..  . ■:  1 

steady  as  rock, 
tumultuous. 

higgledy-piggledy;  pell-meU;  in  a,  tnu.ddle;  a 
pretty  kettle  o!  fish, 
upside  dowc. 

topsy-turvy;  heels  over  head. 

hand  and  £滅“. ： ； 屮： f  卜 、: V. 

helter-skelter;  hurry-spui^y. 

N  to  ruin, 

go  to  rack  and  ru{n.-  .  ir.；  i{i 
hardshipa;、 喊， '  :：：  ... ■' 

indiacribable  hardships；  applic^Uoji. 

chajigfo.  -,v  ；.'5； f, : .  5 

chop  and  change;  foileidoscppic,  pioteaU|  ever- 

changing;  versatile#  - ; 


有以 天地爲 錶嵌者 ，極 其誇張 之能事 ,例_ 、: 


1  不三 不四： neither  fish  nor  flesh. 

2 列 +:周 移王： “千 铤萬化 ，不 可窮拯 
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f 歡喜 

rejoice;  be  delighted;  be  glai. 

l 歡 天喜地 

be  in  raptures. 

mm 

startle. 

天動地 

shake  the  spheres;  startle  the  world. 

間有 鑲加虛 字者, 例如： 

/ 容易 

easy. 

\其 容且易 1 

easy  as  ABC;  eaay  aa  damn  it. 

j ■寃枉 

accuse  falsely;  wrong. 

t 寃 哉枉哉 r 

2  What  an  outrageous  fabrication!  do  Oiie 

wrong. 

/ 優遊 
i 優哉 遊哉! 

in  a  leisurely  manner;  at  one’a  ease. 

In  what  a  leisurely  manner  ho  ial 

J 平常 

common;  commonplace. 

j 平 者常也 

platitudinous;  nothing  strange. 

/ 荒唐 

absurd. 

1 荒 乎其唐 

How  absurd! 

rmodern 

摩登. 

i 摩 而登之 

go  completely  modem. 

俗 語中尙 有赘語 ，表現 有力; 例如： 

/ 糊塗 

1 糊 裏糊塗 3 

muddy. 

be  in  a  muddle;  muddle-headed. 

mm 

dirty;  filthy. 

t 齷裏讎 

all  dirty;  slatternly. 

/古怪 

queer;  odd. 

t 古衷力 侈 

grotesque;  fantastic;  odd-looking. 

/ 神氣 

airy. 

t 神 氣活現 4 

hoity-toity;  highty-tighfcy. 

1  ‘ 何典， 卷 四：“ 

道個其 容且层 

* 仝上 卷九： “他 n 不過 奉官 差遣; 打 殺他也 寃哉枉 哉!” 

*  a  devil  of  a  mess,  一塌 糊塗. (林 路堂譯 •寅 花女 /  P.  25> 

* 央訪曰 ‘神 氣活 味現 

第二章 飼 薄之美 
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j  傻  silly* 

1  傻不 機機的  1  egregiously  silly. 

一 榻括子  郎 Woe. 

英語 無駢語 ，有 之如： 

much  (or  great)  cry  and  little  wool  勞而 無功* 
neither  more  nor  less  不多不 少《 

more  dead  than  alive  精疲 力盡. 

者 ，寥寥 可數. 茲更 自‘英 漢模範 字典, #選 錄譯例 ，以 見國人 
之 喜用駢 語也： 


I.  effete  a. 

精疲力 盡的. 

ephemeral 

朝生 暮死的 • 

far-lefcched 

牽強附 會的， 

inveterate 

极深 蒂固的 • 

lackadaisical 

工愁善 病的， 

ramshackle 

東倒 西歪的 • 

versatile 

多才多 藝的， 

rare 

半生半 熟的， 

11*  ajar  adv. 

半開 半掩. 

III.  smatter  n* 

一知 半解. 

IV.  mince  v.t. 

半呑 半吐. 

bandy 

打來 打去. 

shttffle 

推來推 去. 

以下爲 例句： 

1.  Bufc  the  expense  both  of  preparing  this  military  force 
in  time  of  peace,  and  of  employing  it  in  time  o!  war,  is  very 
different  in  the  different  states  of  society,  in  the  different 
periods  of  improvement. 

― Smith:  The  Wealth  of  Nations,  Vol.  II,  p.  182. 

時平之 簡軍實 ，有 時之卽 疆揭， 皆不能 無所費 刷所 « 之多寡 


1 北平括 • 比較 a  nincompoop* 
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奢儉, 隨其繁 治理 之深淺 ，民智 之高下 ，境 土之大 小爲異 • 不可 
混而同 之也. （嚴復 1 譯 源富 ’， H  636) 

2.  Surely  men  of  low  degree  are  vanity,  and  men  of  high 

degree  are  a  lie. 

In  the  balances  they  will  go  up; 

They  are  altogether  lighter  than  vanity. 

■—Psalms  62:9. 

貧富 貴賤皆 泡影, 泡影爲 重人 生輕. 

若衡 二者 天平上 o 人生 應升泡 影沈. 

(‘ 率詠譯 義初稿 ，，頁 42) 

3.  What  we  need  above  all  is  a  theory  ol  the  rhythm  of 
life  and  of  the  unity  and1  interrelatedness  ol  all  things. 

— Lin  Yntang：  Between  Tears  and  Laughter y  p.  59. 

我們 所设耑 •獅勺 ，就 挪衾概 15 赵， 禍幅倚 仗,® 物齊一 ，復歸 本 
原的 哲理. （林詰 堂自譯 ‘ 啼笑皆 非/頁 似） 

就 大較言 ，英語 之美在 於爽利 ，國語 之美在 於勻稱 . 2 方余 
求學時 ，喜讀 4 报攀 錄’ （Irvkg’s  Sketch  Book), 譯 文之美 ，令 
人 心折; 其 中佳句 ，今 猶未忘 ，茲 錄一段 爲例. 

Every  change  of  season,  every  change  o(  weather,  indeed, 
every  hour  o!  the  day,  produces  some  change  in  the  magical 
hues  and  shapes  of  these  mountains,  and  they  are  regarded 
by  all  the  good  wives,  far  and  near,  as  perfect  barometers. 
When  the  weather  is  fair  and  set  led,  they  are  clothed  in 
blue  and  purple,  and  print  their  bold  outline；?  on  tho  clear 
evening  sky;  but  sometimes  when  the  rest  of  the  landscape 
is  cloudless,  they  will  gather  a  hood  ol  gray  vapours  about 
their  summits,  which,  in  the  last  i*ays  of  t;he  setting  auu, 
will  glow  and  light  up  like  a  crown  oi  glory.--  Van 
Winkle* 


1 嚴讅名 著 ，雖多 樓社 會科學 ，均 以文采 見稱， 毋用 介紹, 
2 鼹於 勻稱, 容於笫 三窣笫 六節 中 綸之， 
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叫時 代謝, 及_江 晚陰晴 ，山 容輒 隨物睽 而變, 冈 之村莊 中承家 
之締, 恆 視此 山 若寒暑 表焉， 若在晴 G 時， 則山忾 靑紫駿 ® ，接 
於蔚 藍之中 ，空窣 爽肌; 或灭 澹無雲 ，則 峯尖如 被雲巾 ，蔚 然作白 
氣 ，斜 U 倒燭， 則 片雲直 幻爲圓 光 ，周 轉齡頂 ，如 仙人 之現其 圆明 
nn. (林 舒魏易 合譯） 

吳經 熊新譯 ‘聖詠 ，’ 亦匠 心獨運 ，極 修辭之 能事. 以下二 
列 ，若與 原譯詩 篇對照 ，尤饒 樂趣： 

X.  Thou  hast  anointed  my  head  w'th  oil. 

My  cup  runneth  over. 

— Psalms  23:5. 

[原 _] 你用油 ff  了我的 頭, 使我 的福杯 滿溢. 

[吳 譯] 靈膏 沐我首 ，玉爵 盈欲流 • （頁 14) 

2.  Yea,  the  sparrow  hath  found  her  a  house; 

And  the  swallow  *a  ne^t  for  herself,  where  she  may  lay 
her  young. 

— Psalms  84:3. 

[原 譯] 在你祭 壇那裒 ，麻 崔爲自 己找 着房歷 •燕 子爲 卧己找 
着房屋 ，燕 子爲 自己找 着跑雛 之窩. 

[吳 譯] 啁啁 之雀 ，樂 主之廬 . 

燕 亦來: 哺其 雛. （R59) 

綜上 以觀， 凡上 乘譯品 ，不啻 創作; 惟其如 此 ，故原 文之興 
之 善之美 ，方 能保持 不墜. 或謂譯 文之 與原著 ，猶水 之與酒 ， 
一則淸 淡無味 ，一則 滋味醉 厚;1 其實同 爲創作 ，何 嘗 有醇偷 
淸水 之分？ 夫譯 文之 變水也 ，必屬 下乘， 豈可與 上 乘 者混爲 
一談 • 讀者 偏見， 先入爲 主應加 糾正！ 茲進 而論風 格 之美， 
以實 吾說， 


1  Water， except  by  the  miracle  of  sty'p,  does  not  become  wiuo. 

--- H.  S.  Can  by：  Dsnigned  for  Beading 


第三章 
風 格之美 

風格 （style) 者 ，表現 之藝術 也. 就狹 義言， 風格爲 個性之 
流露; 如莊 子孤僻 高傲， 故其文 遠奥起 詣; 屈原 忠愛纏 綿 ，故 
其 文哀感 頑豔. 杜 甫‘詩 雄而正 ，’李 白‘詩 豪而逸 ， 法國博 
物家 Buffon 嘗謂 

Le  style,  c’est  1’honjme. 

(Style  ia  the  man.) 

此卽 ‘文如 其人’ 之意. 就 廣義言 ，作風 隨時代 而變遷 ，亦視 
民族而 轉移. 漢 賦華衍 ，唐 詩豪放 ，宋 詞淸奇 ，元曲 綺麗; 此由 
於時 代之不 同也. 中國文 學典雅 精約， 英國文 學浪漫 幽默, 
法國 文學寫 實線密 ，俄 國文學 深遠自 然泚由 於民族 之不同 
也. 本 章以文 藝批評 之方法 ，分 譯品之 風格爲 六大派 : ⑴ 古 
典主義 （Classicism),  (2) 浪 漫主義 （Romanticism),  (3) 象 
徵主義 （Symbolism), ⑷ 寫 實主褰 (Realism),  (5) 自然主 
義 (Naturalism),  (6) 唯 美主義 （Estiiecism); 比 較硏討 ，期 
爲譯 界關一 新途 徑焉. 

第一節 古典派 

古典派 之譯作 ，尊傅 統,® 規律. 譬如嚴 復所譯 名著 ，一本 
古 文義法 ，其中 ‘天演 論’  一書， “ 乃駸駸 輿晚周 諸子相 上下” 

1 見‘蕺 寒持路 
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(吳 汝綸 語). 林紆所 譯名著 ，章 句整齊 ，帶史 漢筆法 ，試引 一 
段 爲例： 

It  was,  as  I  have  a  iidf  a  fine  autumnal  day;  the  sky  waa 
clear  and  serene,  and  nature  wore  that  rich  and  golden 
livery  which  we  always  associate  with  the  idea  of  abundance. 
The  forests  had  pufc  on  their  sober  brown  and  yellow,  while 
some  trees  of  the  tenderer  kind  had  been  nipped  by  the 
frosts  into  brilliant  dyes  of  orange,  purple,  and  scarlet. 
Streaming  files  of  wild  ducks  began  to  make  their  appearance 
high  in  the  air;  the  bark  of  the  squirrel  might  be  heard 
from  the  groves  of  beech  and  hickory  nuts,  and  the  pensive 
whistle  of  the  quail  at  intervals  from  the  neighbouring 
atubble-field. — W .  Irving:  The  Legend  of  Sleepy  Hollow. 

時 爲蕭晨 ，秋色 爽目馈 寒蒼蒼 ，四 面黄綠 ，曲繪 鱟 稳之狀 .林 
葉旣赭 ，時 亦成丹 ，夜 求霜氣 濃也. 野 鹜作黎 ，横 亙天際 而飛; 松 
鼠 盤枝， 噴 嘖作聲 • 金 橘之极 ，鶴 鶉呼偶 ，時 時趨出 樹外. （‘拊 
掌錄 ，，頁 24) 

吳 經熊譯 ‘聖 詠譯義 初稿’ 間有 古典派 之色彩 ，茲 舉數例 
下： 

1.  O  give  thanks  unto  Jehovah,  for  he  ia  good: 

For  hia  lovingkindneas  endureth  for  ever. 

— Psalms  107:1. 

[原 譯] 你們 要稱謝 耶和華 ，因他 本爲菩 • 他的 慈愛, 永遠長 
存. （舊約 ••詩 篇） 

[吳 譯] 诰 浩其天 ，淵淵 其淵. 

心 感我主 ，仁澤 躲躲. （頁 7?) 

此節三 用疊字 ，頗有 ‘ 詩經’ 作風. ‘ 詩經: 黍離 •云： 

您 悠蒼天 ，此 何人哉 f 

2.  He  that  sweareth  to  his  own  hurt,  and  changeth  not. 

—— Psalms  15;  4. 

[原 譯] 他發了 » ，雖然 自 己吃虧 ，也 不更改 • 
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[ 吳譯] 一言九 罪重， 得失非 所患. （頁 8) 

此節用 字具體 ，富 於古典 色彩. 

3.  They  that  trust  in  their  wealth, 

And  boast  themselves  in  the  multitude  of  their  riches; 
None  of  them  can  by  any  means  redeem  his  brother. 

Nor  give  to  God  a  ransom  for  him. 

— Psalms  49:6-7. 

[原 譯] 那孩倚 仗財貨 S 誇錢財 多的人 ，- -個 也無法 瓚自己 
的弟兄 ，也 不能替 他將顒 1K 給神 • 

[吳譯 3 財富安 足恃? 不得贖 昆弟. 

黃金 高北斗 ，未 足赂 天帝， 〈頁 肋） 

按李白 詩云： 

黃金高 北斗, 不惜買 陽春. 

吳 博士亦 曾譯之 如下： 

Had  I  the  yellow  metal  piled  up  to  the  stars, 

1  shall  use  it  to  buy  youth  and  spring. 

• "— More  Pathos  than  Humof(r* 

Herbert  A.  Giles  所譯  Gems  of  C  hinese  Literature, 
Verse， 亦時 露古典 作風. 茲 引李白 ‘月下 獨酌’ 爲例： 


花間 
一 壺酒， 
獨酌 
無 相親. 

舉杯 
邀明， 3, 
_ 
成二九 
腑 
不 解飮, 


LAST  WORDS 
An  arbour  of  floweTs 

and  a  kettle  of  wine: 
Alas!  in  the  boweis 

no  companion  ia  mine. 
Then  the  moon  sheds  her  rays 
on  my、 goblet  and  me, 
And  my  shadow  betrays 

we’re  a  party  of  three! 
Though  the  moon  cannot  swallow 
her  share  of  the  grog, 
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影徒  And  my  shadow  must  follow 

SS 我身；  wherever  I  jog. 

德伸  Yet  their  friendship  I’ll  borrow 
ij  將影,  and  gaiiy  carouse, 

行樂  And  laugh  away  sorrow 

須 及#.  while  spring-time  allows. 

我歌  See  the  moon 一 how  she  glances 
月徘例 ，  response  fco  my  song; 

我舞  See  my  ahadpw — - it  dances 

影零亂 •  so  lightly  along! 

酿時  While  sober  I  feel, 

同 交歡，  you  are  both  my  good  friends; 

醉後  When  drunken  I  re3l, 

各分 our  companionship  eixia, 

永糸 S  But  we’ll  soon  have  a  greeting" 

無情 遊，  without  a  goodbye, 

相期  At  our  next  merry  meeting 

遞 雲漢！  away  in  the  sky. 

典 雅簡潔 ，格 律整齊 ，爲古 典派之 特色； »ile$ 此譯， 兼而有 
之. 

‘ 左傅’ 之筆墨 ，不期 與英譯 ‘ 聖經’ 相若 r 兩者 均古 典作品 
也. 左傳 成公十 六年， 晉楚戰 於鄢陵 ，夾敍 夾記， 與‘舊 約:撤 
母耳記 下’第 18 章 24 節以 下所載 ，如 出一人 之手; 特引 錄之: 

楚子登 巢車以 望晉革 ，子重 使大宰 伯州 犁侍於 王後 .玉 R: 
‘騁而 左:& 何也 f 曰： ‘召壻 吏也/ 皆聚於 中軍矣 m: 哙謀 
也/ 張幕矣 ••曰 ：® 卜於 先君也 / 撤 幕矣; 曰： ‘將 發命也 / 甚 
躱且藤 上矣; 曰: (將 塞井夷 m 而爲 行也/ 皆乘 矣; 左右執 其而下 
矣 ，曰 :‘ 聽誓也 *戰 乎?’ 曰:‘ 未可知 也/ 乘而 左右皆 下矣； 曰： 
‘顧也 / 
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And  David  sat  between  the  two  gates:  and  the  watchman 
went  up  to  the  roof  over  the  gate  unto  the  wall,  and  lifted 
up  his  eyes,  and  looked,  and  behold  a  man  running  alone. 
And  the  watchman  crieJ,  and  told  the  king.  And  the 
king  sa!d,  If  he  be  alone,  there  is  tidinga  in  his  mouth.  And 
he  came  apace,  and  drew  near. 

And  the  watchman  aaw  another  man  running:  and  the 
watchman  callei  unto  the  porter,  and  said.  Behold  another 
man  running  alone.  And  the  king  said,  He  also  bringeth 
tidings. 

And  the  watchman  said,  Methinketh  the  running  of  the 
foremost  is  like  the  rtjiming  of  Ahimaaz  the  son  of  Zaiok. 
And  the  king  said.  He  ti  a.  good  man,  and  comefch  with  good 
tidings. — S  Samuel  18: 24-27- 1 

1887 年時 ，英國  The  Fortnightly  Review  曾詢  Thomas 
Hardy 爱讀 之書, Hardy 謂 :記敍 文之佳 ，莫過 於‘撤 母耳記 
下’ 第十八 章云. 

中西 之古典 ，有 類似者 ，如 the  Patience  of  Job2 3 卽 ‘百忍 
也. ‘ 百忍’ 或譯爲 Hundred  patience，4 則屬自 然派矣 .以 
下爲古 典對譯 之例： 

月下 老人 Hymen. 

武 陵桃源  an  Arcadia;  a  Utopia;  an  Elyaium. 

管 飽之交  Damon  and  Pythias. 


1 大術正 银在城 赛裏; 守望 的人上 城門棰 的頂上 ，舉目 觀看, 見有一 個人獨 
自跑來 ，守 •蜜 的人就 大聲吿 訴王. 王說： ‘他# * 自來 ，必 是報 口信的 .， 那人跑 
糊斬 期近了  •守當 的人又 見一人 跑來, 就對守 城門的 人說, 又有一 人獨自 跑來, 
王說； *进 也必是 教信的 / 守望的 人說： •我 看前 頭人的 跑法好 像撤督 的兒子 
亜希瑪 斯的跑 法一樣 •* 王說： 1 他是個 好人, 必是報 好信息 /  (舊 約） 

J  見葡約 Book  of  Job,  Ch.  38-iO. 

3 見1 舊唐 書: 孝友傅 / 

4 梦開 林路裳  W  Little  Critic,  Firet  Series,  p.  29. 
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To  carry  coals  to  New  Castle,  ‘踪合 英漢大 辭典’ 譯爲 
“ 持布鼓 而過雷 門”， 倘 無國學 根底者 ，恋不 知何所 云也. 

Pe  ticoat  government,  ‘ 英漢模 範字典 ，禪爲 ‘ 婦女操 權,， 
寫實 派也; 又譯爲 4 此雞司 恳,’ 象徵 派也; 其例句 “He  is 
under  petticoat  government,** 譯爲 ‘彼有 季常之 癖,’ 則爲 
古典 派矣. 蘇 杖詩有 ‘忽聞 河東獅 子吼’ 句 ，指 陳季常 妻而 
言也. 

然派與 古典派 ，風 趣迴異 ，試比 較之： 

1.  Shakespeare’s  Hamlet. 

[自 然派] 漢姆 _ 〈曹未 風譯〉 

I： 古典 派] 天仇記 （邵 挺譯） 

2.  Make  him  think  his  swan  a  crow.  (Tales  from 
Shakespeare ) 

[自 然派] 使 渠奸渠 所謂 鹄者 乃鴉耳 夕 
[占 典派] 使渠知 其意中 人乃遼 柬豕耳 J 

3.  Cast  pearls  before  swine. 

[自 然派] 以珠 投豕， 

[古 典派] 明珠暗 投， 

4.  L^omzne  propose,  et  Dieu  dispose. (法 薄) 

[|3 然派] Man  proposes,  and  God  diaposea. 

[古 典派] 謀 事在人 ，成事 祚天.  # 

5.  And  judge  not,  and  ye  shall  not  be  judged;  and  condemn 
not,  and  ye  shall  not  be  condemned:  release,  and  ye  shall 
be  released:  give,  and  it  shall  be  given  to  you. —  St.  Luke 
6:37-38. 

[自 然派] 你《"1 不要論 斷人, 就不被 論斷; 你們 不耍定 人的罪 ，就 
不被 定罪; 你們要 饒恕人 ，就 必蒙 饒恕; 你們 要給人 ，就必 有給 
們的 • （路加 福背） 

1 二例俱 見甘永 搞釋註 ‘莎 氏樂 府本妒 釋義， p.  32* 


200 


拥驊 之薄術 


[古典 派] a. 我 不評人 ，人不 評我; 我 不咎人 ，人不 咎我; 我能饒 
人 v 人亦 饒我; 我能 給人 ，人 亦給我 • 
b. 評 人者, 人亦 評之; 咎人者 ，人亦 咎之; 饒人者 ，人亦 饒之； 
給入者 ，入亦 給之. 

孟 子謂： “殺 人之父 ，人亦 殺 其父; 殺 人之兄 ，人亦 殺其兄 .”1 
又謂： “愛人 者人恆 愛之; 敬人者 ，人 恆敬之 .”2 以上 、 b  j 
例, 卽仿此 句法. 與 古典派 對稱者 ，曰浪 漫派. 


第二節 浪漫派 


浪漫派 之譯作 ，憑 主觀 ，重 感情. 先述 主觀. 主觀者 ，譯者 
憑其 印象 ，對 原文有 所發揮 之謂也 .如 ‘ 聖詠’ 第一酋 云： 
And  he  shall  be  like  a  tree  planted  by  the  streams  o!  water, 
That  brings  forth  its  fruit  in  its  season. — Psalms  1:3. 

[原 譯] 他要 像一棵 樹栽在 溪水勞 ，按 時結 果子. (働: mm) 
[ 災評] m 如溪 畔樹， 及時結 嘉實. (‘ 架詠譯 義韧箱 ，’頁 1) 

上文以 ‘嘉實 ’譯如 fruit, 可 謂善體 原意. Fruit 含 有嘉實 
之意， 語言學 上稱爲 elevation  (意 義的昇 華)； 反之 ，則爲 
degeneration  (意 義的變 質). 例如 villain  (惡 徒） 原指 
farm  labourer,  knave3  (無 賴) 原指 boy, 現均含 貶意. 又如 
fellow  本指  partner, 原義 猶存於  fellow-ship,  fellow-Chris- 
tian 嫩友) 諸字 ，但今 已變質 ，卽作 ‘ 傢伙’ 解矣. 

王績 ‘野絮 ’云： 


1  All  they  that  take  the  sword  shall  perish  with  the  sword. 8t. 
Matthew%^:  ^2. 

凡 锄刀的 ，必 死在 刀下. （烬太 福普） 

3  “He  who  loves  others  is  constantly  loved  by  them.  He  who  respects 
others  is  constantly  respected  by  others.” （Legge  譯） 

3 德語之 Knabe, 仍作 ‘兒 解. 
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樹梠 错秋 色， 山山 咄落邶 • 

此客 觀之描 寫也; 但 Giles 譯爲： 

I  see  the  forest  through  the  autumn  haze; 
i  see  the  hills  of  radiance  all  divert. 

一 -Gems  of  Chinese  Literature^  Verse,  p.  55, 

此 則爲主 觀之印 象矣. 又如： 

His  disciples  remembered  that  it  was  written^  The  zoal  of 
thine  house  shaJJ  eat  me  up, ― St.  John  2: 17.  . 

他的 門從就 想起絆 上記 蒞說： 我爲 你的殿 ，心袅 焦急. （約翰 
福音） 

以下對 譯之例 ，均 富浪 漫派之 色彩; 主觀容 有不同 ，涵義 則一: 

I. 大發 说遇  aa  mad  as  a  hatter. 

棄如 敝賊  just  as  one  would  throw  away  an  oil  hat. 

繩 奶 小招 1  spidery  writing.1 

拜倒 柘棍祕 下  to 以  pinned  (or  tied)  to  a  womans 
apron-strings. 

II.  aa  dry  as  sawdust  味同_*娜. 

aa  poor  as  a  church  mouse  -貧女 卩洗. 

aa  thin  a  thread-paper  ，H* 瘦如 柴. 

make  ducki  and  drakes  with  one^a  money  揮 金女卩 土. 

A  straw  show  which  way  the  wind  blows.  一 藤 落而 

天下秋 • 

中國 人富 於威情 ，往 往愦見 乎辭. 茲列 表以對 照之： 

窠實派  浪潢派 

crane  _  仙鶴 

1  Spidery  writing  is  most  objectionable.  (C.  Summer;  The  Tais/io 
Handbook  of  Engli'sh  and  Japanese  Conucr^ahou,  p.  200) 
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翻籌 之籌術 


magpie 
toad 
bachelor 
old  maid 
exit 

fire-escape 
morgue 
wedding  feaat 
night-sweat 
the  scribing  tribe 
the  Boxers  (英 譯） 

英 語亦有 斯例： 

寫  萁 

the  female  sex 
the  male  [sex] 
a  mark  book 
sodomy 


鹊 

喜鶴1 

蝦蟆 

癩蜈貘 2 

獨身者 

曠夫; 光棍 

老 處女; 老 姐 

怨女 

出口 

太平 n 
太平梯 

mmm 

太平間 

喜酒 

盜汗 

文丐 

拳匪 

浪  澡 

the  fair  (gentle,  softer,  weaker)  sex  女性 
the  sterner  (stronger^  rougher)  sex  势 性 
a  black  book  記分册 

the  greatest  crime  against  nature  難炎 
one’a  better  feelings  本心 


英語 所謂 ones  better  hand, 猶國 語所謂 1 順手 erne’s  better 
half, 可與‘ 賢内助 >相 媲美. 下 列譯語 ，亦極 幽默： 

鲁 

baracoon  豬  fiFtt3 

taxi  野 雞汽車 4 

retired  pay  恩傅 

sensitive  plant;  含羞草 

hook  and  eye  風紀扣 


1 悟锒 生‘天 颔’頁 技： “葚 鵠哥哥 尾巴畏 ，偷柴 偷米養 姑烺. 姑娘 死在黄 
泉路 ，搐 裉播播 哭一游 ，” 

2 激皤拔 想吃夭 期肉. He  is  on  a  wild-goose  chase. 

3 見李 畏傅著 *中 阈殖民 史’頁 258;  ‘綜 合英漢 大辭典 ’譯作 ‘阪奴 之屯舍 / 

4 至於 ‘野雞 大學’ 等 ，參閲 本聿 笫四節 •（頁 222) 
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the  Emperor^  Birthday  [日 譯] 灭長節 
the  Empress's  Birthday  [  H 譯] 地久節 

滬上 之小報 ，外 人稱爲 mosquito  press/ 妙 不可言 .日 語‘腹 
切’ 卽切腹 ，切音 harakiri， 而 好事者 名之日 happy  dispatch. 

英 人措辭 ，不尙 誇钸， Otto  Jespersoa 於此點 發揮甚 詳. 
英人 所謂  “not  half  bad,”  猶美 人所謂  “Is  that  lovely!**, 
“Isn’t  it  grand?”； 或法 人所謂 “ravissant，” 而中國 人曰： 

‘ 好極了 !’，2 則近 乎浪谩 派矣. 英 人之讚 美女也 ，充其 量曰： 
“She  is  rather  good-lcoking”  耳; 法人 必以  extr^mement, 
infiniment  (極） 代 rather, 蓋民族 性有所 不同也 .a 以下諸 
例， 均採自 ‘新 約:使 徒行傅 ’： 

1.  Now  as  soon  aa  it  was  day,  there  was  vo  small  stir 
among  the  soidiers,  what  waa  become  ol  Veter# 一 The  Act% 
12:18. 

到了 天亮, 兵丁搂 亂得很 ，不 知彼得 往哪裏 去了. 

2.  For  a  certain  man  named  Demetrius  a  silversmith, 
which  made  silver  slrrine3  for  Diana,  brought  no  small  gain 
unto  the  craftmen. — Ibid”  19:24. 

有一 個銀匠 ，名叫 底米丢 ，是製 造亞底 米神銀 龕的, 他使這 榇 • 
手 藝人生 窓發達 • 

S*  And  the  barbarians  shewed  us  no  common  kindness- 
—Ibid”  2S:2. 

土 人看待 我們, W 非常的 情分. 

浪漫派 之譯作 ，往 往自由 不羈. 例如： 


1  梦閲 盧跋新  Gems  from  the  Mosquito  Press,  T‘ien,  ffsta  Monthly* 
Jan.,  1938. 

2 據林著 ‘ 開明英 文文法 /  p.  53. 

s  Jesperson,  Growth  and  Strut  ture  of  the  English  Language,  p«  2. 
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我老孫 •  • 劬斗去 〖•葆 八千 JR , 他 那手攀 ，方 圆不 滿一尺 ，如何 
跳不 出去？ （西遊 記:第1 •囘） 

1.  old  Sun,  can  jump  eighteen  thousand  ii  at  once,  and 
hia  palm  is  not  one  foofc.  How  can  I  not  jump  out  o!  it? -一 A 
Mission  to  Heaven* 

原 文‘十 萬八千 里’本 爲無稽 之談， Timothy  Richard 將其 
譯爲 eighteen  thousand, 已打 七折八 扣矣. 又如： 

L 方 U】 子， 光黃間 隱 人也. 少時慕 朱家郭 解爲人 ，閭 M 之俠 
皆宗之 • （蘇軾 * 方山子 傅0 

Old  Square-Cape  was  a  hermit.  In  hirf  youth  he  had  been 
a  knight-errant,  and  the  leader  of  knight-errantry  in  hia 
hamlet.- 一" Giie3  ^  Gems  of  Chinese  Literature^  Prose,  p.  177* 

2.  無可奈 何花 落丈丨 似曾 相識燕 鉍來. （晏殊 * 浣溪沙 0 

Kelentleaa  Fatel  O,  how  appalling! 

For  who  can  keep  the  flowers  from  falling? 

Keminders  of  the  past —— there  return  the  swallowal 
How  their  familiar  presence  deepens  my  sorrowsl 

—— Teresa  Li  SO  Poems  from  the  Chinese. 

3.  方 寸有主 歧不遠 ，社會 萬悪焉 能浼！ 

妻 賢子孝 M 胞親, 交遊俊 傑生 光彩； 

天 m] •疎 走趨 ，知左 何曾责 懈怠. 

國 家 方今多 楝棟， 1 何必自 來調 鼎鼐！ 

自分所 fH1 涵望 ，安得 不謝 造化细 （無 名氏 ⑽ 十狂歌’） 

Even  in  my  wildest  wanderings,  my  soul 

Has  been  homesick  for  God,  my  ultimate  Goal. 

And  what  blessinga  He  has  showered  on  met 
He  has  blessed  me  with  a  good  family; 

He  has  blessed  me  with  many  a  good  friend; 


1 妒 Mill [溫 受敎人 
參閱拙 槁 哪治維 新持話 •’ 載於 ‘文藤 先錄* 九卷二 期. 
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He  has  blessed  me  wifch  a  wondrcms  Fatherland. 

O  Uod,  You  have  given  me  more  than  my  due; 

It  liea  beyond  my  means  to  pay  my  debts  to  You* 

But  I  see  no  point  in  declaring  bankruptcy, 

Since  Christ  has  settled  the  accounts  for  me. 

— Teresa  Li  50  Poems  from  the  Chinese% 

4.  It  was  so  warm， so  bright!  The  birds  were  chirping  at 
the  edge  of  the  woods! . . . 

I  had  to  open  the  door  and  go  in  before  everybody.  You 
can  imagine  how  I  brushed  and  how  frightened  I  wa-s. 

— Daudet,  The  Last  Lesson, 

你看 天氣如 此 淸明溫 暖 ，那邊 竹籬上 兩個 小鳥唱 得怪好 

聽. •…" 

我沒法 ，只好 硬 着頭皮 ，推 H 進去 ，臉上 怪難爲 情的. （胡適 
m  ‘最 後一課 ’） 

倘原 文蕴籍 ，浪 漫派每 喜發揮 無餘， 亦有原 文酣暢 ，而 譯文 
含蓄者 ，例 如： 

“我和 你瞄覺 ，我 和你 睏覺! ”阿 Q 忽然 搶上去 ，對 你跪 下了. 
(魯迅 ‘阿 Q 正傳。 

“Will  you  .  .  .  will  you  •••?’’  suddenly  cried  Ah  Q, 
advancing1  quickly  and  kneeling  before  her. 

— 梁 社乾譯 True  Story  of  Ah  Q$  p.  SSm 

浪漫 與古典 ，兩相 對立; 下列 之例 ，殊堪 玩味： 

金縷曲  杜秋娘 

勸君 莫惜金 縷衣, 勸君惜 取少 平時. 

有花堪 折 直須折 ，莫待 無花空 折枝. 

1.  RICHES  W.  J.  B.  Fletcher  譯 

If  you  will  take  advice,  my  friend, 

For  wealth  you  will  not  care* 
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But  while  fresh  youth  is  in  you, 

Each  precious  moment  spare. 

When  flowers  are  iit  for  culling. 

Then  pluck  them  aa  you  may. 

Ah!  w^it  not  till  the  bloom  be  gone, 

To  bear  a  twig  away. 

— More  Gems  of  Chinese  Poetry p.  194. 

2.  GOLDEN  SAKDS  H.  A.  Giles  譯 

I  would  not  have  thee  grudge  those  robes 
which  gleam  in  rich  array, 

But  I  would  have  thee  grudge  the  hours 
of  youth  which  glide  away. 

Go  pluck  the  blooming  flower  betimod, 
lest  when  thou  com’st  again 

Alas,  upon  the  withered  stem 
no  blooming  tlowera  remain! 

— ■ Gems  of  Chinese  L  iterature^  Ver8ef  p*  196. 

例一浪 漫派也 ，例 二古典 派也. 

以浪 漫派與 自然派 相比較 ，亦饒 典趣. 茲 舉數例 於下： 

1,  Tiger,  tiger,  burning  bright, 

In  the  forests  of  the  night, 

What  immortal  hand  or  eye 
Gould  frame  thy  fearful  symmetry? 

— W.  Blake:  The  Tiger, 

£  德譯] Tiger,  Tiger,  Flam  men  pracht 
In  den  W aldern  diistrev  Nacht! 

Sprich,  welch  Gottis  AugJ  und  Hand 
Dich  no  lurchtbar  schon  verband? 

[漢 譯] 锰虎 ，锰虎 ，火 燄似的 燒紅， 

在 深夜的 莽叢， 
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何等 神明的 K 眼或 是手， 

能擘逬 件的 駭人的 雄莩. 

原 詩以音 韻鏗鏘 見稱， Julius 之德譯 對於詩 韻形式 ■均 甚講 
究; 徐志摩 之漢譯 ，則 屬於浪 漫派; 郭將 tiger 譯爲 ‘猛虎 蓋 
有個性 在焉. 

2.  I  said， I  will  take  heed  to  my  ways,  that  I  siu  not  wifch 
my  tongue:  I  will  keep  my  mouth  with  a  bridle,  while  the 
wicked  is  before  me. — Psalms  39:1. 

[舊 譯] 我猃說 :我裝 •謹 愼我 的言行 ，免扔 我舌頭 犯罪; 惡 人在我 
面前 的時候 ，我要 W 嚼 環勒仲 .我的 口 . （货篇 0 
[旲 譯] 世路 何崎辋 :4、 心斯 無庚. 

莫令三 寸古， 誤茲七 尺軀. （4 聖詠譯 義初稿 ，，頁 邸） 

按舊譯 ‘ 詩篇’ 固 執原文 ，不 稍苟且 ，吳譯 ‘ 聖詠’ 不 拘細節 ，獨 
以神運 ，此 其不 同也. 

3 - 洪太尉 倒在樹 极底下 ，謅 得三 十六 個牙 齒捉對 W 廝打; 那 
心頭 一似 十五個 弔桶， 七上 八落 的響. 渾身即 如中 風麻木 ，附腿 
—似 K 敗公雞 ，口 裏連 聲叫 苦. （水 滸： 禊子） 

Now  the  Commander  had  fallen  at  the  foot  of  a  tree  and 
all  his  thirty-six  teeth  clattered  together  and  his  heart  beat 
汹  though  it  were  a  well  with  fifteen  buckets  going  up  and 
down  together  in  it.  His  whole  body  lost  its  sense  as  though 
he  were  paralyzed  and  his  two  legs  were  weak  as  vanquished 
cook 9.  Without  ceasing  he  cried  out  bitterness. — Buck  | 翠 
All  Men  Are  Brothers， p,  S. 


Hung  Hsin  lay  there,  his  teeth  grinding：  and  hia  heart 
beafcing：  like  chain  of  buckets  raising  water  from  a 
His  legs  could  not  move  and  seemed  like  a  defeated  cock 
after  a  light.  He  began  to  whine  about  his  fate. — Jackson  p 
Water  Margin^  the  Prologue. 
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Buck 之譯文 ，和盤 托出此 自然 派也； Jackson 之譯文 ，自由 
剪裁. 此浪漫 派也. 

4 .歸 田園居  陶潛 

少無適 俗韻, 性本愛 丘山. 誤落塵 網中， 一去三 十年 • 

縣烏 戀舊林 ，池魚 思 故淵. 開荒南 野際， 守拙 歸田園 • 

方宅 1 •餘畝 ，草 屋八 九閗. 楡柳 蔭後摄 ，桃李 羅牀前 • 

噯嗳遠 人村, 依依墟 M 煙. 狗吠深 卷中， 雞嗚桑 樹顚. 

戶庭無 塵雜, 虚空有 餘閒. 久在樊 鐮袅， 復得返 自然. 
RETURNING  TO  THE  FIELDS 

When  I  was  young,  I  was  out  ol  time  with  the  herd: 

My  only  love  was  for  the  hills  and  mountains. 

Unwitting  I  fell  into  the  Web  of  the  World’s  dust 
And  was  not  free  until  my  thirtieth  year. 

The  migrant  bird  longs  lor  the  old  wood: 

The  fish  in  the  tank  thinks  of  its  native  pool. 

I  had  rescued  from  wildness  a  patch  ol  the  Southern  Moor 
And,  still  rustic,  I  returned  to  field  and  garden. 

My  ground  cover3  no  more  than  ten  acres: 

My  thatched  cottage  has  eight  or  nine  rooms. 

Elms  and  willows  cluster  by  the  eaves: 

Peach  trees  and.  plum  trees  grow  bDfore  the  Hail. 

Hazy,  hazy  the  distant  hamlets  ol  men. 

Steady  the  smoke  of  the  half-deserted  village, 

A  dog  barks  somewhere  in  fche  deep  lanes, 

A  cock  crows  at  the  top  of  the  mulberry  tree. 

At  gate  and  couvtyaid — no  nmrmui*  o!  the  Worlds  dust: 

In  the  empty  rooms- — leisure  and  deep  stillness. 

Long  I  lived  checked  by  the  bars  of  a  cage:. 

Now  I  have  turned  again  to  Nature  and  Freedom. 

一 Wale y  170  Chinese  Poem：i9  pp.  77-78. 
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ON  RETURNING  TO  A  COUNTRY  LIFE 


My  youth  was  spent  amidst  the  simple  charm? 

Of  country  scenes — secure  from  worldly  din, 

And  then,  alas!  I  fell  into  the  net 

Of  public  life,  and  struggled  long  therein. 

The  captive  bird  laments  its  forest  home； 

The  fish  in  tanks  think  of  the  aea?s  broad  strands; 
And  I  oft  longed,  amidst  official  cares, 

To  till  a  settler’s  plot  in  sunny  lands. 

And  now  I  have  my  plofc  of  fifteen  “mow,，， 

With  house  thereon  of  rustic  build  and  thatch; 
The  elm  and  willow  cast  a  grateful  shade, 

While  plum-  and  peach-tree  fill  the  entrance  hall. 


Away  from  busy  towns  and  dusty  mai  ta, 

The  dog  barks  in  the  silent  country  lane; 
While  chickens  cluck  among  the  mulberry-trees, 
And  life  ia  healthy  and  the  mind  is  sane. 


Here  in  my  house — with  room  for  friend  or  two, 

On  my  own  farm 一 won  from  the  barren  plain, 

Escaped  from  cares  of  office  and  routine, 

I  live  a  free  and  natural  life  again. 

— Budd  譯  Chinese  Poems y  pp,  107-108. 

按 Waley 之文 ，聽其 自然; 而 Budd 之作 ，喜事 潤飾: 分道揚 
鑛， 各成一 Budd 所譯 Chinese  Poems1 十 之八九 ，有浪 
漫 作風; 以下 一例， 乃其浪 漫之尤 者也： 


1  Oxford  University  Press,  1912. 
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朝辭耶 孃去， 暮宿黃 沔邊. 

不 聞耶孃 喚女聲 ，但 聞黃河 流水鳴 濺®. 

J1. 辭黃 河九 暮至黑 水頭； 

不 聞耶孃 奥女聲 ，但 聞燕山 胡騎聲 啾啾. （木 蘭詩} 

And  then  before  the  sun  began  his  journey  steep 
She  kissed  her  parents  in  their  troubled  sleep, 

Cai easing  them  with  fingers  soft  and  light, 

She  quiefcly  pasaed  from  their  conacious  sight, 

And  mounting  horse  she  with  her  comrades  rode 
Into  the  night  to  meet  what  late  forebode； 

And  ai  her  secret  not  a  comrade  knew, 

Her  fears  soon  vanished  ad  the  morning  dew. 

That  day  they  gallopei  westward  fast  and  far, 

Nor  pause  until  they  saw  the  evening  star, 

Then  by  the  Yellow  Kiver’a  rushing  flood 
They  stopped  to  rest  and  cool  their  fevered  blood. 

Tho  turbid  stream  swept  on  the  whirl  and  foam 
Dispelling  Muh-Lan^  dreama  of  frienda  and  home; 

Muh-Lan!  Muh-Lan!  she  heard  her  mother  cry — 

The  waters  roared  and  thundered  in  reply! 

Muh-Lan!  Muh-Lanl  ahe  heard  her  father  sigh — 

The  river  surged  in  angry  billows  by! 

The  second  night  they  reach  the  Kiver  Black, 

And  on  the  rang©  which  feeds  it,  bivouac; 

Muh-Lanl  Muh-Lanl  she  hears  her  lather  pray — 

While  on  the  ridge  the  Tartara^  horses  neigh; 

Muh-Lan!  Muh-Lan!  her  mother’s  lips  let  fall l 
The  Tartars’  camp  sends  forth  a  bugle  call! 

原文寥 寥八句 ，而 _ 文借 題託興 ，踵事 增華; 汪 洋恣肆 非復 
本來面 目矣， 

由浪漫 派更進 一餍， 則爲象 锇派. 
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第三節 象徵派 


象徵派 之譯作 ，重 含蓄尙 聯想. 以下 爲象徵 派對譯 之例, 
依 文託典 ，引類 譬喩： 


雕1 
落讎 
害 窠之馬 
® 上珠 
黄 泉之下 
兩 袖淸風 
虎 頭姹尾 


a  quail;  a  soiled  dove, 
a  sodden  sheep, 
a  black  sheep, 
the  apple  of  one’s  eye* 
under  the  sod. 
clean-handei. 

go  like  a  rocket  and  come  down  like  a 
stick. 


貓 哭老鼠  shed  crocodile  tears.2 3 

畫 蛇添足  put  a  fifth  wheel  to  the  coach, 

tt 炎附勢  hail  the  ri3ing  sun. 

鑽牛 角尖的  a  hair-splitter. 

死 馬當作 活馬酱 flog  a  dead  horse. 

喝西北 威 過日子 live  on  air. 


‘虎口 ’猶謂 lion’s  mouth 日語謂 之4 毒蛇口 蕭 伯納之 
Man  and  Superman  一 •劇， 有所謂  lioness’s  mouth  者： 

Tanner.  Why,  man,  your  head  is  in  the  lioness’s  mouth: 
you  are  half  swallowed  already 一 in  threa  bites — Bite  One, 
Ricky;  Bite  Two,  Ticky;  Bite  Three,  Tavy;  and  down  you 
8：o. 


1 W 產之雉 ，英揮  ring-necked  pheasant  Chinare  pheasant, 參 閲拙搞 
*華 班的英 譯,’ 載於 ‘中阈 靑年’  + 卷六期 • 

1 西人傅 K, 蟠 魚吞食 ，悵然 涙下， 猗描之 哭鼠. 參 閱韓愈 ‘祭 蟠魚文 

3  Save  me  from  the  lion’s  mouths  for  thou  hatt  teaxd  n,e  from  the 

horns  of  the  unicorns. — Psalms  22:21. 


出 我於獅 口兮, ft 我於 兕角. （吳譯 '聖 詠譯 義初搞 ，’頁 14) 
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Octavius.  She  ia  the  same  to  everybody,  Jackf  you  know 
her  ways. 

Tanner.  Ves;  she  breaks  every  body  ;3  back  with  the  stroke 
of  her  paw;  but  the  question  is,  which  of  ug  will  she  oat? 
My  own  opinion  is  that  she  means  to  eat  you. 

諒必 指雌老 虎也， 

‘飯 碗間題 ，’ 直譯爲  problem  of  rice-bowls；1  此與  bread- 
and-butter  problem  同難 解決. 錄 云： 

巧婦難 爲無米 之坎. 

其意 與英諺  “One  can’t  make  a  silk  purse  t>ut  of  a  sow’s 
eaL” 相若. 

中國 人之‘ 捧場， ’猶美 國人之 roll  】og.2  ‘括 地皮’ 可譯爲 
to  drain  the  sap  of  earth. 我 國之軍 閥官僚 ，檀長 此道; 衣缽 
相傳 ，靑出 於藍. 今也 山窮水 盡:地 a 不毛 ，乃變 本加厲 ，向 
衆人頭 b 栝矣， 外人讀 此譯語 ，恐 僅能 知其皮 毛也. 

我國 久在專 制淫威 之下， 言論自 由喪失 殆盡. 至今 一黨擅 
政 ，亦 惟知箝 芪之口 ，以掩 盡天下 其目. 人民 不得不 指桑罵 
槐 ，借題 發揮. 象 徵派得 在國語 中獨樹 一幟廣 有淵源 在焉. 
日人 稱我爲 ‘文 學國’ (>  literary  i^ation), 固存 贬意， 亦實情 
也. 

國語 修辭注 重具體 ，故文 中有畫 使人 讀之， 如身歷 其境. 
胡適有 言曰. 


1  Li  Yuan-hung  was  not  noted  for  any  capacity  for  celebration,  but» 
as  a  Chinese,  he  distinctively  felt  that  all  political  problems  aie  not， 
and  should  not  be,  anything  but  problems  of  riee-bow!s •—林 語堂； The 
Little  Critic,  First  Series,  p.  56 
2 美 謙云： Roll  my  log， and  111  i oil  yours. 
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凡文 學最忌 用抽象 的字^ 宜 W 具 體的字 .例 如說  <少 节/不 
如說 ‘衫行髮 •綠’ ，•說 *老年 ，，不 如說 髮霜齷 ，； 說  <  々•子 /不 
如說 ‘紅 巾翠袖 ;； 說 ‘存 v 不如說 ‘ 娃紫嫣 紅,， m 紹芳 草，； 說 
* 秋/ 不如說 * 餌風 紅葉/  ‘落葉 疎林/ 

國語 所謂 ‘杏眼 ’， ‘秋波 ’， ‘柳腰 ’等等 ，莫 不富 於聯想 作用; 
林語堂 嘗暢論 之曰： 

Her  eyes  sHggest  the  apricot,  her  eyebrows  the  crescent 
moon,  the  light  of  her  eyes  the  silent  waters  of  an  autumn 
l^ke,  her  teeth  are  like  the  seoda  of  pomegranate,  her  waist 
like  weeping  willows,  her  fingers  like  the  spring  bamboo, 
shoota  and  her  bound  feet  again  like  the  crescent  moon.  Such 
poetic  es^reittioius  aird  by  nv>  means  absent  in  the  West,  .  •  • 
— My  Country  and  My  People^  p.  150. 

冶 ‘櫻桃 • 喩芳脣 ，英 語亦 有之; 如 Herrick 之 詩云： 

Cherry  Ripe,  Kipe,  Kipe,  I  cry, 

Full  and  fair  ones;  come  and  buy: 

If  so  be,  you  ask  me  where 
They  do  grow?  I  answer,  Thete, 

Where  my  Julia’s  lips  do  smile; 

There’s  the  Land,  or  Cheriy-Isle: 

Whose  plantations  fully  show 
All  the  year,  where  cherries  grow. 

吳譯 ‘聖詠 譯義初 稿，’ 有一節 頗有象 徵派之 風趣， 因引以 
爲 例焉： 

hungry  and  thirsty, 

Their  soul  faintei  in  them. 

Then  they  oriei  unto  the  Lord  in  their  trouble, 

And  he  delivered  them  oufc  of  their  distresses. 

一 Psalms  107:5*6. 
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載 飢載渴 ，欲 歸無鄕 • 

山 窮水盡 ，惟求 主恩. 

花 明柳暗 ，引 入芳村 /  (頁 77) 

以 ‘ 山窮水 盡’譯 in  their  trouble, 卽 覺詩中 有晝; 原 譯爲自 
然派 :茲錄 之以供 比較： 

又 飢又渴 ，心裏 發昏. 於是 他們在 苦難中 哀求耶 和華, 他從他 
們 的禍患 中搭救 他們. （詩 篇） 

近代 印象派 之畫家 ，不重 寫實, 両 重印象 故有囘 味之樂 . 2 
國語辭 藻之美 ，亦卽 因其富 於詩意 ，外語 有所勿 如焉. 曹毺 
‘豆 箕詩’ 爲 象徵派 之名作 ，特不 知英美 讀者， 能體會 其原意 
否也： 

煑豆然 豆箕, 豆在釜 中泣. 

本是 同根生 ，相煎 何太急 1 

Beans  were  boiling  on  a  bean  stem  fire, 

And  bitterly  cried  the  beans  in  the  pot; 

“We  both  had  the  self -same  root  for  sire, 

Why  is  your  blaze  so  cruelly  hot?” 

就作 風論， jb 列之 英譯， 已趨古 典派. 象徵派 以意境 爲主, 
讀者 如無相 當修養 ，往 往莫測 高深. 盧前 ‘吿大 刀’詞 有云： 

誰 使囘頭 還自殺 ，然 箕煑豆 鍋中泣 • 

汝原 知枝葉 本同极 ，煎 何急？ 

下列 Tayler 等之 譯文, 則趨向 寫實派 ，亦 勢所必 然也. 

1 陸游 ‘遊山 西村’ 詩云： ‘山 重水複 疑無路 ，柳 暗花明 又一村 / 

*  Like  the  modern  Western  painters,  the  Chinese  artists  wish  to 
fort  ray,  not  ieality  but  their  own  impressions  of  reality,  and  hence 
their  impressionistic  method. — My  Country  and  My  People,  p.  306. 
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Why  did  you  turn  and  try  your  kin  to  slay, 

From  the  same  root  you  sprung,  as  well  you  know; 

Why  do  you  fight  your  own  and  not  the  foe? 

— The  Trumpet  of  National  Resurgence ^  p.  40* 

以下諸 例採自 ‘ 英漢模 範字典 原 文寫實 ，譯文 象徵： 

1.  The  woman  domineers  over  her  husband . 

此婦 ft 雞 司晨. 

2_  That  is  no  news. 

此 係明日 黃花， 

3.  He  went  home  loaded  with  honors. 

彼衣 錦還鄕 • 

翻 譯上象 徵與寫 實衡稱 ，試比 較之： 

九 牛—毛  /an  infinitesimal  quantity. (寫 實） 

\a  drop  in  the  bucket. (象 徵） 

臥 薪嘗膽  f0  persevere  under  (寫 實） 

\to  go  through  fchick  and  thin. (象 徴)、 

Commit  no  nuisance.1  {禁  小便 • （寫 實） 

1 君子 自重. （象 徵） 

A  miss  is  as  good  as  a  mile,  f 過無 大小 ’其失 一 

I 五十步 笑百步 . 3 

抗戰 期中， 有婦之 夫紛紛 ‘組僞 組織, ’4 下 列英譯 ，一爲 寫實, 
二爲 象徵： 

1.  to  keep  a  separate  establishment. 

2.  to  jump  over  the  broomstick, 

英人 有所謂 “nmke  an  honest  woman  of  her” 者， ‘ 英漢璋 
範 字典’  woman 條譯爲 ‘先誘 姦而後 正式娶 之爲婦 ，’又 

* 為腎类 勿 醜地力 .， 

4  ® 組顧： puppet  goveiment;  bonus  regime.  * 抗戰夫 人#  譯作  “rcs，s- 
tance  war  bri/W* 
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P 譯 之藝術 


honest 條譯爲 ‘先 姦後娶 一繁 一簡， 然均紀 實也. 按國人 
謂之 ‘先 行交易 ，擇 吉開張 誠以女 子結婚 ，大 半營業 性質， 
尤以法 人爲然 ，故  Arnold  Bennett  之 7%e  Two  Systems  of 
Marriage  — '文 云： 

The  second  is  the  French  way,  just  alluded  to  as  bargain 
and  baiter.1 

旨哉 斯言！ 

中國之 藝術， 無論詩 歌繪畫 .蘊 藉含蓄 ，不 喜暴露 . 2 但讀者 
若 不高明 ，何 能窺見 全豹？ 就語言 上觀之 ，英人 之腦筋 ，似較 
簡單: 其聯想 (association) 作用 ，不 如國人 之發達 . 3 下節論 
寫實派 ，可 以爲 證也. 

第四節 寫實派 

寫實派 之譯作 ，憑 理智 ，聲 實際. 原 文象徵 ，譯 文往往 寫實; 
試 舉例以 明之： 


象徵 

寫  實 

悶葫勝 

•  i.yma. 

黨八股 

q  *  t-idianigrn  of  the  Fscity^ 

水老 a 

■\vliarf  rhiel. 

脂粉氣 

effeminacy;  effeminate  manner. 

1  此文爲  friendship  and  Happiness  之一章 • 

*  It  is  shy  of  straight  portrayal  and  it  always  tries  to  suggest.  The 
constant  care  of  the  Chinese  artists  is:  Leave  sortiething  for  the  im¬ 
agination. —— My  Country  and  My  People ^  p.  308. 

3 或謂： ‘中國 A 贺到女 子 的光臂 ，就 往上想 （魯 迅語） 

4 ‘八股 ’应 課 Eight-lodged  oss.dy,  The  Encyclopcmila  Smica  有辱項 
記栽之 •  ‘紅樓 夢’笫 82  M^：  ‘孢 可笑的 ，是 八股 文章: 拿他眶 功名 ，溫 飯吃， 
也遝了 》 還妒說 代袈蹵 立言 
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滿面 舂風  to  have  a  sanguine  complexion. 

扶 桑三島  The  Land  of  the  Rising  Sun. 

搶海 桑田  “Naught  may  enduro  but  mutability. ”1 
杯 弓蛇影  to  be  afraid  ol  one’s  own  shadow. 

勢 如破竹  with  a  crushing  force. 

貌 如鍾値  to  have  a  forbidding  countenance. 

單 刀直入  to  come  to  the  point  at  once;  to  speak  in  a 
downright  way. 

打落水 狗  to  strike  a  man  when  he  is  down, 

粉 身碎骨  to  exert  oneself  to  the  utmost. 

險 灸人口  to  be  much  talked  of;  to  be  on  everybody’s  lips, 
門 可羅雀  to  have  no  callers;  to  have  few  visitors;  the  door 
is  deserted. 

道 德掃地  Morality  has  lost  its  hold  on  the  people, 

種 瓜得瓜 ，種 豆得豆 One  mu3t  reap  what  one  has  sown. 
措天 下於泰 山之安 （歐 陽修 *相州 篑錦堂 記，） 

to  secure  lasting  peace  for  the  world;  to  place 
the  country  in  a  position  ol  perfect  security. 

寧 爲玉碎 ，毋 爲瓦全 /  (北 齊書） 

Better  to  die  in  the  attempt  than  s©6k  an  ignomi¬ 
nious  safety, 

‘掛彩 ] 嗎，能跑不能跑？’ （姚 雪根 *基 半車麥 稻，） 

“Wounded  badly?  Can  yon  still  walk?”一 Cido 
Mar  Wartime  Chinese  8toriesf  p,  14. 

國語稱 禮物爲 ‘ 人情’  (human  nature), 其意 境之高 ，恐非 
西 人所能 體會. ‘西跖 記’第 二齣張 生對法 本云： 

1  Shelley 

2  And  if  thy  band  cause  thee  t)  stumble,  cut  it  off:  it  is  good  for 
thee  to  enter  into  life  maimed,  rather  than  h.,  ving  thy  two  hands  to 
go  into  hell,  into  the  unquenjhablo  lire. ― St.  Mark  9:43. 
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量着窮 秀才人 情則是 紙半張 ，又 沒甚 I： 靑 八黃. 

A  graduate’s  presents  have  ever  been  a?  light  as  half  ^  sheet 
of  paper; 

He  is  quite  ignorant  of  the  real  value  oi  money* 

一~ 熊式 一 譯^^  Western  Chamb  rf  p.  20. 

‘落 花有意 ，流 水無情 ，’爲 單戀之 象徵， 英人 雖善談 戀愛， 
其詩歌 小說十 之八九 爲言情 之作; 然日 常措辭 ，反乏 詩趣. 
譬 如此句 ，不得 不直陳 如下： 

His  love  ha3  failed  to  call  forth  an  echo  in  her  breast. 

‘破 鏡重圓 ，’乃  “The  estranged  couple  have  been  reconciled” 
之 謂也. 

西人崇 拜女性 ，望 之彌高 ，尊之 彌敬. 小泉 八雲曩 講學於 
朿 京帝大 ，有 一講爲 Insuperable  Difficuhy、 以爲 此乃東 
方 人所萬 萬不能 了解. 國 語以花 草相譬 ，不 無玩弄 女性之 
嫌 •然 official  girl 之在我 國衙門 ，無異 於‘花 '瓶 ，’亦 實情也 . 
4 西廂 記’ 第十五 齣云： 

此一節 君須記 ，若 見異 鄕花草 ，构: 休似此 處棲遲 1 

But  bear  in  mind  that  if  elsewhere  you  see  fair  b ，autieet 

You  must  not  linger  there  as  you  have  done  here. 

— Ibid.,  p.  199. 

鷥黧操 象徵派 之口吻 ，對 張生臨 別贈言 ，極其 得體. 諺云： 

家 花不及 野花香 ，轉 做家花 也不香 • 

A  flower  in  your  garden  U  not  so  fragrant  as  a  wild 
flower;  but  when  the  wild  flower  is  biou^hfc  home,  it,  too, 
will  lose  it3  fragrance. 、一 吳經熊 ：  2  Potpourri%  3. 

此句以 視英繚 “Stole‘1  fruit  is  sweetest,” 更爲 含蓄. ‘尋花 
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P 口 1 糊 I，’  係指  to  pay  court  to  venal  beauty;1  然英文 殊少風 
趣. 花 柳病傳 自歐洲 ，英 語謂之 venereal  disease；  ‘性 癀’必 
出 自醫生 口中: 非復文 人之筆 墨也. 

‘ 紅顏’ （rosy  cheeks) 爲 美女之 特色; 諺云： 

紅顏多 薄命. 

1.  Beauty  is  often  inconsistent  with  luck. 

2.  Beauty  and  luck  seldom  go  hand  in  hand. 

3.  Beautiful  women  are  liable  to  misfortune. 

黛玉 •葬 花詩 ’云： 

—朝 春盡 K 顏老， 花落入 亡兩不 知. （紅 樓夢: 第 27 囘） 

Some  mom  when  spring  has  depaited  and  the  ma'den  h&3 
grown  old, 

The  flowers  will  fall;  the  maiden  die — Neither  knowing  of 
the  other. 

— The  Dream  of  the  Red  Chamber. 

中 文又以 ‘傾國 ’， ‘ 粉黛’ 等象 徵美人 ，試 舉例與 譯文比 較之： 

漢 皇重色 思傾國 ，御宇 多年求 不得. . 

囘眸 一笑百 媚生, 六宮粉 黛無顏 色. （長 恨歌） 

Tired  of  pale  lanquors  and  the  pa  nted  smile, 

Hw  Majesty  the  Son  of  Heaven,  long  time 

A  slave  ol  beauty,  ardently  desired 

The  glance  that  brings  an  Empire’s  overthrow. 


Her  flashing  eye  and  merry  laugh  had  power 
rJ'o  charm  into  pure  gold  the  leaden  hour; 

1 請與 下例比 較之： 

問 柳尋花 ，談 天說地 ，無 一事衆 朐臆. （康 海‘朝 f 于’） 

Enquiiing  after  the  willows, 【eeking  for  the  towers* 

Speculating  about  the  sky,  gossiping  of  the  earth, 

Nothing  in  particular  entangles  my  thoughts. 

一  Teresa  Li  課 5(?  Poems  from  the  Chinese. 
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And  through  the  paint  and  powder  ol  the  court 
AU  gathered  to  the  sunshine  that  she  brought. 

— Oanmer-Byng  譯  /  Lute  of  Jade* 
The  Lord  of  Han  loved  beauty; 

In  lovers  desire  he  pined. 

For  years  within  his  palace 
Such  love  "he  could  not  find. 


If  she  but  turned  her  smiling, 

A  hundred  loves  were  born. 

There  are  no  no  graces, 

But  by  her  looked  forlorn. 

— Fletcher  譯  More  Gems  of  Chinese  Poetryf  p«  122* 

春光明 媚之時 ，桃 花灼灼 ，楊柳 依依. 蘇軾 ‘春夜 ’云： 

春宵 一刻値 千金， 花有 淸香月 W 陰. 

One  half  hour  of  a  night  in  spring 
is  woith  a  thousand  taels, 

When  the  clear  sweet  scent  of  flowers  is  lelt 
and  the  moon  her  lustre  pales. 

― Giles  譯  Gems  of  Chines,  Literature,  Verse,  p«  224. 

繪景 抒情, 自是 名句. 王安石 4 安直 ’云： 

春色 惱人眠 +得 ，月移 花影上 闌干. 

Spring’s  hues  tease  me,  and  I  cannot  sleep, 

While  the  moon  moves  the  shadows  of  the  flowers  up  the 
balustrade* 

— Smith  &  Kotewall  合譯; Chinese  Poem、'， 

亦 紀實也 .但 ‘ 春色’ 另 有一解 ，如 ‘西 麻記’ 第十三 齣云： 

苏意 透醉胸 ，: 呑色橫 眉黛. 

The  feelings  of  love  have  permeated  her  snow-white  ho  son】, 

The  r.rp/vssion  q/*  love  ia  revealed  through  her  black  eyebrows* 
一 熊式 •譯  Western  Chamber,  p.  176. 
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則 具象徵 筆法; 英 譯自不 能襲用 ‘春意 ，’  ‘ 春色 ’諸辭 .‘ 春’字 
在國人 印象中 ，無限 風流， 如謂： 

春情  sexual  desire;  soft  fancy;  thoughts  ol  love. 

春宮  an  obscene  picture. 

春藥  a  love  potion;  a  philtre. 

賣舂  to  sell  one’s  favours. 

英語之 Pub.rty, 漢譯 ‘春情 發動期 ，’ 良有 以也. 貓鳴 求偶, 
曰 ‘ 貓叫春 打油 詩云： 

春叫 猫兒 貓叫春 ，對 此如何 不動心 I 
港 夫亦有 絲兒意 ，怎敢 人前叫 一聲？ 

Both  spring  and  cat  are  hailing  oay  dear, 

I  can’t  be  moved  but  their  meet. 

Is  no  less  wild  aa  cat’s  my  idea, 

Yet  in  the  crowd  I  daren’t  her  greet! 

性交 （ exual  intercourse)1 美 其名曰 ‘雲雨 ，•或 ‘翻雲 覆 
雨 P 此 種思路 ，外 人斷不 能及. ‘魟 樓夢’ 第 六囘寫 ‘ 貴寶玉 
初試雲 雨情, ’3 究其 内幕， 不過美 人所謂 fuck 而已. 军 於‘春 
風 一度/ 更使登 徒子心 猿意馬 ，而 不能自 禁矣. 

茲進而 論浪漫 派與寫 實派. 浪 漫派憑 主觀好 誇飾; 寫實 
派 重客觀 ，喜 質樸. 下 列諸例 ，原 文浪漫 ，譯文 寫實： 


AFox  she  had  to  hold  himself  back  in  sexual  intercourse,  and  let  him 
finish  and  expend  himself  without  herself  coining  to  the  crisis:  and 
t^en  she  could  prolong  the  connection  and  achieve  her  orgasm  and  her 
crisis  while  he  was  merely  her  tool.  (D.  H.  Lawrence,  Lady  Chatter- 
Ws  Lover,  p.  4, 參 閱榘實 秋之中 譯本） 

5  PSALMS  55i  To  the  chief  Musician  on  Neginoh,  Maschil,  A  Psalm 
^  David- 吳餺 ‘孰 詠譯義 初搞’ 槙其 題曰： ‘翻 赛搜雨 ，’有 ‘避 此暴風 雨 ，安 
然居 寅塔’ 之句； 钸 理名苜 ，絕無 邪念. 

3 ‘甲 到窠 雨私悚 ，酱 的襲人 掩面伏 身而笑 / 參閱第 15 囘‘秦 鯨卿得 趣餸 
瓤庵 / 


tz%  鳙 ffl 之隳術 

萬 里長城  The  Great  Wall  [o!  China]* 

(法譯 ） la  Grande  Mura i lie. 

萬 目蕭條  Nature  lies  despoiled  of  every  charm« 

野雄 大學  a  bonus  university*1 

tU 盟海整  to  pledge  mutual  fidelity# 

怒 髮衝冠 2  to  be  hot  with  anger；  to  be  in  a  blaze  oi 

passion. 

_得六 神無主  to  be  frightened  out  of  one’s  wits» 

It 氣不 接下氣  out  o£  breath. 

三寸不 爛之香  mellifluous  tongue. 

先生 哪裏發 Excuse  me,  but  may  I  ask  you  what  busi¬ 
ness  you  are  engaged  in? 

嫁 雞隨雞 ，嫁 狗隨狗 •  Once  the  wile  of  a  paraon,  always  the 
wiie  of  a  parson#3 

小子 多愁多 病身, 怎當她 傾國傾 城貌? 4  (西 廂記： 第 四齣） 

But,  how  can  I,  a  sad  and  lovesick  swain, 

Resist  such  6 verw helming  beauty  as  she  possesses? 

—熊式 一譯  The  Western  Chamber,  p«  43. 

又如 ‘浮 生六記 ’云： ‘夏 蚊成雷 ，私 擬作羣 鶴舞空 上句言 
過其實 ，'英 譯 則實事 求是： 

When  mosquitoes  were  humming  round  in  summer,  I 
tranformed  them  in  my  imagination  into  a  company  of 
storks  dancing  in  the  air. — 林 語堂譯  Six  Chapters  of  a 
Floating  Life. 

又如 1 三國演 義’第 9S 囘云： 

1 常茱 ‘翻課 雜義’ 费爲 a  mushroom  univetsity;  0 龉稱爲 M  y 肀年 
大學 ，’ 見花 圃兼定 ‘新 M 英酹 ，’頁 22.  f 俥然 \ 

* 怒类 衝冠 ，冠爲 之费 • 比软： make  one’s  hair  stand  on  end  (令 人毛奖 
s 參明竹 林胯士  ‘淡吞 ^  ( 三） 雞大 不寧, 

* 钗玉 笑遨： ‘我 就是個 “多愁 多病” ‘的身 ，你 就是那 “傾國 傾诫” 的貌 J  (‘紅 

夢雄 ，笫 22 码厂 
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忽然 • 卜餘 次飛馬 報到, 說司 馬懿弓 1 大軍 • 卜五蓀 ，望西 城蜂擁 
而來. 

But;  messenger  after  messenger  came  to  say  that  Sstlma  I 
was  advancing  rapidly  on  Hsich*6ng  with  a  large  army. —— 
Romance  of  The  Three'K.ingdoms, 

以 a  large  army 譯 ， 箪十五 萬，， 一若中 文數字 ，不 必盡信 

也. 

具 體之描 寫譯成 英文後 ，卽極 抽象; 此 乃中英 文分歧 之處. 
故不 憚辭費 ，再 舉例證 於下： 

1 - 刻木 牽絲作 玄 翁 ，雞皮 鶴髮與 眞同. （唐 明梟 愧儡吟 0 
Cut  out  of  wood,  and  puli  by  string% 

It  acts  the  part  of  an  old  man. 

Witii  wrinkled  laoe  and  gray  hair,1 
How  life-like  it  isl 

— Teresa  Li  譯 5。 Poems  from  the  Chinese. 

2. 老 子年來 ，頗自 許心腸 鐵石. （劉 克莊 * 滿江紅 0 
With  the  coming  of  age, 

I  pique  myself  on  the  hardness  of  my  heartl 

—— Teresa  Li  謀仰  Poems  from  the  Chinese, 
3 •好 着我 難消遣 ，端 的是怎 留連？ 則被 你兀的 不引了 人意馬 
心猿！ （西廂 記：第 一齣） 

How  can  I  now  pass  the  time? 
llow  can  I  linger  here? 

I  am  more  than  in  a  quandary  and  know  not  what  to  do! 

—熊式 一 譯  The  Western  Chamber,  p.  14. 
4. 傭 問世事 ，內有 田廬; 慵 問寒署 ，內有 神都， （白 玉擔 
庵 銘，） 


lHanlitt  ^  My  First  Acquaintance  with  Poets  一; 文有 云: 

My  father  threw  his  spectacles  over  his  fpxebraid,  his  white  ha  in 
mixing  with  its  sanguine  hue. 

按 Ms  white  hairs 云云 ，卽 ‘意錤 鶴装’ 也《 
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Too  lazy  [am  I]  to  attend  to  worldly  affairs, 
for  inside  me  are  my  intellectual  possessions*,' 

Too  laay  to  watch  the  changing  of  the  seasons, 
for  within  me  are  heavenly  processions, 

一林 語堂譯 ‘古 文小品 /  P.  17. 

5 •鵲 鵠音斷 人千里 ，烏鵲 巢寒月 一枝. （王中  < 千戈 ’） 

No  news  from  brothers,  separated  from  me  by  a  long 
distance* 

I  am  like  a  lonely  crow  resting  in  a  bare  tree  in  the  cold 
moonlight, 

— Teresa  Li  譯如  Poems  from  the  Chinese* 

誇 張之辭 ，亦 有經修 改者， 例如： 

甴 髮空垂 三千丈 ，一 笑人間 萬事. （辛 棄疾 * 賀新郞 

A  profusion  of  white  hair  is  growing  on  my  head* 

I  smile  at  the  coniuaion  of  the  world. 

— Teresa  Li  譯⑽  Poems  from  the  Chinese% 

中文 修辭富 於幻想 ，有浪 漫派之 作風; 英文修 辭近乎 理智， 
有寫 實派之 特色. 茲 僅舉生 理觀念 爲例： 

沒心 肝的  ungrateful;  heartless. 

提 心吊膽  to  have  a  thrill  ol  horror;  to  be  in  a  blue  funk. 

肝 腺相照  to  agree  in  our  (their)  innermost  thought, 

吳譯 ‘聖 詠’第 十五首 ，有 ‘旣無 讒人舌 ，又無 惡心肝 ’二句 ，査 
英_ 爲： 

He  that  slandereth  nofc  with  hi^  tongue, 

Nor  does  evil  to  his  friend. — Psalms  15:3. 

漢譯添 一  ‘ 肝’ 字 ，極爲 傳祌. 日語 ‘ 肝 ’常與 ‘膽’ 相混 ，如大 
膽謂之 ‘肝 太彳’  (kimofidoi), 英 語則用 形容詞 ，如 daring, 
bold,  1  lucky,  audacious  諸字， 英語所 | 胃  white-livered, 卽 
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‘ 膽小’ 之意, 可以互 相發明 .日 語以‘ 腹立’  (haradachi) 形容 
發怒 ，以 ‘腹黑 V  (haraguroi) 形 容奸險 ，又以 ‘ 腹穢] ’ （如- 
ragitanai) 形 容心壤 ，亦極 妙也. 

林著 物 Country  and  My  People 暢 談國人 之生理 觀云: 

•  •  •  the  Chinese  regard  the  belly  as  the  seat  of.  all  theiz 
scholarship  and  learning,  as  may  be  seen  in  such  expres¬ 
sions,  bellyful  of  essays”  or  ‘‘of  scholarship.’’1  Now 
western  psychologists  have  proved  the  belly  to  be  the  seat 
of  our  emotions,  and  as  no  one  thinks  completely  without 
emotion,  I  am  ready  to  believe  that  we  thiak  with  the  belly 
aa  well  as  the  head.  The  more  emotional  the  type  of 
thinking,  the  more  are  the  intestines  responsible  for  one’s 
thoughts,  • .  .  Whereas  we  say  in  English  a  man  ^ransaaks 
his  brain,”  we  say  in  Chinese  that  he  ^ran^acka  his  dry 
intCHfcines”2  for  a  good  line  of  poetry  or  prose.  The  poet  Su 
Tung-p^o  once. asked  his  three  concubines  after  d'nner  what 
his  belly  contained.  The  cleverest  one,  Ch‘ao  yiin,  replied 
that  he  had  bellyful  of  unseasonable  thoughts- ”3  The 
Chinese  can  write  good  poetry  because  they  think  with 
their  intestines. —— p.  244. 

‘西 廂記’ 中之張 生曾自 述云： 

暗想 小生螢 窗雪案 ，刮垢 磨光， 學成滿 腹文章 ，尙 在湖海 飄零， 
何 Ifl 得就 大志 也呵！ 

I  thought  to  myself  that  though  I  had  studied  by  the 
light  ol  the  fire-liy  and  reflection  of  the  snow  in  order  to 
acquire  a  deep  knowledge  of  literature,  I  am  still  a  wanderer 
by  lake  and  sea,  and  do  not  yet  know  when  I  ahall  be 
able  to  fulfil  my  great  ambition. — 熊 式一譯  The  Western 
Chamber,  p.  6. 


1 滿腹 文章; 滿腹 絨綸.  2 搜索 枯腸.  3‘一 肚子不 合時宜 / 
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譯文將 ‘滿腹 文章’  &爲  a  deep  knowledge  of  literature， 所 
以 記實; 蓋以英 人觀之 ，腹 部除胃 腸外， 空無所 有也. 茲更以 
英語 漢諍反 證之: 

From  these  reflections  I  regained  my  calm.  .  .  .  The 
thoughts  blew  like  a  whiff  of  clean  air  thiough  the  toituvoua 
maze  in  which  my  will  and  my  mind  were  imprisoned  and 
paralyzed  for  a  period. — Lin  Yutang:  Between  Tears  and 
Laughter 9  p.  5. 

道様肚 衷一算 ，我心 氣就平 下來. . 於是這 短期間 ，心中 一 

團髒氣 ，鱉得 我頭昏 腦脹動 彈不得 ，一 旦煙 消雲散 ，痰迷 一通, K 
臟六腑 舒暢起 來_  (林語 堂自譯 唧 笑皆非 ，，頁 6) 

三論 古典與 寫實. 古典派 喜彫琢 ，寫 實派僅 平鋪直 敍耳， 
例如： 


an  Adonais  美男子 _ 

Homeric  laughter  大笑. 

Platonic  love  精神 戀愛, 

El  Dorado1  黃 金國. 

a  wiae  man  of  Gotham  笨 


to  cast  out  Satan  by  Satan  以暴 易暴， 

She  w  a  Cromwell  in  petticoats. 

tm 巾桐政 治家. （英 漢校範 字典） 

古 之詩人 ，喜用 典故， 多本之 於經史 ，事事 灼然易 然下 
逮宋明 ，每 有故尋 僻奥， 自炫淵 博者. 譯文 旣以明 晰爲主 （詳 
第 二章第 四節) ，自 不必臚 陳卷軸 ; 如前 人所譏 爲點鬼 簿者. 
試 舉例以 明之： 


1 西班 牙文; 原義爲 ‘The  Gilded/  R.  L.  Stevenson 有一 簏散文 ，卽以 
El  Dorado 爲趙. 
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1 •孟 子曰： * 我善 费吾浩 然之氣 / 是氣也 ，寓 於尋 常之中 ，而 
塞乎天 地之間 • 卒然 遇之， 則王公 失其貴 ，晉楚 失其富 ，良 吒失 
其智 ，賁育 失其勇 ，儀 粢失 其辯. （蘇軾 ‘潮 州韓 •文 公廟陴 D 

Mencius  said,  am  able  to  nourish  my  divine  spirit/ 
That  spirit  may  lodge  in  a  apeeiiied  area;  but  iln  volume  fills 
all  space.  For  him  who  possesaea  it,  the  honours  ol  princes 
and  kings,  the  wealth  ol  millionaires^  the  sagacity  ol  conn 轉 
sellors,  the  courage  of  heroes,  the  subtlety  of  diplomatists，一一 
these  are  but  empty  name^*  一 Giles  ^  Gems  of  Chinese 
Literature， Prose,  p.  184. 

2. 今夫 佩虎符 ，坐 皋比者 ，恍恍 乎千城 之具也 ，'果 能授 孫吳之 
略耶？ 峨大冠 ，拕 長紳者 ，昂昂 乎廟堂 之器也 ，果 能建伊 皋之業 
耶？ （劉 基‘賣 柑皆言 0 

The  b^fcon-bearera  ol  today,  seated  on  their  fciger  skins, 
pose  as  the  mart  ial  guardians  of  fche  Sfeafce;  but  what  are  they 
compared  with  the  captains  of  old?  The  broad-brimmed, 
long-robed  ministers  of  today,  pose  pillars  of  the 
constitution;  but  have  they  the  wisdom  ol  our  ancient 
counsellors?. — lbid.f  p.  215. 

又 如盧前 ‘ 書憤’  一 詞云： 

有張禹 ，無 霜转; 有伊尹 ，藏 嚴壑. 任分 崩離析 ，親 祈荒落 .天 
使吾徒 空碌碌 ，緇 塵歷盡 還京洛 • 符拋 家遊子 不能歸 ，遼 陽鶴. 
The  brave  are  weaponless,  the  sage  are  spurned; 

The  land  lie3  waste,  by  civil  struggles  burned. 

Fate  makes  work  lor  unity  in  vain; 

Tlius  to  the  capital  we  come  again, 

Tlie  Northern  wanderers  come  over  here, 

Homelea3  and  desolate  they  all  appear. 

一  Taylor  楊憲 益合譯  TV  Trumpet  of 
National  Resurgence^  p.  ti. 
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下 例採自 Milton’s  Paradise  Lost; 專 名連篇 ，殆不 必譯： 

Of  Cambalu1,  seat  of  Cathaian  Can, 

And  Samarchand  by  Oxus,  Temir’a  throne, 

To  Pacquin  ol  Sinaean  Kings,  and  thence 
To  Agra  and  Lahor  ol  Great  Mongtil, 

Down  to  the  Golden  Chersonese,  or  -Where 
The  Pe3sian  in  Ecbatan  sat,  or  since 
In  Hiapahan,  or  where  the  Kusaian  Tsar 
In  Moaco,  or  the  Sultan  in  Bizance, 

柳 宗元之 ‘江雪 爲寫 實派之 傑作; 吳經熊 以寫實 派譯之 
如下： 


千山鳥 飛絕， 萬徑人 蹤滅. 

孤舟簑 笠翁， 獨釣寒 江雪. 

Myriad  mountains — not  a  bird  flying. 

Endless  roads — not  a  trace  of  men. 

Only  an  old  fisherman  in  a  lonely  boat, 

Angling  silently  in  the  river  covered  with  snow. 

— The  Four  Season%  of  T'ling  Poetry. 

另有 Fletcher 之英譯 ，趨 向古 典派： 

The  birds  have  flown  away  from  every  hill. 

Along  each  empty  path  no  footprint  seen. 

In  his  lone  skiff  his  bamboo  garments  screen 
One  aged  fisher  from  the  ^nowatorca  chill. 

More  Gems  of  Chinese  Poetry y  p.  153. 

前者輕 描淡寫 ，亦有 情致; 後者 善於融 化律呂 協合. 

寫實派 之譯作 ，流 暢明晰 ，乃其 特色; 但太重 達意, 易失本 
來 面目. 此 所以有 自然 派之反 動也. 


1 元朝用 蒙古文 ，稱 北京爲 Khambalu 或 khan  baiigh  (奸 八里) ，馬 可孛羅 
切 其管爲 Cambalu. 
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第五節 自然派 

自然派 之譯作 ，重 模彷 ，輕 技巧. 所謂 模仿， 可自措 辭與語 
法阚 方面觀 察之. 以 下爲指 辭雷同 之例： 

1.  hdneymoon1  蜜月. 

2.  bird’s-eye  view  鳥瞰. 

3.  horse-power  馬力 • 

4.  liolling  atone  gathera'no  moss. 轉石不 生苔. 

5.  But  take  heed  lest  by  any  means  this  liberty  of  yours 
become  a  stumbling  block  to  the  weak. — 1  Corinthians  8:9. 

只是 我們要 謹愼， 恐怕你 們這自 由 ，竟 成了那 輭弱人 的絆腳 
石. （荀 林多 前書） 

6.  (拉 丁） Gutta  cavafc  lapidem.  點滴穿 石. 

The  drop  hollows  the  stone, 

7.  緣 木求魚  to  climb  a  tree  to  seek  for  fish. 

8.  民 脂民膏  the  people’s  fat  and  the  people’s  marrow.2 
9*  刮民脂 民 膏  to  extract  human  fat  and  human  mar¬ 
row,3 

10. 有飯 大家吃 . 4 

When  there  is  rice,  let  everybody  eat*5 

11- 亦 余心之 所善兮 ，雖九 死其猶 朱悔. （離 騷） 

Yet  for  what  I  sincerely  think  is  good; 

Though  I  shall  die  ^nine  deaths%  m  ne’er  regret, 

一 林 文慶譯  ^^2  Zi  Sao,  p.  82. 

1  Marriage  is  not  one  long  honeymoon.  We  wish  it  were. 

一' Bennet,  The  Two  Systems  of  marriage^ 

2  3 俱見物  Country  and  My  People, 

4 比 L  ve  and  let  live. 

°  The  late  president  Li  Yuan-hung  was  also  an  old  rogue,  when  he 
I  ronounced  th 勺  heartily  accepted  formula  for  solution  of  Chinese 
political  problems,  vi  ”“Wiien  there  is  rice,  let  everybody  eat.” 

— 林語堂 ： Little  Critic,  1st  Series,  pp.  35-36 - 
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12.  存 復於王 者日： 唔 力足以 舉百釣 ，而不 足以舉 一羽; 明足 
以察秋 毫之末 ，而不 見輿薪 則王許 之乎？ （孟 子） 

Suppose  a  man  were  to  make  this  statement  to  your 
Majesty:  <4My  strength  is  sufficient  to  lilt  three  thousand 
cattiea,  but  it  is  not  sufficient  to  lift  one  feather; —— my  eye¬ 
sight  is  sharp  enough  to  examine  the  point  of  an  autumn 
hair， but  I  do  not  see  a  wagonload  of  fagota;’’  一 Your 
Majesty  allow  what  he  said? — Legge  譯 心  Works  of 
Mencius, 

13.  洛 中何觀 I 冠帶自 相索. （古 詩卜 九首） 

In  Lo  Town  how  fine  everything  is! 

The  “Capa  aai  Belts’’1  go  seeking  ea?h  other  out# 

— Waley  譯 Chinese  Poms,  pp.  40-41. 

14 •三五 明月滿 ，四 五梅 兔缺. （仝 前） 

On  the  fifteenth  day  the  bright  moon  is  full, 

On  the  twentieth  day  the  “fcoad  and  hare”  wane.2 

p«  47. 

15. 黄河落 天走東 海,？ S 里 瀉人胸 懷間. （李 白詩） 

The  Yellow  River  ' falls  from  the  skies  and  runs  east¬ 
ward  into  the  sea. 

Ten  thousand  li  oi  water  pours  itself  into  my  bosom. 

— 吳 經熊： ^ore  Pathos  than  Humour. 

16 - 左 相日興 費萬錢 ，飲如 長餘吸 百川， （社甫 ‘酒中 八仙歌 ’） 
Our  Minister  Li  squanders  at  the  rate ' 
of  ten  thousand  pence  per  day. 

He  inhales  like  a  great  whale, 

Gulping  one  hundred  rivers. 

—小姻 薰良譯 LiPot  p.  185. 

1  原註： High,  officials. 

*  原註： The  “toad  and  hare”  correspond  to  our  “man  in  the  moon." 

The  waning  of  the  moon  symbolises  the  waning  of  the  lover’s  affection. 


第三章 虱 格之美 


231 


17. 酒入 愁腸、 化作相 思淚. （范 仲淹 ^綠璐 遮 ◦ 

The  wine  sinking  into  my  sorrowing  bowels 
Is  transformed  into  tears  of  nostalgic  yearnings! 

— Teresa  Li  60  Poems  from  the  Chinese. 

18 •引的 人眼花 掠亂口 難霄 ，魂 .靈 兒飛 在半天 •(四 廂記: 第 1 齣) 

My  eyes  are  bedazzled,  and  speech  fails  me, 

My  soul  ha^  soared  to  mid-heaven! 

一 熊 式一譯  The  Western  Chamber t  p.  10* 
19, 你 元來苗 而不秀 ，胚! 你是 f 固銀 杨蠟 槍頭. （仝 前:笫 14_) 
Y ou  are  really  a3  U9elea3  as  a  stalk  of  grain  that  bears 
no  ears, 

And  as  a  spear-head  that  looks  like  silver  but  is  really 
wax! 


— — Ibtdtf  p»  188* 

弓 I 用原文 ，自 以逐 字照譯 爲宜; 例如： 

1.  Chinese  officials  assuming  and  leaving  their  posts  are 
spoken  ag  ^entering  the  stage”  and  “making  their  exit:,” 
and  a  man  coming  with  a  h'gh-sounding  speech  is  referred 
to  as  “ainging  high  opera,” 一 林語堂 ： 物  Country  and  My 
People^  p,  71, 

按此指 ‘上臺 ，’  ‘下 臺’與 ‘唱 高調’ 而 言也. 

2*  In  China  chivalric  sons  •  •  .  have  been  driven  out  of 
society  into  the  “green  forests •” 一 lbid.$  p.  275« 

按此指 ‘ 綠林’ 而 言也. 

模仿有 時而窮 ，切 音所 以匡其 不逮. 切音 (transliteration) 
者 ，以 不譯譯 之也. 例如： 

原名  英譯  傳譯 年代1  備考 

絲  silk  888 平  從 拉丁文 


^s%?rDicM 
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高良葚 

galingale 

1000 年 

從阿 拉伯語 

铯 

serge 

1386 年 

從法語 

腙 

junk 

1555 年 

從 馬來語 

荔枝 

lichee;  litchi 

1588 年 

粟 

sorghum 

1597 年 

從意語 

茶 

tea 

1598 年 

從法語 

戳 

chop 

1614 年 

從 印度語 

舢板 

sampan 

1620 年 

颳鲺 

typhoon 

]653 年 

人參 

gingseng 

1654 年 

醤油 

soy 

1679 年 

從日語 

戥秤 

dofcchin 

1696  ^ 

金橘 

kumquafc 

1699 年 

松蘿 (茶) 

singlo 

1699 年 

武夷 (茶) 

bohea 

1701  年 

絲細 (銀） 

aycee 

1711  ^ 

本機 (府 槻） 

pongee 

1711  年 

白毫 

pekoe 

1712 年 

工夫 (茶） 

congou 

1715 年 

行 

hong 

1716  %： 

m 

cang(ue) 

1727  ^ 

從 

髙嶺土 

kaolin 

1727-1741  年 

白墩子 

petuntse 

1727-1741  年 

龍眼 

longan 

1732 年 

shwangpan 

1736 年 

衔門 

yamen;  yarnun 

1736 年 

熙春 (茶） 

hyson 

1740 年 

小®  (茶） 

souchang 

1760 年 

炕 

khang 

1770 年 

白銅 

paktong 

1775 年 

風水 

fengshui 

1789 年 

叩頭 

ko(w)tow 

1793 年 

白蠟 

pelu 

1794 年 
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請請 

chin  chin 

1795 年 

金果 (銀 杏） 

gingko 

1808 年 

簋 

wanghee 

1813 年 

玉閫 

yulan 

1822 年 

盧橘 (批 杷） 

loquat 

1829 年 

黃皮 

wampee 

1830 年 

蛋家 

Tanka 

1839 年 

阿媽 

amah 

1839 年 

感謝 

cumshavv 

1839 年 

牡丹 

moutar 

1840 年 

屯溪 (茶） 

twankay 

1840 年: 

笙 

seng;  sheng 

1845 年 

七 里絲） 

tsatlee 

1848 年 

烏骶 (茶） 

oolong 

1852 年 

麒瞵 

kilin;  kylin 

1867 年 

太平軍 

Taiping 

1860 年 

菱 

ling 

1860 年 

總 理衙門 

Tsung-li  Yamun 

1861  年 

苧麻 

tchouma 

1866 年 

狼山雞 

langshan 

1871  年 

道臺 

Taotai 

1876 年 

璇金 

likin 

1876 年 

番攤 

fan tan 

1878 年 

紫銅 

shakudo 

1878 年 

客家 

Hakka 

1879 年 

豆腐1 

tofu 

1880 年 

桐油 

tu^g  oil 

1881  年 

棋盤 

gobang2 

1886 年 

雜炊 (雜） 

chop-suey 

1904 年 

髙梁  kaoliang 

1  亦譯  bean  curd  或  bean  paste. 

1904  ^ 

2 作‘ 五子棋 ’解. 


從日語 

從葡語 
作4 酒錢 ’解 


從曰語 

從曰語 
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覼擇之 

m  m 

亭 

ting 

1904 年 

萬歲 

Banzai 

1904 年  從日語 

國民黨 

Kuomintang 

1912  ^ 

m 

yuan 

1914 年⑴ 

郷 

Tuehun 

1917  ^ 

讎 

Tupan 

1917 年 

總臀 

Taungtuh 

1917 年 

堂 

tong 

1918 年⑴ 

麻將 

三 民主義 

mahjong 

San  Min  Ghu  I 

1923 年 

1927 年 

院 

Yuan 

1928 年⑴ 

保安 K 

pao-an-tui 

1931  年 

頂好 

ding*  hao1 

1942 年 

苦幹 

kukan2 

1946 年 

語法 之模仿 ，影響 極大. 無論國 語歐化 ，或英 語漢化 ，自有 

限度; 否則詰 屈聱牙 ，反不 自然. 第二 章第六 節於此 已有論 

及, 茲更舉 數例以 明之： 

1 •聖 人不死 ，大 盜不止 • （莊子 iKfir) 

Sages  no  dead,  robbers  no  end. 

— 林語 堂：飾  Country  and  My  People,  p.  198. 

2 •有子 萬事足 ，無官 一身輕 ？ （諺 語〉 

Have  sons,  I  am  content  with  life; 

Without  office,  my  body  is  light. 

一 林 語堂： TM  Importance  of.  Living* 


1  Long  before  you  hit .  China,  you  and  your  buddies  were  callrd 
'ding  haof— very  good. 一  What  You  Should  Know  about  China u  p.  17. 
2 美阈有 一電影 ，片名 Kukan,  Sd 題 The  Battle  Cry  of  China, 漢 譯‘不 

屈服 的中阈 /  ( 

3  Lo,  chtldreii  are  a  heritage  of  the  Lord：  and  tho  fruit  of  the  womb 
is  his  reward,  (fta/ms  127:3) 

有子 萬事足 ，無 蟄胸错 廣. （央譯 邈詠譯 義初綺 ，’頁 94) 
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3* 牛 闲人飢 日巳高 ，市南 鬥外泥 中歇. （白 居易 ‘ 賣炭翁 ’） 
Oxen, — weary;  man, — hungry:  the  snn,  already  high; 
Outside  the  Gate,  to  the  south  of  the  Market,  at  last 
they  stop  In  the  mud. 

— Waley  譯  170  Chinese  Poems,  ju  137, 

4, 祗葉黄 1 山頭白 1 

記 得前番 登此樓 ，橋紅 嫩綠桷 魂魄丨 （無 名氏 ‘梧桐 影，） 

Maple-leaves 'yellow! 

Mountain-topa  white! 

Last  time  I  was  up  here, 

How  the  virgin  red  and  tender  green  thrilled  my  heart! 

— Teresa  Li  譯仰  Poems  from  the  Chinese, 

形容詞 作述語 （predicate), 不 加繫詞 (copula), 爲 國語之 
一特色 ，譯 文仿之 :極覺 簡潔; 拭 與下例 比较之 ，卽可 知其不 
同也： 

世 人皆濁 我獨淸 ，世人 皆醉我 獨醒. （屈原 ‘漁父 0 

The  world  is  foul;  and  I  alone  am  clean. 

There  they  are  all  drunk,  while  I  alone  am  sober. 

— Giles  譯  Gems  of  Chinese  Literature^  Vei^so,  p.  34. 

T 列諸 譯例, 有不用 動詞者 ，淸新 可喜; 此亦漢 化之英 語也： 

1 - 夜 來城上 一尺雪 ，胰 駕炭車 K 冰轍. （白 居易 ‘賣炭 翁，） 

Last  night,  out  the  city, — a  whole  foot  of  snow; 

At  dawn  he  drives  the  charcoal  wagon  along  the  frozen 
ruts. 


广 Waley  譯  Chine' ， Poems, 及, 137. 

2 - 雲—賴 ，玉 —梭 ，澹 澹衫兒 薄薄羅 ，輕颦 « 黛羅 • （李煜 ‘長相 
思，） 

A  tress  of  cloud  1 
A  shuttle  oi  jadel 
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A  pale,  pale  robe  of  thtn9  thin  gauze,1 
A  namele33  grace  playing  about  her  knitted  browa, 

Like  a  faint  shadel 

— Teresa  Li  60  Poems  from  the  Chin，s  • 

3* 樓 前疎柳 ，柳外 無窮路 ，翠 色四 天垂. （周 邦彥‘ 驀山溪 ’） 

Before  the  tower,  an  aged  tree. 

Beyond  the  willow,  endlea3,  endless  roada 
That  meet  the  jade 
Suspended  comers  of  the  sky. 

— Candlin  ^  The  Herald  Wind9  p.  66. 

4. 茅*® 小; 溪上靑 靑草. （辛 棄疾 ‘ 靑平樂 0 

Low  eaves  and  thatch, 

01  green,  green  river  grass. 

— Ibid»9t  p*  78» 

西人 讀我國 名著之 譯文， 每覺簡 短可愛 ，此 實國語 之特長 

也. 茲 舉柳永 ‘訴衷 情近’ 爲例： 

I  DAILY  LOOK  FOR  YOU 


雨晴 

The  rain  is  past. 

氣爽； 

The  air  is  crisp. 

竚立 

Erect  beside 

江樓 

The  Kiver  Tower, 

望處， 

I  stand  and  gaze 

澄 明遠水 生光， 

At  distant  sh  ning  lakes, 

重叠 

And  tiers  and  tiexa 

暮山 聳窣. 

Ol^jade-green  twilight  hills. 

遙 

My  rambling  thought3 

想 

Are  far. 

斷橋 

I  see  a  narrow  bridge 

幽徑， 

x  A  quiet  path; 

隱隱 漁村， 

And  hazy  fishing  villages 

1  見  E.  D.  Edwards,  The  Dragon  Book、 p.  102, 


向晚孤 煙起. 


第三章 風 格之美 


237 


Where  lonely  smoke  ascends* 


殘陽裏 1  Beneath  the  dying  sun, 

脈脈  Against  the  deep 


朱搁 

靜倚. 

黯然 情緖， 
米飲先 如醉， 
愁無際 . 
暮黑 過了， 
秋風 


Vermilion  balustrade 

I  lean. 

I  am  intoxicated  yet 
Unquenched. 

My  sorrow  has  no  end. 

The  evening  clouda  have  passed. 
The  autumn  wind 


老盡， 

故人 

千里, 


Hag  long  been  spenfc* 

A  thousand  miles  away 
Are  friends. 


茲日  In  vain 

空 凝滕!  I  daily  look  for  you. 

— Candlin  譯  The  Herald  Wind,  pp.  47-48. 


古典而 欲保存 於譯文 ，勢 非引 伸不可 ，結果 易坐累 酱 之病. 
例如： 


十五始 展眉, 願同塵 與灰. 

常 存抱注 信1， 豈上望 夫臺. （李 0  ‘長 干行， ） 

At  fifteen  I  was  able  to  compose  my  eyebrows. 

And  beg  you  to  love  me  till  we  were  dusfe  and  ashea. 

You  always  kept  the  faith  of  Woi-shong, 

Who  waited  under  the  bridge,  unafia'd  of  death, 

I  never  knew  I  was  to  climb  the  Hill  of  Wang-fa 
And  watch  for  you  these  many  days. 

一小烟 薰良譯 Uo,  P.  152. 

自然 派能保 持原文 特色， 此固翻 譯之主 旨也. 惟其 如此， 
讀之每 有新奇 之感. 例如： 


1 莊子 ‘盗跖 ’揉： ‘‘ 尾生與 女子期 於梁下 ，女 f 不來 ，水 至不去 ，抱 柱而死 /， 
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1.  *人 爲刀俎 ，我 爲魚肉 /  (‘ 三民主 義’引 * 史記 ’） 

The  rest  of  mankind  i：?  the  carving  knife  and  serving 
disk  while  we  are  the  fish  and  the  meat. — F.  W.  Price  譯 
San  Min  Chu  /. 

2.  A 髮三 千丈， 緣愁似 箇長. 

不知 明鏡裘 ，何 處得 秋雜？ （李 A 湫 浦吟 ’） 

On  the  face  of  the  bright  mirror,  I  wonder, 

Whenee  has  come  the  hoar  frost  o!  autumn! 

Ah,  my  long， long  white  hair  of  three  thousand  chang, 
Grown  so  long  with  the  cares  of  thia  world! 

—小姻 薰良譯 以 仏 P_  16A 

3.  淚 添九曲 黃河溢 ，恨壓 三峯華 岳低. r 西廂 記:第 15 齣） 

My  tears  would  more  than  fill  the  winding  waters  oi 

the  Yellow  River, 

And  the  load  of  my  grief  would  weigh  down  the  three 
peaks  of  the  Haa  Mountain. 

—一 熊 式一譯  The  Western  Chamber }  p.  198. 

4.  又思潮 兒雖稚 ，侍 親至牵 ，不 覺感 動於懐 ，良 不忍與 之遽作 
分 飛勞燕 • （曼殊 ‘W 鴻 零雁記 D 

When  I  recalled  how  exceedingly  filial  Ch‘ao  tv  as  to  hia 
mother  in  spite  of  his  tender  years,  I  felt  a  spontaneous 
warmth  ior  him， and  for  a  long  time  I  could  not  bear  to 
part  with  him,  abruptly  separating  lika  the  chin  winging  its 
way  east,  and  the  swallow  winging  its  way  west. —— 梁社 乾譯 
The  Lone  Stvan,  p.  29. 

自 然 派與古 典派迥 然不同 ，試觀 下例： 

1.  C’est  bonnet  blanc,  blanc  bonnet. (法 謗） 

[自 然] It  is  a  white  cap  and  cap  white. 

[芯 典] It  is  six  of  one  and  half  a  dozen  of  the  other, (英 謗) 

2.  情人 眼裏出 沔施. （議 語） 

[自 然] Hsi  Sze  (Chinese  Venus)  comes  from  the  lover?s  eye. 

一 吳經熊 ： J  Potpourri %  3, 
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[古 典] Every  girl  may  be  a  Heien  in  her  lover’s  eye. 

3.  三 十六計 ，走 爲上計 •  (mm) 

[自 然]  Of  all  the  thirty-gix  alternatives， running  aw  iy  is  the 
best. — 林語 堂： My  Country  and  My  People^  p.  53. 
[古 典] Discretion  ia  the  bettor  ]  art  of  valour. (炎游 ） 

4.  夜 深風竹 敲秋韻 ，萬 葉千聲 楱是恨 . （歐 陽修 ‘ 玉樓你 ’） 

[自 然; I  late 

The  wind  raps  out 
An  autumn  tune, 

Among  the  bamboo  trees- 
Ten  thousand  leaves: 

A  thousand  sounds 
And  all  are  sorrowful. 

——Candlin  譯  The  Herald  Win  l,  p.  41. 
[古 典] In  the  depth  of  night  the  wind  plays  on  the  bamboos 
an  autumnal  tune, 

Echoed  by  the  direful  song  o!  the  endleaa  leaver. 

— Teresa  Li  譯 50  Poems  from  the  Chinese, 

雲 淡風輕 近午天 ，傍花 隨柳過 前川. 

時人 不識余 心樂 ，將 謂偷閒 學少年 • （程 頴‘ 舂日偶 成，） 

[自 然】 LINES  WRITTEN  ON  A  SPRING  DAY 
The  clouds  are  a9  thin  as  fleece; 

A  gentle  breeze  ia  blowing; 

The  day  is  near  its  noontide^ 


I  loifcre  among  the  fiowera; 

I  follow  the  willows; 

I  cross  the  bridge  over  the  stream. 

People  ol  the  world  hardly 
Know  the  secret  joy 
Thafc  oozes  in  my  heart. 


They  will  say  that  an  old  man 
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Is  stealing  some  moments  of  leisure 
In  order  to  catch  up  with  youth. 

— Teresa  Li  SO  Poems  from  the  Chinese. 

[古 典] While  soft  clouds  by  warm  breeze  are  wafted  in  the 
morn, 

Lured  by  flowers  past  the  river,  I  roam  on  and  on. 
They  will  say  ‘Look  at  that  old  man  on  a  spree/ 
They  know  not  that  spirit’s  on  happiness  borne. 

— 林 語堂： The  Litt!e  Critic,  1st  Series,  p.  8; 

My  Country  and  My  People^  p.  101. 

按 第五例 ，李 譯妥貼 輕圓, 辭情 俱到, 有淸新 曉暢 之美; 林譯 
穠 麗綿密 ，用 功鑌句 ，極意 匠慘谈 之致. 

自 然派與 浪漫派 ，猶史 之與文 ，一 尙徵驗 ，一尙 詭奇; 兩者 
虛 實異塗 ，勢難 合轍. 下 列諸例 ，兩 相對照 ，殊饒 興味： 

1.  to  reckon  without  one’a  host. 

[ 自然] 不問店 主而獨 斷計算 • （英 漢模範 字典） 

[浪 漫] 打如意 算盤. 

2.  — 犬吠虛 ，萇犬 傳實. （諺 語） 

[自 然] If  one  dog  barks  a  false  alarm,  a  thousand  others  take 
up  the  cry. 

[浪 漫] If  one  dog  bays  the  moon,  a  thousand  cries  follow 
suit. 

3.  那 天子掃 淸寰宇 ，蕩 靜中原 ，國 號大宋 ，建都 汴梁， / 〖，朝 八 
帝班頭 ，四百 年開基 帝巾. （水滸 ：楔了 0 

[自 然] The  name  of  his  empire  waa  The  Great  Sung  and  hfa 
capital  was  in  P‘ien  Liang,  or  K*ai  Feng.  Through  nine 
dynasties  and  eight  Eaiperors  he  was  considered  chief  and 
he  was  first  Emperor  of  four  hundred  years  of  the  Sung 
dynasty. — P.  S.  Buck  p  All  Men  Are  Brother s9  p. 

[浪 漫] He  swept  the  floor  of  the  whole  empire,  and  left  it 
clean.  He  established  his  capital  at  Fien  Liang  (modern 
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Kaifeng),  and  laid  the  foundations  for  succeeding  the  eight 
emperors  of  the  Sung  dynasty  which  lasted  for  three  hun¬ 
dred  years > — Jackson  li  ciGr  ^argin^  Pvolo^uo. 

irMmi 太虮 迄帝 爵 ，統扑 三百 二十 斗:. 赛 珍珠之 文， 順 
乎 自然； Jackson 之 譯文, A 災多剪 裁， ii 將四百 年改爲 three 
himdfed  years, 直 於浪漫 派之中 ，帶 寫實 派之色 彩矣. 

^ 帝尚 陽之 m 谦兮， 朕皇 考曰 frt 庸； 

锵 栊貞於 孟 m 兮, 惟庚 贫吾 以陴. （屈原 ‘離騷 ’） 

[自 然] J.  am  u  distant  scion  of  Kao  Yan  Ti, 

My  late  and  noble  aiie  was  called  Pai  Yung. 

&he  Tyi  shone  brightest  in  the  early  spring, 

On  the  day  of  K^n  Yin9  when  I  wag  bo.n. 

一林 文慶譯  The  Li  Sao、 1935. 
[浪 漫] Born  of  the  sfock  of  our  ancient  Princes, 

(My  father,  Peh  Yung  )>y  name,) 

The  Springs  tar  twinklei  with  cheery  omen 
On  the  lucky  day  I  came. 

— Parker  譯 Sadness  of  Separation^  1879. 

前 者一字 不易; 後 者筆調 輕鬆. 

5. 前不 見古人 ，後 不見來 者;. 

念天地 之悠悠 ，獨 愴然 而 涕 T. (陳 子昂 ‘登 幽州臺 歌，） 

I 自然 j  GAZING  INTO  DISTANCE 

I  look  beiore,  and  don’t  see  the  ancient  sages: 

I  look  after,  and  don’t  seo  the  coming  age?. 

Only  the  heaven-and-earth  will  last  through  the 
endleaa  years: 

Overcome  by  pathos,  my  eyea  are  filled  with  nilent 
tears. 

—Teresa  Li  14  Poems  from  the  Chinese » 
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mm  YTJ-CHOU  TOWER 

Abl  none  of  the  ancienta  before  me  I  ste. 

And  no  one  is  following  on  after  me. 

From  Heaven  and  from  Earth  how  far  distant  am  I, 
lonely  I  sit  here  and  mourn tully  cry'. 

— Fletcher  _  More  Gems  of  Chinese  Poetry y  p#  199. 

按 前者不 加潤飾 ，而 別具疏 爽之致 ，彷狒 原作; 後者 似喜剪 
裁而 另有 沈 鬱之態 ，不減 本色. 

6 - 問 君歸期 未有期 ，巴山 夜雨漲 秋池. 

何當 共剪西 窗燭, 卻 話巴山 夜 雨時. （李 商隱 ‘夜雨 寄北乃 
i  自然 1  SENT  TO  HOME 

You  ask  when  I  shall  come  homo. 

There  is  no  day  yet. 

Juat  now,  here  at  Pa-ahari, 

Night  rain  is  flooding  the  Autumn  pools. 

I  look  forward  to  the  time 
When  we  shall  snuff  the  candle 
Together  by  the  western  window, 

And  I  shall  tell  you  how  1  feel 
This  night  at  Pa-shan 

When  the  rain  ia  flooding  the  Autumn  poola. 

一 -Teresa  Li  譯如  Poems  from  the  Chinese* 
【浪漫  1  SOUVENIRS 

You  ask  when  I’m  coming:  alas,  not  just  yet.  •  •  • 
How  the  rain  filled  the  pools  on  that  night  'vhem  we 
met! 

Ah,  when  shall  we  ever  snuff  candles  again, 

And  recall  the  glad  liours  o!  that  e\eniug  of  rain? 

— Giles  譯  Gems  of  Chinese  Literature,  Verse,  p.  178, 

按原文 之情緖 _意 ，前漭 能保持 不墮; 後 者不拘 細節廊 靈圯 
美威 ，亦 彷彿 得之. 
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7. 寥落古 行宮, 宮花寂 寞紅. 

n 頭 官女主 ，閒 坐說玄 宗. ( 元稹 ‘行哀，) 

[自然 1  A  DESERTED  PALACE 

A  deserted  old  travelHn；^  palace, - 

Flowers  in  utter  loneliness  blush. 

A  couple  ol  white-haiied  cc»urte3ans  sit  idly, 
Gosaiping  about  the  late  Km  per  or  with  great 

— Tereaa  Li  課以  Poems  from  Chines^., 

[浪潑  1  Here  empty  i9  tha  country  palace,  empty  Liko  d, drearily 
Iu  loneliness  and  quiet  t  le  red  imperial  flowors  gleam. 
Home  white-haii  «d  palace  chain bermaids  are  chatting, 
Chatting  about;  the  dead  and  gone  lisuanchung  regime. 

•林語 堂：物  Country  and  Mu  People^  15】  . 

[古 典！  AT  AN  OLD  PALACE 

Deserted  now  the  Impei.ia!  bowers 
Save  by  3ome  lew  poor  lonely  flowers, . . . 

One  -white-haired  d“me, 

An  emperor’s  flame, 

Sits  down  anl  tella  ol  bygone  hours. 

Giles  譯  Gems  of  Chinese  Literature,  Verse,  p.  X65. 

按 李德蘭 之譯文 ，言 淺而深 ，得其 眞樸. 林 譯於穠 麗之中 ，存 
其 眞相. Giles 之英譯 ，淸麗 舒徐, 亦是佳 什. 所謂 ‘ 白頭宮 
女 /  一人乎 ，二 人乎, 數人乎 9 三 家解釋 不同殊 可玩味 .國 
語名詞 無單 祓之分 ，故 此懸案 ，尙 有待專 家之考 證也. 

自然 派與象 徵寫實 之別， 亦有例 可舉： 

(i)  1. 割 雞焉用 牛刀？ (論 語） 

[自 然] Why  use  aa  ox-knife  to  kill  a  fowl? 

—— Iegge  Confucian  Analects. 

[象 徵] VVhy  break  a  butterfly  upon  the  wheel? 
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2.  faire  d’une  piene  deux  o  >up?. (法 ) 

[自 然] to  kill  two  birds  with  one  stone. 

r 象徴] 一箭 雙雕. 

3.  衣炱 足而 後知 ® 辱. (管 /•) 

然]  Only  when  there  are  suflicient  food  and  clothing  will 
the  people  understand  shame  and  glory. — 邵带棠 p% 
[古 典] Well  fed,  well  bred. (英 ☆) 

[f^®]  Short  stomachs  make  abort  graces. 

[象 微] It  is  hard  for  an  empty  sack  to  stand  straight. 


(II)  1.  ship  of  the  desert. 

[ 自然] 沙溴 之舟. 

[寫 實] 駱駝， 

2.  with  the  compliments  of  the  author. 

[自 然] 以著 作者之 敬意. （英 漢校 範乎齡 
[B 質] 作者 敬贈. 

[浪 漫] (日 語) 乞 評. 

3.  None  but  the  weai  er  know?  where  the  shoe  pinches. 

[自 然] 鞋緊惟 着鞋者 知之. （綜 A 英漢大 辭典） 

[寫 非局內 人莫知 其巧. （仝 上） 

4.  cum  grano  salis.1  (拉丁 成語） 

[自 然] with  a  grain  o!  salt. 

[寫 S]  with  some  allowance. 

須加 斟酌. （英漢 模範字 典） 

5* 畫龍 點睛. 

[自 然] to  paint  a  dragon  and  dot  its  eyes. 

[寫 實] to  bring  out  the  salient  points, 
to  put  a  finishing  touch. 


1  To  cut  an  acquaintance  is  not  quite  unexceptionable,  because  it 
is  not  perfectly  common  or  intelligible,  and  has  hardly  yet  escaped 
out  of  the  limits  of  slang  phraseology.  I  should  hardly,  therefore,  use 
the  word  in  this  swise  without  putting  it  in  italics  as  a  licence  of 
expression,  to  be  received  cum  grano  salts. — Hazlitt,  On  Familiar  Style. 
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又 如陳陶 ‘P 能西行 ’云： 

可憐河 邊無定 骨， 猶是 深閨夢 褢人！ 

災經熊 譯爲： 

Ah,  the  pity  of  ifcl  The  skeletons 
On  the  shores  of  the  Inconstant  River 
Btill  live  as  darlings  in  the  d learns 
Of  their  brides  in  their  nuptial  becis. 

Th?  Four  Seasons  of  T*ang  Poetry, 


此自然 派也； Giles 譯爲： 

A  iong*  the  river-bank  their  bones 
lie  scatterei  where  they  may, 

But  still  their  lorm^  in  dreams  arise 
to  fair  ones  far  way. 

- — Gems  of  Chinese  Literature^  Verse,  p.  205. 

省去 ‘ 可憐’ 二字 ，則爲 客觀之 寫實矣 

自然派 之譯文 ，易 趨晦澀 ，下列 k 離骚’  一節 肩林文 慶之英 
譯二篇 —爲 自然派 ，貌合 祌離; 一爲寫 實派， 以達意 爲主. 

椒專佞 以慢悄 兮, 檑又欲 充夫 佩_ . 

旣 千進而 務入兮 ，又 何芳之 能祇？ 

(1) 自然派 

The  pepper  (chiao)  adept  in  fiatferv  is  quite  rude, 

While  the  dogwooA  likes  to  fill  the  perfume  bagl 
A  beady  these  for  entrance  keenly  press; 

Yet  what  aromas  sweet  could  they  present? 

m 寫實派 


Adept  in  flnttory.  Ch iao  beromo^  quite  nido, 
WhHe  common  men  demand  the  nobler  seatsi 
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These  fellows  have  for  entrance  keenly  fought; 

Yet  what  fine  qualities  could  they  present? 

— The  Li  Saot  p.  106. 

自然派 倘模仿 太過， 則失之 呆板. 譬如 李白‘ 長干行 ’中： 

低頭向 暗壁， 千喚不 一囘. 

二句， 日本小 畑薰良 譯爲： 

But  hung  my  head,  and  turned  to  the  dark  wall; 

You  would  call  me  a  thousand  times, 

But  I  could  not  look  back  even  once. 

— Li  Pot  p.  152* 

刻 意模仿 ，轉 乏詩趣 ，故 其技巧 遠不如 Fletcher 譯文 之高明 

也： 

My  shame-faced  head  I  in  a  corner  hung; 

Nor  to  long  calling  answered  word  of  mine. 

— More  Gems  of  Chinese  Poetry,  p.  3. 

與 自然派 衡立者 ，爲唯 美派. 

第六節 唯美派 

唯美派 之譯作 ，重 藝術， 求至美 ，茲 先舉英 漢譯例 各一： 

⑴ 浣溪沙 （春 半）  歐陽修 

靑 杏圍林 煑酒香 ，佳人 初試薄 羅裳. 

柳絲 補曳燕 飛忙. 

乍雨 乍晴花 易老, 閑愁 閑悶日 偏長， 

爲誰 消瘦減 容光？ 

A  DESERTED  GIRL  Teresa  Li  H 

In  a  garden  of  green  apricot, 
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Where  fragrant  wine  ia  boiling  in  the  pot, 

A  pretty  one  ia  donning  her  new  rob3  of  gauze. 

Willows  are  swaying  like  ailken  threads, 

Swallows  darting  to  and  fro  without  a  moment’s  pause. 


Fitful  sunshine,  fitful  showers, 

How  they  hasten  the  ageing  of  the  flowers! 

Idle  sorrows,  idle  yearnings, 

How  they  slacken  the  passing  of  the  hours! 

For  whom,  I  wonder,  ia  she  waiting? 

For  whom  is  she  paling  and  fading? 

— 60  Poems  from  the  Chinese, 


(2)  THE  REAPER  W.  Wordsworth 


刈麥女 

Behold  her  single  in  the  field. 

Yon  solitary  Highland  lass  I 
Reaping  and  singing  by  herself; 

Stop  here,  or  gently  pass! 

Alone  she  cuts  and  binds  the  grain. 
And  sings  a  melancholy  strain； 

O  listen !  for  the  vale  profound 
Is  overwhelming  with  the  sound . 

No  nightingale  did  ever  chaunt 

More  welcome  notes  to  weary  bands 
Of  travelers  in  some  shady  haunt, 
Among  Arabian  sands : 

A  voice  so  thrilling  ne’er  was  heard 
In  springtime  from  the  cuckoo  bird. 
Breaking  the  silence  of  the  seas 
Among  the  farthest  Hebrides. 


胡光 廷譯1 

睐彼高 原女， 
原田哿 幽獨！ 
且歌且 刈禾， 
時止時 移躅. 
自 割自來 强， 
曼度悽 佾曲； 
擬 神試竚 聽， 
淸 苷盈邃 谷， 

天方沙 茫茫， 
倦旅就 蔭猎； 
悦耳夜 餞歌， 
無此慰 心曲. 
海 彼:浩 無涯， 
遠島聞 布穀； 
盪魂卑 此侔， 
呑聲破 掙移. 


1 載於中 正大學 ‘文史 季刊’ 創 刊號. 
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Will  no  one  tell  me  what  she  sings'? . . . 

Perhaps  the  plaintive  numbers  flow 
For  old,  unhappy,  far-off  things, 

And  battles  long  ago; 


歌意维 詔予? 
浓韻淒 苦哭. 
感舊或 傷離, 
或弔占 娥局. 


Or  is  it  some  more  humble  lay, 
Familiar  matter  of  today? 

Some  natural  sorrow,  loss,  or  pain, 
That  has  been,  and  may  be  again? 


抑爲鄉 野諶 > 
近事多 耳热？ 
人世苦 哀湛， 
已逝噩 來復！ 


Whatever  the  theme,  the  maiden  sang, 
As  if  her  song  could  have  no  ending; 
I  saw  her  singing  at  the  work. 

And  o’er  the  sickle  bending;  •… 

I  listened,  motionless  and  still; 

And,  as  I  mounted  up  the  hill, 

The  music  in  my  heart  I  bore 
Long  after  it  was  heard  no  more. 


歌趙任 爲何， 
歌 聲似水 讀， 
力作歌 弗停， 
揮鐮身 俯伏. 
我來钕 足聰, 
舉步涉 山麓; 
歌雖杳 無闐， 
餘韻枭 心曲. 


譯文 之風格 ，因對 照而益 顯明. 下 列諸例 ，一爲 自然派 ，一爲 
唯 美派： 

1* 靑靑河 畔草， 铱較園 中柳. 

盈盈 樓上女 ，皎 皎當 窗牖. 

娥娥紅 粉妝， 纖纖出 素手. 

者爲倡 家女, 今爲蕩 子婦. 

蕩子行 不歸, 空牀難 獨守！ （古 詩十 九首） 

[自 然派]  Arthur  Wa】ey 譯 

Green,  green. 

The  grass  by  the  river-bank. 

Thick,  thick, 

The  willow  trees  in  the  garden. 

Sad,  sad, 

The  lady  in  the  tower. 

White,  white, 

Sitting  at  the  casement  window. 
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Fair,  fair, 

Her  red-piwdered  face. 

Small,  small, 

She  puts  out  her  pale  hand. 

Once  she  waa  a  dancing-house  girl, 

Now  she  is  a  wandering  man’s  wife. 

The  wandering  man  wenfc,  but  did  not  return. 

It  is  hard  alone  to  keep  an  empty  tei. 

— 170  Chines ：i  Poems t  pp.  40-41. 

f 唯 美派] NEGLECTED  H.  A.  Giles  譯 


Green  grows  the  grass  upon  the  bank, 

The  willow-shoots  are  long  and  lank; 

A  lady  in  a  glistening  gown 
Opens  the  casement  and  looks  down. 

The  roses  on  her  cheek  blush  bright, 

Her  rounded  arm  is.  dazzling  whife; 

A  singing-girl  in  early  life, 

And  now  a  careless  roue^  wife  . . . 

Ah,  if  he  does  not  mind  his 

He’ll  find  some  day  the  bird  has  flown  1 

• ■— (Jems  of  Chinese  Literature^  Verse,  p.  20, 

2 - 渉江 采芙蓉 ，蘭淨 多 芳草. 

采 之欲遺 誰? 所思 在遠 道. 

還顧 给舊鄕 ，長 路漫浩 浩， 

M 心而 離居 ，嗤 傷以 終老！  （  Vi 持卜 /L 首） 

[自 然派！  A  rthur  Waley  W 

Crossing  the  river  X  jilack  h  ibiscus-iiowers: 

In  fche  orchid-swamps  are  many  fragrant  herbs. 

I  gather  them,  but  who  shall  1  end  them  to? 

Aly  love  is  living  hi  lands  far  away. 
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I  turn  and  look  towaris  my  own  country： 

The  long  road  stretches  on'ior  ever. 

The  same  heart,  yet  a  different  dwelling: 

Always  fretting,  till  we  are  grown  oli!  (p.  42) 

[唯 美派] PARTED  H.  A.  Giles  9 

The  red  hibiscus  and  the  reed, 

The  fragrant  flowers  ol  marsh  and  mead, — 

All  these  I  gather  as  I  stray, 

As  though  for  one  now  far  away. 

I  strive  to  pierce  with  straining  eyes 
The  distance  that  between  us  lies. 

Alas  that  hearts. which  beat  as  one 
Should  thug  be  parted  and  undonel  (p.  21) 

按 Waley 以周 密之詞 ，獨標 自然； Giles 以雅 潤之體 ，力爭 
精采 1 委 曲盡情 ，各 有所長 • 

3. 行-步 可人憐 ，解舞 腰肢嬌 乂軟. 千 般袅娜 ，萬 般請旎 ，似维 
柳晚 風前. （西 廂記 ：第一 齣） 

[自 然派]  熊 式一鏵 

Every  step  she  takes  arou863  one^  affections. 

When  she  moves,  her  waist  is  as  graceful  and  supple  as 
that  of  a  dancer, 

With  a  thousand  attractions  and  ten  thousand  charms, 
Like  the  drooping  willow  in  the  evening  breeze! 

The  Western  Chamber 9  p.  11. 
【唯 美派】  林 龉堂譯 

Now  she  movea  her  steps,  cunning,  pretty, 

Her  waist  soft  like  a  southern  ditty, 

So  gracefully  slender, 

So  helplessly  tender, 

Like  weeping  willow  before  a  zepher  giddy. 

-一 My  Country  and  My  People t  p.  265* 
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按熊 譯源源 本本, 林譯風 趣橫生 ，各有 其妙. 

4.  Drink  to  me  only  with  thine  eye$, 

And  I  will  pledge  with  mine; 

Or  leave  a  Jiiss  but  in  the  cup, 

And  I’ll  not  look  lor  wine. 

— Ben  Jonson,  To  Celia* 

【自 然] 祇把你 雙漆眼 呀爲我 視飮， 

我的也 來爲你 稱觴； 

或在杯 中留下 個親吻 芳馨， 

我 也就不 再希求 醪釀. 

(柳 無忌譯 4 莎士比 亞時代 抒情詩 ，’頁 44) 
[唯 美] 飮我 以秋波 ，報君 以流盼 I 

玉 爵吻 芳脣, 一住淸 醪泛. （ mm)1 

以 上諸譯 ，風 趣迥異 .茲更 舉浪漫 派與唯 美派之 譯文比 較之: 

垔夕 南亭® 辛大  孟浩然 

山 光忽® 落 ，池 月漸 聚上. 

散髮 乘少涼 ，開 軒臥 閑敞. 

荷風送 香氣， 竹露滴 淸響. 

欲取鳴 琴彈， 恨無知 音賞. 

感此懷 故人， 中宵勞 夢想. 

I 浪®】 A  REVERIE  IN  A  SUMMER-HOUSE  C.  : Budd  靜 
The  daylight  lades  behind  the  Western  Mountains, 

And  in  the  east  is  seen  the  rising  moon. 

Which  faintly  mirrored  in  the  garden  fountains 

Foretells  that  night  and  dreams  are  coming  soon. 


With  window  open 一 hair  unloosed  and  flowing,2 
I  lie  in  restful  ease  upon  my  bed; 


l 珥詩係 廣先生 ，爲 本稿 这譯. 

2 原註： In  ancient  times  the  hair  was  worn  long  and  knotted  on  the 
top  of  the  head. 
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The  evening  breeze  across  the  lilies  blowing 

With  fragrant  coolness  falls  upon  my  head. 

And  in  the  solemn  stillness — all-prevailing, 

The  fall  of  dewdrops  from  the  tall  bamboos -- 
Which  grow  in  graceful  rowa  along  the  railing —— 

Bounds  throug-h  the  silence  soft  aa  dove’s  laint  cooBr 

On  such  an  eve  aa  this  X  would  be  singing, 

And  playing  plaintive  tunes  upon  the  lute, 

And  thus  to  mind  old  friends  and  pleasures  bringing; 

But  none  are  here  to  join  with  harp  and  tiute! 

So  in  a  pleasant  stillneag  I  lie  dreaming： 

Of  bygone  days  and  trusty  friends  of  old, 

Among  whom  Sin-tze’a1  happy  lace  is  beaming; 

I  would  my  thoughts  could  now  to  hihi  be  told# 

— Chinese  Poems9  pp.  76-77. 

[唯 美] IN  DREA-MLAND  H.  A.  Giles  譯 

The  sun  has  set  behind  the  western  slope, 

The  eastern  moon  lies  mirrored  in  the  pool; 

With  streaming  hair  my  balcony  I  ope, 

And  stretch  my  limbs  out  to  enjoy  the  cool. 

Loaded  with  lotus-scent  the  breeze  sweeps  by, 

Clear  dripping  drops  from  tail  bamboos  I  hear, 

I  gaze  upon  my  idle  lute  and  sigh: 

Alas  no  sympathetic  soul  ia  near! 

And  so  I  doze,  the  while  before  mine  eye3 

Dear  friends  of  other  day^  in  dream-clad  forma  arise. 

—— Gems  of  Chinese  Literature， Verse,  p.  67. 

前者叫 囂奔放 ，興會 淋漓: 此浪漫 派之作 風也. 後者 硏鍊精 

1  原註： The  name  of  a  genial  companion  of  earlier  days. 
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切 ，聲勢 留順: 此唯美 派之作 風也. 

唯美派 之譯作 ，有 時校原 文更勝 一籌; 例如： 

花 對花， 柳 對柳; 破糞 货相 對顿掃 #• 1  (誌 語） 

As  willow  to  willow  is  mated 
And  flower  to  flower  doe3  flush, 

So  a  broken  dust-pan  is  fated 
To  match  a  rotten  duat-bruah. 

— 吳經 育髟乂  Potpourri,  3. 

就 余觀之 ，國 文爲一 唯美派 之語文 t 其勻 稱整 齊之美 ，尤爲 
外語之 所勿及 . 2 3 批評 家小泉 八雲嘗 謂法 文英譯 ，佳什 不多; 
而德 文英譯 ，栂 多成功 之作. 蓋德 英語文 之天才 :極 相接近 
也 .8 以中英 語文栩 差之大 ，天 才相 去之遠 ，欲 求譯文 之維妙 
維肖， 豈非求 全貴備 乎‘？ 

屬對 工精爲 漢詩之 一特色 :4 * * * 惟筆而 譯之, 困 難叢生 ，譬如 
下列 諸譯例 ，顧 此失彼 ，有美 屮不足 之威： 

1. 胡馬依 北風， 

越鳥见 南枝. （古 詩十 九首） 

1 推槎過 ，慕 才耶， 正値 得哥上 學敷. 尖尖帚 ，％  H 讀霤子 ，狀 元郎. 花對 
花 ，柳 對柳; 破 糞箕對 茗帚. 随下 渾酒, 放在 大門前 ，那 墘肯 來吃一 I』. (悟嫌 
生 ‘大銪 ’， 頁 21) 

2 詳見拙 荠‘ 阅丈之 形態美 ’， 栽於 ‘ 文藝先 $ 消八卷 .第 •六 合期. 

3  4 'On  the  whole,  however,  few  English  translators  h. ：vo  done  well 

with  Frcn(-h.  They  have  done  bettor  in  trHiislating  ot.h?r  languages, 

and  in  translating  Gcnr an,  they  have  been  wonciorfnlU  successful  at 

times.  Perhaps  been  use  the  gonius  of  Grim  an  is  so  mu<.-  h  i  ’arrr  to  tho 
genius  of  English. ’’  (Great  Translator f.)  X  A.  F.  Tyt.U*r  之  f 托  <9/i 

tka  PrincipUm  of  Translation^  p.  7 有工 ■:  “if  the  genius  and  character 
of  aJI  hmguagcs  wore  tho  syme,  it  would  b(-  aii  ea^y  task  to  irauwlatc 
from  one  to  another.* * 

i  •诸 苑類格 ’ 有八 對之別 ，詐 圮玆 寄. 
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The  Tartar  horse  prefers  the  North  wind, 

The  bird  from  Yiieh  negt3  on  the  Southern  branch. 

— Waley  譯  170  Chinese  Poems,  p.  39. 

^ 白日依 山盡， 

黃河人 海流. （黃之 渙^登 鸛雀樓 D 

Round  the  day -hi ding  hill  the  sunbeams  pour. 

The  Son  of  Sorrows  melts  into  the  Sea. 

— Fletcher  譯  Gems  of  Chin? se  Verse,  p*  227. 

3.  渡頭餘 落曰， 

墟里上 孤煙. ‘ 輞川間 居贈斐 秀才迪 0 
Sunset  lingers  at  the  ferry, 

Suppar-smoke  float?  up  from  the  houses* 

— W.  Bynner  _  The  Jade  Mountain, 

4.  明月松 間照， 

淸泉石 上流. （王維  <山 居秋暝 0 

•  •  •  Mo  nlighfc  in  it3  groves  of  pine, 

Stonea  of  crystal  in  its  brooks. 

—Ibid. 

5.  潮乎兩 岸闊， 

風 TH  —帆 懸. （王灣 ‘次北 固山下 ’） 

•  •  •  the  banks  at  low  tide  widened, 

With  no  wind  stirring  my  lone  sail. 

—— Ibid. 

野曠天 低樹， 

江淸月 近人. （孟 浩然 4宿 建德江 0 

Low  breagting  the  foliage  the  sky  loomefch  black. 

The  river  is  bright  with  the  moon  at  our  side. 

一 Fletcher  譯  More  Gems  of  Chinese  Poetryt  p.  152. 
Across  the  wood  land  wild  J:  see 
the  sky  lean  on  the  trees, 

While  close  to  hand  the  mirrored  moon 
floats  on  the  shining  seas. 

— Giles  ^  Gems  of  Chinese  Literature^  Verse,  p*  68* 
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7.  山隨平 野盡， 

江入大 荒流. （李白 ‘渡 荆門送 別，） 

Here  ends  the  mountain-range  that  stretches  along  the 
plain, 

While  the  river  flowing  on,  enters  the  distant  heavens, 

一小畑 薰良譯 .82. 

8.  雁引愁 心去, • 

山銜 好月來 • （李白 *與 夏十二 登岳陽 樓，） 

0  wild  geese,  flying  past, 

Take  away  with  you  the  sorrow  o!  the  heartl 
And， come,  thou  mountain,  give  us  thy  happy  moon! 

— Ibid.y  p.  83. 


The  wild  swans  beckon  the  sorrowing  heart  away. 

The  mountain,  bird-like,  picks  up  the  lovely  moon  in  its 
beak. 

— 吳 經熊： More  Pathos  than  Humour, 

^ 綠錢生 ® 跡， 

紅粉溼 啼痕. （岑參 彡 長門怨 

The  green  coin-like  leaves  f-re  growing  on  the  fading 
footprints  before  my  door. 

The  rouge  on  my  face  melts  with  my  tears  and  forms 
furrow  upon  my  cheeks. 

一 吳經熊 ••  Four  Seasons  of  T‘ang  Poetry  • 

10. 高閣客 竟去， 

小園花 亂飛. （李 商隱 4 落花 ’） 

On  the  high  pavilion, 

Revels  have  ended  and  guests  gone. 

In  the  little  garden, 

Flowers  are  flying  in  disarray. 

— Teresa  Li  ^  50  Poems  from  the  Chinese, 

11 •葉 凋山 寺出， 

溪瘦 石橋高 • （陸游 ‘泛 舟，） 
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Through  the  leafless  branches  I  see  the  temple  in  the 
wood; 

Over  the  dwindling  stream  the  atone  bridge  towers. 

一 Waley  |f：  no  Chinese  Poemst  p.  99. 

is .魚蜈 遇雨脾 H 

蚊蚋 義煙锡 滿身. （白 居易 ‘臼口 阻風十 •  II ， ） 

01  fishes  and  prawns  sodden  in  the  rain  the  amcll  filla 
my  nostrils; 

With  fche  stings  of  insects  that  come  with  the  fog,  my 
whole  body  is  sore* 

— — p*  X42* 

靑燈 照壁人 初陲， 

冷雨 敲窗被 米溫！ （紅 樓夢 ：第 27 囘） 

The  green  lamp  sheds  iti  pale  light  upon  the  walls  as  she 
falls  asleep. 

A  cold  rain  rattles  at  the  windows,  the  bedclothes  seem 
chill  to  the  touch. 

一 The  Dream  of  the  Red  Chamber* 


下 例隔句 相對: 


習習 饈中鳥 ，裸 Sfl 觸 四隅. 

落 落窮卷 ±, 抱影守 空廬 . （ 左思 ‘詠史 0 
Flap,  flap,  the  captive  bird  in  the  cage. 

Beating  its  wings  fche  four  corners. 

Depressed,  depressed  the  scholar  in  the  narrow  street: 
Clasping  a  shadow,  he  dwells  in  an  empty  house. 

Waley  [^：  1 70  Chinese  Poems y  p.  66. 

律詩中 ，三 四五 六四 句祁往 屬對; 茲引 杜辟之 4 着错’ 爲例: 

國破 山河在 ，城奍 箪 木深； 

感時 花濺淚 ，恨 別鳥 繫心. 

烽火速 3H， 策济抵 萬金. 

白頭 掻史短 ，渾 欲不勝 膂！ 
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THE  HOPE  OF  SPRING  Fletcher  U 

A  nation  though  fallen,  the  land  yet  remains. 

When  Spring  fills  the  City,  its  foliage  ia  dense. 

In  grief  for  the  times,  a  tear  the  flower  stains. 

In  woe  for  such  parting,  the  birds  fly  from  thence. 

For  three  months  unceasing1  the  bale  fires  no>v  flare. 

A  letter  from  home  casta  a  fortune  to  bring. 

These  worries  scratch  off  my  last  falling  grey  hair. 

My  own  foolish  wishes  my  pen  cannot  whig1. 

—— More  Gems  of  Chinese  Poetr^  p.  97. 

詩中 對偶: 不工則 失之耜 .過 工又或 失之俗 要 在板中 求活, 
妙極 自然. 倘或拘 泥形式 ，工 而無意 ，響 之剪采 爲花， 全無生 
意 ，亦 不足貴 也矣. 

糾 中亦 有佳對 ，茲略 舉數例 於下： 

靑 鳥不傳 罢外 信， 

丁香 空結雨 中愁. （李穣 ‘攤破 浣溪沙 ’） 

No  fairy  bird  has  brought  to  me 
Any  message  from  beyond  the  clouds. 

My  heart  is  like  tha  cU.vor 

That  has  shrivelled  in  the  rain 

Into  a  bloomleas  bud,  in  which  dead  Hope 

Lies  entombed  in  its  very  womb. 

— Teresa  Li  譯^?  Poems  from  the  Chinese, 

2 當時 相候赤 攔橋， 

今 R 獨翊黃 奧路. （周 邦彥‘ 玉樓治 o 
On  a  time  I  waited  there 
By  the  arched  vermiHon  bridge. 

Now  I  trace  where  yellow  leaves 
Strew  the  ground,  and  walk  alone, 

— Gindlin  I 睪  The  Herald  Windf  p,  65. 
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& 人如 風後入 江雲， 

情似 雨餘黏 地絮， （仝 前； 

Man  i3  like  a  'wind-tossed  cloud 

Fallen  in  the  river7a  surge.  A 

All  my  hearths  enn^Pma  seem  ▼ 

Willow  seed  rain-battered  to  the  ground. 

—Ibid. 

4. 輕紅 偏寫鴛 鴦帶，  ^ 

碧濃 爭斟翡 翠卮. （朱敦 儒‘鶴 

In  light  red  ink  I  wrote  on  their  embroidciei  girdles, 
With  thick  green  wine  they  filled  up  my  amerald  goblet* 
— 初 大吿譯  Chinese  Lyric9r  p.  33. 


最後之 _例 ，虛實 字兩兩 相對， 而上下 文仍能 成文義 ，乃 英文 
中向 所未有 者也. 

詞 之勻稱 ，亦 有校詩 更甚者 ，卽 前後兩 闋之對 稱是也 .例 
如 李煜之 ‘ 長相思 ’： 


一重山 ，兩 熏山 .山遠 天高煙 水寒. 相思楓 葉丹. 
菊花開 ，菊花 殘， 塞雁 高飛人 未還. 一簾風 月間. 


A  GIRL’S  YEARNING  Teresa  Li  譯 

One  range  of  mountains, 

Two  ranges  of  mountains. 

The  mountains  are  far,  the  sky  high,  the  mists  and  waters 
cold. 

My  lingering  thoughts  have  reddened  the  maple  leaves. 

The  chrysanthemums  bloom, 

The  chrysanthemums  wither. 

The  wild  geese  from  the  border  fly  high,  but  my  love  ha 牙 
not  come  home. 

The  wind  ani  the  moon  play  idly  on  the  screen, 

~50  Poems  from  the  Chinese* 
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曲 中用對 ，則 長短活 潑之中 ，寓 整齊勻 稱之美 ，益使 文體變 
化 無窮. 試 錄數例 ，以槪 其餘： 

h 繫#心,惝短柳絲权. 

隔 花陰, 人遠天 i 库近. （西 廂記： 第 五齡） 

Alas!  that  my  affection  for  the  spring  had  to  be  so  shortl 
Would  that  it  could  be  prolonged  like  the  branches  of  the 
willow. 

Heaven  seems  near  compared  with  the  man  who  ia  only 
separated  from  me  by  the  tio wers. 

— 熊式 •一譯  The  Western  Chamber t  p.  51, 

2. 嫩黃花 W 些蝶 飛： 

新 紅葉無 箇 人瞧， （孔 尙任 ‘桃 花扇 ’ ） 

Some  bufcter/iies  are  fluttering  among  the  tender  yellow 
flowers. 

No  human  eyes  are  there  to  see  the  lovely  maple  leaves. 

— Tei’esa  U  譯如  Poems  from  tks  Chinese* 

^ 藤蘿 峽雲煙 漫漫、 

社鵑花 血淚斑 斑. （盧 前 嚷山關 ’） 

Mist  wraps  the  cliff  wliere  ivies  creep; 

With  crimson  tears  azaleas  weep* 

— Tayloi ■譯  The.  Sketch  of  Ku  eiyang, 

偶句獨 立而爲 楹聯, 則自成 一體. 茲 錄數例 ，藉 見一斑 ： 

h 室 雅何須 大： 

花香不 在多. 

A  cleanly  chamber  wouidn’6  lay  claim  to  largeness: 

The  fragrant  flowers  are  oi  their  number  careless. 

—张其 莽 :翻譯 之體系 （中彐 )l 


1 載於 •中阈 靑年’ 第十 一卷第 五期, 
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2.  春風春 月春光 好， 

仁德 仁心仁 漭長. 

The  spring  13  magnificent  for  its  winds,  its  moona,  and 
lights. 

The  virtue,  mind,  and  life  of  the  benev’lent  will  last  long, 
—— Ibid. 

3.  雳 出泰享 ，萬物 廣生推 盛德； 

雲 蒸雨降 ，八 方甘 澤遍崔 朝. （‘ 泰山 志’ 卷十） 

The  East  Gives  Forth  All  Being,  and  Its  Influence  Spreads 
Over  a  Myriad  Things;  Being,  Expanding  to  the  Height% 
Becomes  Perfect  Virtue. 

The  Clouds  Glisten  and  the  Raina  Descend;  tlie  Eight 
Kegions  Under  Heaven  Are  Uichly  Watered  and  Bring  Forth 
Their  Fruits,  Even  Unto  Ch’ung  Ch^ao  (by  the  South^Sea^). 

— - W.  C.  Baker:  T*at  Shan^  p.  16S. 

我國 之諺語 ，亦喜 取此種 體裁; 例如： 

1_ 雪中 送炭眞 君子， 

錦上添 花是小 人. 

Who  gives  a  charcoal  in  snowy  weather  is  a  true 
gentleman: 

WhoJJadda  flowers  to  a  piece  of  brocade  ia  a  mean  man. 

—旲 經熊 ： Z  Potpourri,  S. 


2. 酒逢 知己千 杯少， 

話不投 機半句 多争 

In  the  presence  of  a  bosom  friend,  a  thousand  cups  are 
fcoo  few; 

But  when  two  persona  talk  to  crosj  purposes,  a  single  sen¬ 
tence  is  hall  fcoo  much. 

—Ibid, 

駢 四_六 無論矣 ，卽 一般散 文亦常 利用偶 冰以 求勻稱 之美, 
以 下皆名 句也： 
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】• 进子坦 蕩蕩， 小人長 戚戚. (n：m) 

The  superior  man  is  satis  lied  and  composed;  the  mean 
man  i8  always  lull  of  distress. —— Legge  p-  Confucian  Analects* 

The  noble  man  is  calm  and  serene,  the  inferior  mail  id 
continually  worried  and  anxious  — SoothiU  譯  The  Analects 
of  Confucius, 

2. 身出禮 義 之鄕, 而 入無知 之俗; it 棄科 親之恩 ，授爲 ® 夾之 
域. （李 陵‘答 蘇武書 ’） 

Born  within  the  domain  of  refinement  and  justice,  1 
paaaed  info  an  environment  of  vulgar  ignorance.  I  left 
behind  me  obligations  to  sovereign  and  family  for  life  amid 
barbarian  hordes;  and  now  barbarian  children  will  carry 
on  the  line  of  my  forefathers!. G ilea  譯  Gems  of  Chinese 
Lileraturp,  Pro^e,  p-  83. 

心 臨 溪而漁 ，溪深 而 魚肥; 釀泉 爲淌, 泉香而 酒冽. （歐 陽修 
‘醉 翁亭記 ，） 

A  cast  in  the  stream,  and  a  fine  fish  taken  from  some  spot, 
where  the  eddying  pools  begin  to  deepen;  a  draught  of  cool 
wine  from  the  fountain.  •  • . —— Ibid»9  p.  163. 

舊小說 舍 囘目 、英文 僅加標 題而已 .如 ‘ 水滸， 楔子： 

張灭師 祈 禳瘟疫 洪 太尉誤 定妖魔 

Head  Taoist  Chang  Prays  for  Cessation  of  Pestilence; 
Envoy  Hung  Makea  a  Blunder  in  Releasing  Fiends.1 — - 
Jackson  譯  Water  Margin. 

猶太詩 ，亦最 喜用對 語:對 語可分 三種: —— 

(一） N 義或平 行;例 如： 

1 以 rmm 给珠 之英譯 ，稍線 宂長： 

Chang,  The  Heaven Ij  Teacher,  Chief  of  the  Taoists,  beseeches  the 
Gods  to  drive  uw:iy  the  e\rii  flux.  The  Commnnder  Hung,  in  hoedless- 
nesst  frot's  the  spirits. 
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1.  Mine  eye  wasteth  away  because  of  grief; 

It  waxeth  old  because  of  all  mine  adversaries. 

—— Psalms  6:7. 

[mm] 我 闪# 愁 眼瞒乾 凝 ，乂囚 我一切 的敵人 w# 昏花. mm 
[吳 譯] 目枯 因愁多 ，卄消 緣辱頻 . (‘働 譯 義初稿 ，w> 

2.  They  cried,  but  there  was  none  to  save; 

Even  unto  Jehovah,  but  he  answered  them  not 
—— Psalms  18:41, 

[舊 譯] 他們呼 求 ，卻 無人 拯救; 就是 呼求耶 和華, 他也 不應 允， 

[, 吳譯] 呼人人 不應, 籲主主 不顧. （頁 11) 

3.  Day  unto  day  utteroth  speech, 

And  night  unto  night  showefch  knowledge. 

—— Psalms  19:2. 

HS 譯] 這日 到那 卜] 發 出言語 ，這 夜到那 夜傳出 知識， 

[吳 譯] 朝朝宣 宏皆， 夜 夜傳微 M  • (頁 U ) 

4.  Then  wa3  our  mouth  filled  with  laughter, 

And  our  tongue  with  singing. 

— Psalms  126:2, 

[舊 譯] 我們滿 口喜笑 ，滿舌 歡呼. 

[吳 譯] 心中蹺 甘味， 舌端宣 歡意. （頁 94) 

(二） 相反， 例如： 

Some  trust  in  chariots,  and  some  in  horses; 

But  we  will  make  montion  of  the  name  of  Jehovah  our 
God. 

They  are  bowed  down  and  fallen; 

But  we  are  risen,  and  stand  upright. 

——Psalms  20:7-S. 

[舊 譯] 有 人靠車 ，有人 雜馬. 仍我 們耍題 到耶和 華我們 祌的 
名. 他 們都屈 身 仆闽, 我們即 起來, 立得 正直. 

[吳 譯] 徒誇準 馬力 ，敵 八何夢 夢 I 罟人恃 主名 ，不 與彼 人同 .彼 
皆仆 在地, 我立猶 挺胸. （頁 12) 
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(三） 相成; 卽兩 句或兩 句以 上之葸 ，有 因果 關係, 或互相 
補充. 例如： 

1.  He  asked  liio  of  theo,  thou  gavc.^t  ic  him, 

Kven  length  of  days  for  ever  and  ever. 

一- Psalms  21:4, 

[舊譯 ] 他向你 求壽 ，你便 賜給他 ，就 是 n  r 長久 ，直到 永遠- 
[吳 譯] 王 欲保其 命, 主錫無 t?s.  (M  12) 

2.  We  aro  bid  people,  and  the  sheep  of  hid  pasture. 

— • I'salms  100:8, 

[蘅譯 ] 我們是 池的民 ，也是 他草塌 化羊. 

L 哭譯] 主爲 我牧, 我乃共 羊. （页 叫 

3.  He  heard  my  voice  out  o!  his  temple, 

And  my  cry  before  him  came  into  his  ears. 

— Psa!ms  18:6. 

[舊 譯] 我在 急難中 求吿耶 和華, 向秘的 神呼 求; 他從殿 中聽了 
我的 聲音， 我在 他面前 的呼乐 入 了他的 耳中. 

[吳 譯] 主聞 否黄分 中 ，哀 聲上達 兮宸聰 •  （H  10) 

楢太 文字及 思想， 與我 國最爲 接近， 蓋同 屬束方 文明也 .上 
列吳譯 諸例， 曲 盡奥妙 ，非 但舊譯 不能同 H 而語， 雖以英 ，谭之 
美 輪美奐 ，視 之亦 有愧 色， 吳譯 ‘聖詠 ’， 常 見對旬 ，恐 有铰原 
文更 美者; 例如： 

1.  His  glory  is  great  in  thy  salvation: 

Honor  and  majesty  dost  thou  lay  upon  him. 

— -Psa'ms  21:5. 

英名 仗祌助 ，光 榮仰灭 佑. （頁】 2) 

2.  When  I  wept,  and  chastened  my  soul  with  fasting, 

That  was  to  my  reproach. 

When  I  made  sackfloth  my  clothing, 

I  becatne  a  byword  unto  them. 

— Psalms  69:10^11, 
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世 人見予 食淚而 守齋兮 ，擧狺 狺然而 非之. 見 予披麻 以爲衣 
兮 ，復振 振兮而 嗤之. （頁 祕） 

英語# 無對 浯， 如古 典派诗 人 Pope 卽毐用 antithetical 
couplet, 茲 舉一例 ： 

Damn  with  faint  piaise^s^ent  with  civil  leer. 

微褒 而痛詆 ，陴睨 以赞許 . 

散 文家如  Lyly,  Dr.  Johnson,  Gibbon,  Macaulay, 亦有偶 
用駢 體者; 特铰 之國語 ; 不可 以道里 訐矣. 

我國 詩文屬 齊美觀 /而妙 極自然 ，實可 以稱® i 於世 界之文 
壇. 古文 常克四 字成句 ，自 成韻 律; 英語則 短長互 用 ，煩促 
相宜; 試比 較之： 

I. 李陵答 蘇武書 （節 錄）  H.A.Giles 譯 

0  Tsft-ch^ing,  0  my  friend,  happy  in 

the  enjoyment  of  a  glorious  reputation,  happy 
in  the  pvo^pect  of  an  impeviahable  name,— 
there  is  no  misery  like  exile  in  a  far-off 
foreign  land,  the  heart  brimful  oi  longing 
thoughts  ol  home!  I  have  thy  kindly  letter, 
bidding  me  be  of  good  cheer,  kinder  than  a 
brother's  words;  for  which  my  3011I  thanka 
thee. 

Ever  since  the  how  of  my  3ur render  until 


子 卿足下 •• 
勤宜令 德， 
策名 淸時. 
榮問 休暢， 
幸 甚幸甚 1 
遠託 異國， 
昔人 所悲. 
望風 懷想, 
能不 依依? 
傭 不遺， 
遠辱 還答; 
慰誨 勤勤， 
有踰骨 肉. 
陵雖 不 敏, 
能不 慨然? 
自從 初降， 
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以平今 n, 
身之茹 困， 
獨张 ©苫. 
終 n 無睹, 
cm 異類. 
萆鞲 毳 总， 
以擬) 致雨. 

mmm, 

以充 飢渴. 
舉目 筲笑, 
誰與爲 歡？ 
胡地玄 冰， 
缦土 慘裂. 
但聞 悲風， 
m 條 之聲. 
涼秋九 U, 
莖外草 衰; 
夜不 能寐， 
側 耳速聽 ， 
胡笳瓦 動， 
牧思 悲嗚. 
吟嘯 成羣， 
邊聲 四起. 
晨组 聽之, 
不赞淚 下. 
睹 乎子卿 ， 
顯何心 ? 
能不悲 哉！ 


now,  destitute  ol  nil  resource,  I  have  sat  alono 
with  the  bitterncn  of  my  grief.  All  duy  long： 
I  «ee  none  but  barbarians  around  me.  8k in.^ 
and  felfc  protect  me  from  wind  and  rain.  With 
mutton  and  whey  I  satisfy  my  hunger  and 
slake  my  thirst.  Companions  with  whom  to 
while  time  away,  1  have  none.  The  whole 
country  ig  stiff  with  black  ice.  I  hear  nought 
but  the  moaning  of  the  bitter  autumn  blast, 
beneath  which  all  vegetation  has  diScippearoi. 
1  cannot  sleep  at  night.  I  turn  and  listen  to 
the  disbanfc  sound  of  Tartar  pipe3,  to  the 
whinnying  o!  Tartar  steeds.  In  the  morning 
I  sifc  up  anct  listen  sfcill， while  tears  coursa 
down  my  cheeks.  0  Tsn-ch^'ng,  of  what  stuti' 
am  I， that  should  do  aught  but  grieve? 一 Gems 
of  Chimae  LUi  rnture,  Prose,  }).  82. 


2. 蘇 軾‘放 鶴亭; 03C1d  H.  A.  Giles  ；=*?' 


於夏 之交，  I  hence,  in  spring：  and  summer,  the  eyo 

草木 際天； wandered  <Aor  a  broad  expanse:  oi  verdure  and 
秋冬苦 vegetutioii：  in  autuuiii  : met  winter,  over  mooniif 
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翻譁之 _ 術 


千里 一色.  mile?  of  gleaming  snow;  while  every  change 

of  wind  and  rain,  every  alfcornatiou  of 
風 雨晦明 之間， darkness  and  light,  brought  ever- varying 
俯仰 百邊.  beauties  into  view. 一 Ibid”  p.  174, 

勻 稱整齊 ，惟西 詩漢譯 ，能擅 其美. 吳譯 ‘聖詠 ’， 或 三字成 
章 (如 第百有 五酋) ，或四 言成篇 ，或仿 五 言古詩 ，或取 辭賦之 
體; 文 章樸茂 ，音 節鏗鏘 ，冶 ‘詩經 ’、 ‘ 離骚’ 唐詩 於一爐 ，可謂 
集我 國古典 文學之 大成. 每首 之前， 新 擬標題 ，恍如 畫龍點 
睛. 其第七 十三首 观人 好好勞 人好好 ’， 曲傳 原旨， 而存其 
神韻: 堪爲唯 美派之 代表. 因 錄全文 ，並加 標點於 后* 
PSALMS  73 


Truly  God  is  good  to  Israel, 

Even  to  euch  as  are  of  a  clean  heart. 

But  as  for  me,  my  feet  were  almost  gone; 

My  steps  had  well-nigh  slipped. 

For  I  was  envious  at  the  foolish, 

When  I  saw  the  prosperity  of  the  wicked. 

For  there  are  no  bands  in  their  death: 

But  their  strength  is  firm. 

They  are  not  in  trouble  as  other  men; 

Neither  are  they  plagued  like  other  men. 
Therefore  pride  compasseth  them  about  as  a  chain; 
Violence  covereth  them  as  a  garment. 

Their  eyes  stand  out  with  fatness: 

They  have  more  than  heart  could  wish. 

They  are  corrupt, 

And  speak  wickedly  concerning  oppression: 

They  speak  loftily. 

They  set-  their  mouth  against  the  heavens. 

And  their  tongue  walketh  through  the  earth. 
Therefore  his  people  return  hither; 


夫主待 齊族， 
恩遇豈 云薄？ 
伹能?  精一， 
莫不承 優涅. 
我背未 悟遒， 
顚冥將 失足. 
擻彼驕 慢徒， 
作 惡轉膺 視. 
臨終無 痛苦, 
垂老猶 璲鑠， 
災難不 及身， 
何曾嬰 挫辱? 
佩驕以 爲飾， 
摊暴以 爲服. 
腦滿 腸亦肥 • 
熙熙恣 其慾. 
領厚 n 如货， 
劳人不 在目. 
誇誕 凌雲沾 S 
人衰供 浪誠, 
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And  waters  of  a  fuli  cup  arc  wrung  out  to  them . 
And  they  say,  How  doth  God  know  ? 

And  is  there  knowledge  in  the  Most  High? 
Behold,  these  are  the  ungodly, 

Who  prosper  in  the  world; 

They  increase  in  riches. 

Verily  I  have  cleansed  my  heart  in  vain, 

And  washed  my  hands  in  innocency. 

For  all  the  day  long  have  I  been  plagued. 

And  chastened  every  morning. 

If  X  say,  I  will  speak  thus： 

Behold,  I  should  offend  against  the  generation  of 
thy  children . 

When  I  thought  to  know  this, 

It  was  too  painful  for  me; 

Until  I  went  into  the  sanctuary  of  God; 

Then  understood  I  their  end. 

Surely  thou  didst  set  them  in  sjippc-ry  places : 
Thou  castedst  them  down  into  destruction. 

How  are  the/  brought  into  desolation,  as  in  a 
moment ! 

They  are  utterly  consumed  with  terrors. 

As  a  dream  when  awaketh; 

So,  O  Lord， when  thou  awakest,  thou  shalt  despise 
thoir  image. 

Thus  my  heart  was  grieved, 

And  I  was  pricked  in  my  reins. 

So  foolish  was  I,  and  ignorant: 

I  was  as  a  beast  beforo  thee. 

Nevertheless  I  am  continually  with  thee : 

Thou  hast  holden  me  by  my  right  hand. 

Thou  shalt  guide  me  with  thy  counsel, 

And  afterward  receive  me  to  glory . 

Whom  have  I  in  heaven  but  thee? 

And  there  i/?  none  upon  earth  that  I  desire  besides 

thee. 


取 K- 亦眩 惑， 

总卽 虫無知 》 
离 如， •[所 矚? 
盡湣忮 黎小， 

心跡體 心, 
發迅 U 日蹙! 
爲裨 ilij 姐殃 》 
何苦: m 朿. 
我若 弊和， 

mi  mm. 

欲探逋 中玴， 
祜趙 ‘设 搜索. 
嗣滎 上啟 牖， 
恍然 有所 覺. 
欲論 此 間人, 

小 人處嘅 境， 
所以 成其戮 . 
灼灼何 浞恃？ 
弾指膝 资寞！ 
涉中雖 乂歡, 
赍仪進 悲哭. 
悲哭贺 何及, 
m 影淪 幽壑. 
mm  f 半， 
牢熥 允滿 肢. 

態為 w 六裔， 
串末 合離 土, 
麵 屯 敏督, 
迪我 以聖 謨， 
入我圯 榮錄, 
在天惟 有主, 
在地舭 他樂， 
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翻譯 之藝術 


My  flesh  and  my  heart  faileth:  身心 雖苦蜞 

But  God  is  the  strength  of  my  h^art,  and  my  銳 4 永有 
portion  for  ever.  背 Mi 必淪 亡， 

For,  lo,  they  that  are  far  from  thro  shall  perish :  ’H 訊不淑 . 

Thou  hast  destroyed  all  them  that  go  whoring  旣 lU 是良 阈， 
from  thee.  庇 M 是 上荖. 

But  it  is  good  for  me  to  draw  noar  to  God:  會常 述銳興 ， 

I  have  put  my  trust  in  the  Lord  God,  用抒 我心 曲. 

That  I  may  declare  alL  thy  work、.  (S；  51) 

唯 美派無 寫實自 然阑 派 之平谈 ，而 龙 有 古典浪 设之優 長; 上 
乘譯作 ，往往 以此爲 歸矣. 

第七 節結論 

綜 k 以觀 翻譯之 作風， 不一而 足:其 有國粹 家之態 度者， 
古典派 也； 其有情 人之態 度者， 浪漫派 也; 其有 詩人 之態度 
:#, 象難派 lii; 其有史 學家之 態度者 ，寫實 派也; 其有記 者之 
態度礼 自然 派也; 其有藝 術家之 態度者 ，唯美 派也. 蕤術家 
可波 爲國 粹家， 譯品亦 可兼具 數美. 古 典派箅 m 古文 義法， 
窣句 幣将 :上 焉漭融 會中西 ，辭簡 意賅; 下焉 者徒存 ¥ 式 ，布 
失眞相 ，則 成爲 ‘假古 典派’ (pseudc-classicist) 矣. 浪 漫派之 
譯作義 露個性 ，生 動活 潑:上 焉者文 情並茂 ，引人 入勝; 下焉 
者杜撰 W 譯 ，不 著邊際 ，則成 爲; 假浪 漫派’ (Pseudo-romanti<> 
ist) 矣. 象徵派 之譯作 ，幽 默含蓄 ，傳 祌玄虛 :上焉 者富於 晴 
示 ，囘 味無 窮; 下 焉者晦 《費解 ，奠明 其妙， 則成爲 ‘假象 徵派’ 
(pseTidosymbolist) 矣. 寫 實派 之譯作 ，平鋪 1莨 敍 ，明 晰乾 
汴: 上 JS 米流利 暢達 ，要言 不繁; 下 焉者嚼 飯喂人 ，食之 無味; 
則成爲 ‘假寫 實派’ (Pseudo-realist；^. 自 然派之 ，澤作 ，和盤 
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托出: 態度忠 實:上 焉者維 妙維肖 ，新祺 別致; 下焉者 生荇活 
剝 ，貌合 祌離， 則成爲 ‘假自 然派’ （P 祀 iido-naturalist) 矣 .唯 
美派之 譯作 ，繪 祌繪聲 ，兼備 衆美: 上焉者 信達且 雅, 祌乎其 
技; 下 焉者好 高驚遠 ，華 而不實 ，則 成爲 ‘假唯 美派’  (pseudo- 
heticist) 矣. 就 實際言 ，自然 與唯美 爲翻譯 之二大 宗派, 
象徵 派僅屬 穿插, 古典、 浪漫、 寫實 諸派亦 旁支 0 然派 
行在 傳譯原 文之丰 姿氣勢 5用 意極佳 ，然 模仿而 能獨 立成爲 
薮術者 幾希！ 唯 美派寓 創作 於遂 揮之中 ，奉藝 術爲至 上 ，而 
於原文 之靈思 美感, 均能保 持不堕 ，余 所以認 此爲翻 譯之正 
吊也 -1 

普  Sir  Thomas  North  之_  ‘英 雄傳’  (Plutarch^  Lives)， 
Schlegei 之 譯莎士 比亞, Coleridge 之譯 ‘瓦輪 斯丹’ (Schilier’s 
Wallcinstein),  Fitzgerald  之譯 ‘魯 拜集’ （iM> 物 /di  o/  Omar 
Khayyam),  Bosetti  之_ 法詩， Calverley  之譯 拉丁文 , 2 玄吳 
之 譯佛經 ，嚴 復之譯 ‘ 天演論 ，’所 以有口 皆碑者 ，莫不 闪其譯 
文本 身卽爲 藝術， 可與原 著並傳 不朽. 際茲國 內譯壇 荒蕪之 
時 ，余得 讃吳譯 ‘聖詠 譯義初 稿，’ 如見奇 花異卉 ，烏 不樂 耶？ 


1  A.  F.  Tytler 論翻 譯云： 

I  would  therefore  describe  a  good  translation  to  be,  That， in  which 
the  merit  of  the  original  work  is  so  completely  transfused  into 
another  language,  as  to  be  as  distinctly  apprehended， and  as  strongly 
felt， ly  a  native  of  the  court  try  to  which  that  language  belon</s9  as 
it  is  by  those  ivho  speak  the  language  of  the  original  work*  {On  the 
Principles  of  Translation,  pp.  8-9) 

2 參 閲小泉 八雲之  Great  Translators  一文 {On  Art,  Literature  and 
Philosophy) 


